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Fino a questi ultimi tempi si h creduto, e si crede tuttora 
dai pill, che nel Medio Evo rascetismo incombesse universalmente 
sulle coscienze e sugl' intelletti, cosi da improntare di se tutte 
quante le manifestazioni dello spirito umano. Ma le pazienti e 
sapienti indagini della odierna critica storica hanno modificato 
questa opinione, rivelando V esistenza d' un elemento, che dap- 
prima fu naturale riazione di pochi contro Tazione tirannica 
deir ascetismo, e piii tardi, via via allargandosi, divenne coscienza 
nei popoli nuovi. Cosi la critica storica dimostrava anche una 
volta, come la civiltk ne proceda a sbalzi ne abbia interruzioni; 
e ritrovando cagioni piii immediate anchfe di quel fatto splendido 
che fu il Rinascimento, confermava la teorica dello svolgimento 
progressivoy che neirordine della Storia fii con tanto valore pro- 
pugnata dal compianto Giuseppe Ferrari, e che spezzo il famoso 
circolo similar e del Vico. 

Questo fatto, che raflfermava la piu grande delle leggi stori- 
che, fu insieme un' opera di giustizia riparatrice, che dall'oblio 
de' secoli rivendicava i piu animosi precursori del Rinascimento. 

Furono questi i Goliardi. Giovani ribelli ad ogni giogo, sma- 
niosi di sapere, essi vagavano d' una in altra Universitk, laceri 
ed aflfamati, ma immutabilmente sereni , e giocondi ; ora col sor- 
riso beffardo, ora coU'esempio di una libera vita, e sempre con 
una poesia notevole per ardire e per vigoria di sentimento, bat- 
tagliarono contro le istituzioni, le dottrine e i pregiudizii che 
strozzavano e Tarte e il pensiero. In mezzo a quel mondo di asceti 
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che rinnegavano Tumanitk e la terra, vissero, sentirono e pensa- 
rono da uomini; e nei canti ispirati al sentimento della natura 
e della vita reale, conservarono vive e trasmisero all' epoca del 
Rinascimento non poche tradizioni della letteratura pagana. 

Dai Goliardi del Medio Evo, dei quali ci proponiamo di illu- 
strare la storia, noi pigliamo nome e bandiera per seguitame la 
tradizione nella parte migliore, tentando le nostre forze contro 
queirordine di idee, onde ci sentiamo ancora tenacemente stretti 
al passato. Cosi^ per quanto S da noi, cerclieremo, nei confini della 
Storia, della Letteratura e dell' Arte, di propugnare e diffondere 
tutti quel principii che mostrino di drizzare ad una via di sicuro 
progresso gli studii moderni. 

E perch^ non siamo tacciati di eccessiva superbia, ci sentiamo 
in dovere di dichiarare, che noi imprendiamo la pubblicazione del 
nostro Periodico pep mettere in comunione. di pensiero e di afFetto 
la gioventii italiana. Pertanto, rivolgiamo speciale invito agli stu- 
denti delle nostre Universitk, affinchfe considerino questo Perio- 
dico, come segnatamente destinato a fornire alia loro operositk il 
modo di svolgersi in lotte feconde; e saremo perci& gratissimi a 
quelli fra loro che c' invieranno per la pubblicazione i propri stu- 
dii, od almeno i compendii delle lezioni e dei corsi universitari 
di maggior rilievo, onde ci sia possibile porgere un' idea sufficien- 
temente compiuta dell' insegnamento superiore. 

Aggiungiamo che nei nostro Periodico .Bark data notizia del 
contenuto delle piu importanti Opere e Riviste italiane, nonchfe 
delle piu notevoli pubblicazioni straniere. 

Ad altri il compito di combattere nQll'ordine dei fatti sociali, 
per toglier via il vecchiume che impedisce il rapido svolgimento 
delle libere istituzioni: noi, vogliamo principalmente unire le no- 
stre forze a quelle di tutti colore, che intendono a sgombrare dalle 
arcadie di ogni genere le vie del pensiero e deU'arte. 
Firenze, 1° febbraio 1877 

La Bedazione 

Luiai Gentile 
Alfredo Straccali 
Severing Ferrari 
Giovanni Marradi 

GUIDO BlAQl 
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ocHi in Italia sanno chi furono i Goliardi; pochissimi ne 
conoscono la poesia, e nessuno, o ch' io m' inganno, ha 
parlato di quelli o di questa in lavori speciali (1). Non 
possiamo quindi fare a meno di dare nel nostro Perio- 
dicO; che dai Goliardi prende il nome, un posto notevole ad alcuni 
articoli^ i quali^ illustrandone la storia^ sieno sufHcienti a spiegare 
la ragione del titolo. In questo pertanto, che e da considerare come 
una introduzione agli altri dei numeri successivi, vogliamo dichia- 
rare, richiamandoci a tutti quegli scrittori che ne fanno parola, che 
cosa fossero i Goliardi, e cercar di fermare i limiti, entro i quali si 
dispiego la loro operosita letteraria. Dopo aver conosciuto le qua- 
iita e abitudini proprie di loro, e stabilito i termini del periodo 
«torico che gli comprende, potremo piu facilmente studiare le 
varie forme della poesia goliardica, vedeme le ragioni e misu- 
rarne la importanza in se e in relazione colle altre manifestazioni 
dello spirito umano in quelle e nei periodi successivi. 

La prima volta che si fa menzione dei Goliardi e in un do- 
cumento del decimo secolo, e precisamente del 923, nel quale sono 
ricordati come membri della famiglia di Golia. « Statuimus quod 
« Clerici ribaldi, Tnaxime qui vulgo dicuntur de familia Goliae, 



<1) In Italia, ch'io mi sappia, non ne hanno parlato che U.prof. Compabetti, Virgilio 
nel Medio Evo, Livorno 1872, parte I, cap. XTTT, e 11 prof. Babtou, Iprecursori del Bimtsci- 
nunto, Flrenze 1877, pag. 35-73 ; ma I'uno e I'altro sol per quel tanto che faceva al propo- 
8lto loro. Qnest'ultimo, peraltro, prendendo in esame particolaregglato, come yoleva I'argo* 
mento del lavoro, alcune delle poesie goliardiche, 6k dei Goliardi e della poesia loro nna. 
Mea veramente compiuta. 
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« per Episcopos^ Archidiaconos, of&ciales et Decanos Christiani- 
« tatis tonderi praecipiantur^ yel etiam radi^ ita quod eis non 
« remaneat tonsura clericalis ; ita tamen quod sine periculo ^t 
<c scandalo ista fiant (1). » Ma il concilio che ha^ tra le altre, 
questa disposizione, fu veramente tenuto in quel secolo e in quel- 
r anno, nel quale il Labbe lo pone ? A noi piacerebbe poter 
fermare in un modo assoluto, pel documento sopra citato, la esi- 
stenza dei Goliardi in questo secolo, durante il quale « Tintelletto 
umano sembra pid che mai morto e seppellito per sempre (2) ; » 
piacerebbe poter dimostrare che anche nel periodo medievale, in 
cui i deliri ascetici toccarono il grado massimo, quel Goliardi, 
dai quali abbiamo voluto intitolare il nostro periodico, esistevano 
a irridere, coUa gioconditk e spensieratezza loro, i timori di ol- 
tretomba e le paure del finimondo, ond' erano tutti puerilmente 
compresi. 

Ma vi hanno dei fatti che ci consigliano a crederlo di una 
etk molto posteriore. II Du Meril opina che il Labbe abbia sba- 
gliato di trecento anni, e che il Concilio di Sens sia stato tenuto 
verso il 1223. Nel secolo xiii, dice il Du Meril, cominciano i 
documenti positivi, che ci parlano dei Goliardi: inoltre (egli ag- 
giunge) -le medesime espressioni si ritrovano in un Concilio di 
Normandia tenuto nel 1231, e il canone stesso nell' altro Conci- 
lio che fu di quell' anno tenuto a Chateau- Gonthier (3). Le ra- 
gioni del Du Meril veramente non provano nulla contro la mag- 
giore minore antichitk del Concilio di Sens, che potrebbe aver 
avuto luogo nel 923, come vuole il Labbe, quand' anche alcuna 
delle disposizioni in esso contenute si ritrovasse in un concilio 
di molto tempo posteriore. E di vero se stiamo al Du Meril, che, 
dandone la indicazione (4), la riferisce, la disposizione del Con- 
cilio di Normandia h afFatto identica, anche nolle espressioni, a 
quella del Concilio di Sens. Quanto poi al Concilio che del 1231 
fu tenuto a Chltteau-Gonthier, il capitolo ventunesimo « de Go- 
liardis » ha queste parole : « Item in Concilio provinciali statui- 



(1) Labbz» SaerMancta Concilia ad regiam edictionem exaeta, PaHaiia 1671. GonstlttitfoneB 
«x concilio Galterf archiepiscopl senoneiiBfB, tomo IX, col. 678. 

(2) Babtolx, op. cit. 

(3) Du Mebil, Pogaiea populaires latines du moyen dge, Paris 1847, pag. 180, nota. 

(4) Concilia Normanniae, P. I, pag. 136. 
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mus quod clerici ribaldi, maxiiae qui Goliardi nuncupantur per 
Episcopos et alios Ecclesiae praelatos, praecipiantur tonderi vel 
etiam radi; ita quod no|i ];emaneat in eis clericalis tonsura; ita 
tamen quod ista sine scandalo et periculo fiant (1). » Anche que- 
st© canone, come ognun vede, h quasi uguale, pure nelle espres- 
sioni, a quello, che abbiamo citato pel primo. E il Du Meril affer- 
raando che il Concilio di Sens, posto dal Labbe nel 923, fu tenuto 
tre secoli dopo, cioe nel 1223 (e perche precisamente in quest'anno 
non lo dice) afferma implicitamente che i due canoni del Concilio 
di Normandia e di ChSteau-Gonthier non furono che la rinnova- 
zione piu o meno perfetta ed intera di un canone emanate in un 
conciliO; che fu tenuto otto anni innanzi. Ma, e i due concilii del 
1231 non potevano anche richiamare in vigore una disposizione 
piu antica? 

L'altra ragione addotta dal Du Meril a impugnare la data che 
il Labbe assegna al Concilio di Sens, sta in cio, che i documenti 
positivi, dove sia parola dei Goliardi, appartengono tutti al se- 
colo XIII. Anche questa ragione ha valore fino a un certo punto ; 
perche, come h difficile poter dire che non v' ha (una volta che 
la data del Concilio di Sens non sia quella del Labbe) nes- 
sun concilio o teste qualsiasi il quale alluda ai Goliardi prima 
del secolo decimoterzo ; cosi fe d' altra parte certo che essi, al- 
meno nel secolo decimosecondo, esistevano, se pure dobbiamo cre- 
dere alia data sicura di certe poesie, che sono indubitatamente 
goliardiche (2). Ma se le ragioni del Du Meril, da sole, non 
provano nulla, v'ha tuttavia qualcosa che ne fa dubitare della 
etk del documento in proposito. Dopo pazienti ricerche ci e ve- 
nuto fatto di scoprire, che non pure la medesima disposizione, ma 
il Concilio medesimo si ritrova, coUe stesse parole e con ugual 
numero di capitoli, nel Martene (3), come un concilio tenuto 
circa il 1239 in Sens e da un arcivescovo di nome Gaultier. Vor- 
remmo, se le proporzioni di questo lavoro ce lo consentissero, qui 
riprodurre, F uno di fronte all' altro, i due testi del Labbe e del 



(1) Labbb, op. cit. Concilium apud castrum Gonteri, tomo XI, parte I, col. ^42. 

(2) Basta a provarlo il celebre codice di Monaco del secolo xni contenente le poesie che 
lo Schmeller pubbllcb sotto il titolo di " Carmina Bur ana. „ 

(8) Mabtene Veterum acriptorum et monumentorum historic, dogmatic, moral, atnpliasima col-- 
Uetio, Pariaiia 1733: Concilium senonense sub Galterlo Cornnt, vol. YII, col. 138. 
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Martene, perchi ognuno potesse, di per sfe, notare la loro ugua- 
glianza, e persuaders! come invece di due concilii non se ne abbia 
che un solo. E che questo h realmente, vero, oltre la identitk delle 
espressioni, lo dimostrano air evidenza e il nome della cittk, dove 
il conoilio fii tenuto, e quello dell' arcivescovo che lo presiedfe, 
uguali nei due testi. O il Labbe o il Martene hanno dunque sba- 
gliato nello assegnarne la data. I fatti per risolvere in un modo 
sicuro una tal questione non gli abbiamo ; ma la mancanza di altri 
documenti relativi ai Goliardi nel decimo secolo, ci fa ammettere 
come piu probabile la data, che a quel concilio assegna il Martene. 

Quantunque, come abbiamo altrove accennato, non possa in 
verun modo dubitarsi della esistenza dei Goliardi nel secolo 
dodicesimo, fe certo peraltro che le ricerche sin qui fatte non hanno 
portato alia scoperta di alcun documento, che ci parli di loro in 
questo secolo ; n^ a noi, per quanto ci siamo adoperati, h venuto 
fatto di trovar pure un concilio, dove se ne tenga parola. Nel 
secolo seguente invece i documenti abbondano cosi, da poter dire, 
senza timore d' ingannarci, che i Goliardi dovettero in questo 
tempo maggiormente affermare la propria esistenza, o sia perche 
cresciuti di numero, o sia perchfe in un modo piu evidente dispie- 
gassero ora la loro operositk letteraria, o, come che fosse, pii 
apertamente rivelassero i propri sentimenti e le proprie abitudini, 
che erano in assoluta contradizione coUa vita di allora. Altrimenti, 
quale poteva essere la cagione delle severe deliberazioni che nei 
concilii si prendono contro di essi in quel secolo? e quale la 
ragione delle persecuzioni, onde son fatti segno di continuo? 

Ma h tempo ormai che ci facciamo a vedere che cosa furono 
questi Goliardi, cercando appunto di rilevarlo da tutti quel luoghi 
che in qualche modo vi alludono. In questo esame procederemo, 
per quanto ne sark possibile, con ordine cronologico. Nel Con- 
cilio Trevirense, che fu tenuto del 1227, abbiamo intorno ad essi 
la seguente disposizione : « Item praecipimus ut omnes sacerdotes 
« non permittant trutannos et alios vagos scholar es aut goliardoa 
« cantare versus super Sanctus et Agnvs Dei in missis vel in 
« divinis officiis, quia ex hoc sacerdos in canone quamplurimum 
« impeditur, et scandalizantur homines audientes (1). » Da questo 



(1) IklABTENS, op. Cit., vol. Yll, COL 117. 
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documento risulta, prima di tutto, che i nostri Groliardi furono 
scolari ; anzi, come ognun vede, sono qui ricordati come una cosa 
medesima cogli scolari vaganti. Non sark inutile che noi facciamo 
in proposito qualche osservazione. Mentre ai di* nostri le Univer- 
sita cosi sono dette dalla universitk delle discipline che .vi s' in- 
segnano, nel Medio Evo invece cosi si chiamarono dalla univer- 
sity degli studenti, che vi accorrevano. Ogni cittk ed ogni Studio 
cercava in allora la propria fama nella coltivazione di una scienza 
speciale; onde lo scolare, che nel Medio Evo intendeva ad una 
cultura universale, era costretto a vagare, a viaggiare, cioe, di 
una in altra cittk, di uno in altro paese, per apprendere nelle 
varie Universita le speciali discipline che vi erano coltivate. Di 
qui r appellative vagantiy date agli scolari di allora. 

Cogli scolari vaganti sono talora, come nella precedente dispo- 
sizione, confusi i nostri Goliardi. Che questi rivestissero la qua- 
lity di studenti fe indubitato; ma non h a credere pero che in 
tutti gli studenti delle University medievali si debbano riconoscere 
altrettanti Goliardi. Quantunque tvitti gli scolari, che per amore 
di scienza passavano d' una in altra University, avessero potuto 
dirsi vaganti, e' sembra peraltro che questo appellative si ridu- 
cesse poi a un significato piu stretto, si riducesse, cioe, a signifi- 
care soltanto colore, che con altro nome si chiamaron Goliardi. 
E certo che i . figli di Golia si dissero essi stessi « vaganti » come 
risulta da questi versi di una delle lore poesie: 

« De Vagorum ordine 
dice vobis iura ecc, (1) » 

e da queste parole che si leggono in un Concilio di Saltzburg 
del 1291 : « Licet contra quondam sub vagorum scholarium no- 
« mine discurrentes, scurriles, maledicos, blasphemes ecc. (2). » 
Onde crediamo che spesso con questo appellative, quando anche 
ricorre isolate, si voglia alludere non alia universalita degli stu- 
denti di allora, ma ai soli Goliardi, che voUero chiamarsi e fu- 
rono dagli altri chiamati Vaganti, quasi per antonomasia. E cosi 
abbiamo per fermo che si alluda proprio a lore in queste parole 



(1) Vedi la poesia che in fine dl questo scrltto riproduciamo. 

(2) Labbb, op, cit,t Constltutlones Ghunradl arohiep. ecclesiae saltzburgensis, tomo zi, 
2« Parte, col. 1360. 
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che si leggono in un concilio tenuto a Colonia nel 1280: « Item 
« propter apostatas, discursores; vagoa et ignotos clericos; de qui- 
« bus an sacerdotes sint non immerito dubitatur ecc. (1). » Le 
parole Goliardo e Vagante sono adoperate a significare la cosa 
medesima : com' esse non fossero appellativi generici, coi quali 
si voile nel Medio Evo indicare la classe intera degli studenti si 
vedrk meglio fra poco, quando avremo occasione di mostrare che 
i Goliardi costituirono una speciale e regolare associazione. 

Oltre la qualitk di scolari, i nostri Goliardi si ebbero quella 
di chierici; come si rileva non plire dalla disposizione del Cou"- 
cilio Trevirense, ma da tutte le citazioni che siamo venuti fa- 
cendo. E gioverk ricordarlo se in seguito vorremo spiegarci V in- 
dole della loro poesia. Ognun sa come in un tempo, nel quale 
r ascetismo domina le coscienze e gl' intelletti dei pii, il clero^ 
potente e prepotente, costituisca la prima e piu venerata classe 
nella societk, come tutto sia nelle sue mani, e come la scienza 
divenga pur essa un suo patrimonio. Dicendo adunque che i no- 
stri Goliardi furono scolari, dicemmo giJt implicitamente che fu- 
rono chierici. E perchi potrebbe credersi che, come tali, parte- 
cipassero in qualche modo alle idee del loro tempo ; giova subito 
dichiarare che, quantunque rivestiti di questa qualitk (imposta 
dalle condizioni di allora a quanti volessero consacrarsi alio studio^ 
e dal volgo distinguersi) , non ebbero nulla di sacerdotale. Che 
anzi furono sempre in aperta opposizione coUe classi piu elevate 
del clero, come fin d'ora, in parte, risulta dalle disposizioni citate 
e come risulterk da quelle che verremo citando nel seguito di 
questo discorso. Essi « stavano in mezzo tra la societJt dotta ec- 
clesiastica e la societk laica, partecipavano alia cultura di quella 
pei loro studii, alle tendenze di questa pei loro costumi, per il 
loro modo di vivere, per le loro aspirazioni (2). » Come e quanto 
si scagliassero contro il lusso, il fasto e la corruzione dell' alto 
clero, potremo vederlo studiandone le poesie; quale fosse il loro 
cinismo e la incredulitk loro nelle cose di religione, possiamo 
anche ora immaginarcelo ripensando a quella frase della disposi- 
zione da noi sopra riportata, dove si dice che non fe ad essi per- 



il) Labbe, op. cU.f Synodns GoloniexiBis, t. xz, p. 1», col. 1108. 
(2) Babtolx, op. cit. 
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messo di « cantare versus super Santus et Agnus Dei, » In queste 
parole si presentono gli autori della parodia delle orazioni chie- 
sastiche, che e, come vedremo, tanta parte della loro letteratura. 
Perch^ *i nostri Goliardi (e tempo ormai che lo dichiariamo 
apertamente) furono qualcosa di piu che non semplici Btudenti; 
essi, almeno neirintenzione^ furono artiati. E come nella pratica 
della vita si trovano del tutto e sempre in contradizione cogli usi, 
le costumanze e le abitudini del tempo; cosi nella poesia loro, 
si rispecchiano idee p sentimenti, che sembrano il prodotto di 
una etk molto posteriore. Questa loro qualitk di poeti, se cosi pos- 
siamo esprimerci^ e pure accennata in un luogo della storia di 
Matteo Paris, nel quale si allude ai Vaganti col nome di Goli(ir- 
denses (1). Narra questo storico come del 1229, nella seconda e 
terza feria avanti le Ceneri, alcuni scolari della Universitk di Pa- 
rigi, andati a diporto fuor della citta, si condussero fino a S. Mar- 
cello, e, dopo essersi alquanto ricreati in giuochi e soUazzi di 
ogni genere, entrarono in una bettola, nella quale per caso si 
awennero. II vino parve loro ottimo, ma ne trovarono il prezzo 
troppo caro; onde ne nacque un parapiglia. Accorse il vicinato, 
e gli scolari, sopraflfatti dal numero, furono a forza di frustate 
messi in fuga. Ma il giorno appresso, unitisi altri compagni, 
tornarono armati di spade e bastoni al luogo medesimo; ed en- 
trati con violenza nella bottega di un vinaio, gli ruppero tutti 
i vasi del vino. Poscia, seguitando a insolentire, malmenarono 
quanti capitarono loro dinanzi. II Priore di S. Marcello, allora, 
niosse lagnanza al Legato Apostolico e alFArcivescovo di Parigi; 
e questi alia loro volta alia Regina, che, in assenza del marito, 
reggeva le sorti del regno. La quale mando tosto degli uomini ar- 
mati, perchfe sugli autori del fatto prendessero, senza riguardo 
di sorta, aspra vendetta. Ed essi accorsi sul luogo fecero strage 
sopra alcuni giovani intenti ai loro giuochi, e che nelFaccaduto 
non avevano avuto parte veruna. I maestri, dopo questo fatto, 
vennero alia Regina, e chiesero che fosse resa giustizia di tanta 



(1) Stando al Dn Oange la parola Goliardensts licorrerebbe anche in altro luogo dello 
stesso Matteo Paris, all' anno 1239. Per quanto abbiamo ricercato non ci h venuto fatto di 
ritrovare questo luogo. "k certo che 11 passo al quale il Du Gauge si riferisce h queUo stesso 
che noi riportiamo. Le parole infatti che egli cita sono <* 111! quos solemus Goliardenses 
appellare ; „ parole che ricorrono 'tali e quail nel nostro brano. 
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ingiuria ; e . perchfe di daria si ricusarono e la Begina e il Legato 
e r Arcivescovo, essi, tutti insieme, lasciarono la Universitk di 
Parigi, e ne partirono gli scolari con loro. A questo punto ri- 
corrono le parole, che fanno al proposito nostro : « Recedentium 
« autem quidam famuli vel mancipia, vel illi, quos solemus Go- 
« liardenses appellare, versus ridiculos componebant, dicentes: 

« Heu morimur strati, vincti, mersi, spoliati 
« mentula Legati nos facit ista pati (1). » 

I nostri Goliardi avevano dunque 1' abitudine di comporre versi, 
E sembrato ad alcuno che qui i Goliardi sieno confusi coi servi 
(famuli) e cogli schiavi (mandpia); ma il senso della frase non 



(1) BIproducIamo per Intero la narrazione dl questo fatto perchd ci sexnbra non senza 
Importanza pel nostro argomento : " £odem anno (1229), ferla secnnda et tertla, ante Gineres^ 
„ qnlbns solent dlebns derlci scholares Indis vacare, ezierunt quidam Cleriol ab urbe Pari- 
f, siacensi versus Sanctum Marcellum, propter aerls commodltatem, ut ludis ibl Intenderent 
n oonsuetis. Quo cum perrenissent, et in ludis componendls aliquandlu se recreassent, inve* 
n nerunt ibi casu vinum optimiun in tabema quadam, et ad bibendum suave. Ubi inter Cle- 
n ricos potantes et caupones de pretio vini contentione suborta, coeperunt ad invlcem alapas 
n dare, et capillos laniare, quousque homines villae accurrentes caupones llberaverunt de 
n manibus clericorum; sed et vulnera repugnantibus olericls infligentes, bene fustlgatos et 
n egregie, eos in fugam compulerunt. nii autem lacerati in civitatem commoverunt sodales 
n In nltlonem suam. Qui in crastino cum gladiis et fustibus ad Sanctum Marcellum venlentes, 
n et domum cuiusdam cauponis vlolenter ingredlentes, vasa omnia vinalla confrigentes vinum 
n per domus pavlmentum diffundunt. Et procedentes per plateas, quoscunque invenerunt 
« viros aut mulieres acriter invadunt, et, plagls impositls, semivivos relinquunt. Prior vero 
f, Sancti Marcelli, cum tantam hominibus iniuriam cognovisset iUatam, quos defendere tene> 
« batur, querlmoniam coram romano Legato et Spiscopo Parisiacensi deposuit, qui simul ad 
„ Beginam, cui tunc regni dlsposltio commlssa fuerat, properantes, rogabant earn, ut talem 
J, iniuriam praeciperet vlndlcari. At iUa muliebri procaoitate simul et impetu mentis agitata* 
n Praepositis civitatis et quibusdam ruptariis suls dedit illlco in mandatis, ut sub omni ce- 
„ leritate armati. ab urbe ezeuntes, huius violentiae auctores, nulli parcentes, punirent. Illi 
„ autem qui pronl erant ad omnem crudelitatem ezequendam, portas civitatis cum armls 
n egressi, invenerunt extra urbis moenia clericos multos ludis intendentes, qui in violentla 
n praefata nullam penltus culpam habuerunt. Qui enim Seminarium tumultuosi certaminis 
n moverunt erant de partibus conterminis Flandrlae, quos vulgariter Plcardos nominamus. 
„ Sed hoc non obstante, lictores in eos Irruentes, quos inermes vlderant et innocentes, alios 
n occlderunt, alios vulneraverunt, atque alios, plagls impositis, spollantes, immisericordlter 
n tractaverunt. Quidam vero ex eis per fugam evadentes, In vincis et cavernis latitabant. 
„ Invent! sunt autem inter vulneratos duo clerlci divltes et magnae auctoritatis Interfectl, 
« quorum unus erat genese Flandrensis, et alius natione Normannus. Huius autem transgres- 
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pu6 essere che questo « alcuni servi o schiavi, o quslli fra gli 
« scolariy che siamo soliti appellar Goliardensi ecc. » E allora 
ogni difficoltk sparisce^ e il passo porge un' altra prova a sostegno 
di quello che abbiamo detto pifi sopra; che, cio6, non debbano 
confondersi coUa totalitk degli studenti di allora. Non sark disu- 
tile afPatto, giacch^ cade in acconcio^ raffermare questo fatto con 
qualche argomento. Gi& nella costituzione del Concilio di Sens 
(che rimane qual h indipendentemente daila etk cui appartiene) 
abbiamo veduto come si alluda ai Vaganti chiamandoli membri 
della famiglia di Golia. A questa corrispondono le espressioni 
diadpuli Ooliae e pueri GoUae^ che ricorrono in una delle poesie 
goliardiche (1). E quando non si parla di essi come di una fa- 
migliaf se ne parla come di una setta o di un ordine. In una, 
infatti^ delle costituzioni dell' arcivescovo Corrado di Saltzburg 



, slonls enormitaB, cum ad aures magistronun Unlversitatls pervenlBset, conyenerunt omnes 
n in praesentia Beginae et Legati, suspenfiis priua lectionibus et dlsputationlbns unlversaliter, 
„ instanter postulantes de tall Inluria sibi iustltlam exiberf. Indlgnum enlm slbt yidebatur, 
n quod, tarn lev! nacta occadoue, quorumdam contemptiblllum clerlcorum transgressio In: 
„ praeiudiclum totius redundairet XJniyersitatls, sed poezuua daret In ultione, qui culpam 
„ perpetravlt In tran/sgresslone. Sed cum tandem omnimoda els iustltia tarn a Beglna et Le- 
„ gato quam ab Eplscopo OMtatis denegata fuisset, facta est umyersalls discesslo magistro- 
, rum, et scholarlum disperslo, cessante doctorum doctrina et dlsclpulorum disclpllna, Ita 
« quod neo unus famosus ex omnibus In ciyltate remanserlt. Et remanslt orbata suo clero 
n ciyltas, quae solet In lllo gloiiarl. Tunc recesserunt famosl AngUcl, maglster Alanus de 
n Becoles, maglster Nlcolaus de Frenham, maglster Johannes Blundus, maglster Budulfus 
n de Maidenston, maglster VullUelmus de Dunelmum, et multl, quos longum esset nnmerare. 
n Quorum tamen maxima pars elyltatem Andegayenslum metropolltanam ad doctrlnam elegit 
n unlyersalem. Sic ergo a nutrice phllosophiae et alumna saplentiae dyltate Parlslaca reoe- 
9 dentes Clerlcl, Legatum Bomanum execrantes, Beginae mullebrem maledixerunt superblam» 
« Imo eorum Infamem concordlam. ^ Seguono le parole obe abbiamo dtate, alle quail queste 
tengono dietro: ** Quldam autem honestior yerslflcator per apostropham, id est Informatio- 
j, nem personae, ut si loqueretur urbs Parisius clero sub planctu, alt : 

r, Clere tremlsco metu, quia yis contemnere me tu 
n Ferfundor fietu, mea damna fleo, tua fle tu. 

, Tandem, procurantibus dlscretis personis, elaboratum est, ut factls qulbusdam pro tern- 
« pore exigentlbus utroblque culpis, pax est clero et ciylbus reformata, et scholarlum unl- 
n versitas reyocata. « Paris Matthsus, Historia Maior a OuUieltno Conquealore ad uUimum 
annum Henrici tertii, Tiguri 1606, pag. 341-42. 

(1) Cfr. Wbight, The latin Foema commonly attributed to Walter Mapea, London 1841, 
pag. 69-70: yedi anche 11 titolo della poesla a pag. 64. 
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gli scolari vaganti sono considerati come una s^tta (1); ed essi 
Btessi parlan di s6 ora come di una s^tta ora come di un or- 
dine (2). Tutto questo ci spiega come nei nostri Goliardi o Va- 
ganti dobbiamo riconoscere una speciale e regolare associazione 
di scolari. La poesia che alia fine di questo scritto riproduciamo 
€e ne porge una idea sufficiente. Si voglia poi, o no, ammettere 
che la parola Ooliardi derivi da Golia, egli ^ fuori di dubbio cbe 
in Golia essi personificarono il padre della loro famiglia, il capo 
della loro setta^ il vescovo o il pontefice deirordine loro (3). 

Ma i Goliardi non ci si presentano in tutti i momenti della 
loro esistenza con quelle qualitk e attribuzioni, che abbiamo fin 
qui rilevato. II loro ordine (come di tutte le istituzioni suole av- 
venire) and6 mano mano decadendo e trasformandosi, finche la 
parola Goliardi rimase a significare una classe di persone^ che 
non ha nulla, o quasi, di comune coi Clerici VaganteSy dei quali 
abbiamo finora discorso. Cominciano gik a vedersi i segni di 
questa decadenza e trasformazione alia fine del secolo decimo- 
terzo. In una epistola sinodale del vescovo di Quercy, scritta 
del 1289, ricorrono queste parole : « Item praecipimus quod Cle- 
« rici non sint joculatores, goliardi seu bufones, declarantes quod 
« si per annum artem illam diffamatoriam exercu^rint, omni pri- 
« vilegio ecclesiastico sunt nudati, et etiam temporaliter graviori, 



(1) Labbx op. cit. DI qtiesia costitiizione abbiamo altrove riportato alcuni versl ; ora ne 
riproduciamo quelle parti che ci sembrano opportune. <* Publico (scliolarea) nudi incedunt, 
t, In fumls Jacenti tabemas, ludoa, meretricea frequentant, peccatis aula vlctum sibi emunt, 
^ inveterati aectam auam non deaerunt... Ideoque.... adilcimua et denunciamus in hac aacra 
« qrnodo, sub poena priTllegii clericalia publice prohlbentea, ne quia aectam vagorum aOto- 
^ larium reprobatam aaaumat... Alioquln eoa, qui huluamodl aectatn ante hano noatram con- 
f, stltutionem temere asaumptam infra mensem a tempore promnlgatlonia eiuadem conatitu- 
^ tionia numerandnm, penitua non dimiaerlnt, et illoa, qui nunc assumere presumpaerint, 
y, ipao facto atatim omni privilegio clerlcall ezul praecipimus et nudari etc. « 

(3) Cfr. la poeaia In fine di questo scritto. 

(8) Molte delle poesie Gollardiohe vanno aotto 11 nome di Golia. (Cfr. Wxuoht, op. cit., 
claaa. 1*, e Wolf LeeUoHum memorabiUMtHt 1. 1, 254-60). Sotto questo nome, 11 Wbight vuol rle 
conoscere un essere reale nella persona di Walter Mapes; ma piii probabllmente h, come dice 
11 Du Meril un nome mitlco che, come Pasquino, non appartiene esclusivamente n^ a un 
tempo n^ a un paese. Della etlmologia della parola goHardo, che ha dato luogo a diverse 
congetture, non abbiamo voluto discorrere per non dilungarci dl troppo dal nostro propo- 
«lto; ne tratteremo a parte un'altra volta. 
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» si moniti non destiterint (1) ; » e in altro luogo della mede- 
sima epistola h detto che i chierici sono di ogni ecclesiastico pri- 
viiegio spogliati : « si in goliardia vel histrionatu per annum fue- 
« rint vel breviori tempore, et ter moniti non desistunt (-2). » I 
Goliardi sono, nel primo luogo citato, confusi coi giullari e i buf- 
foni; e nel secondo la parola -^oZtare^ia h unita a quella di istrio- 
nato. E se prima d' ora goliardia avrebbe potuto significare « il 
« vivere alia maniera goliardica, » qui non pu6 significare altro 
che r arte,, il mestiere del goliardo, una cosa medesima con quello 
di istrione, di buffone e giuUare ; perch^ quind' innanzi i Go- 
liardi, ci appariscono sempre come esercenti un vero e proprio 
mestiere. Goliardia e dunque V arte del goliardo ; e come la pa- 
rola « goliardi » e sempre unita a quelle di ribaldi, giullari, 
buffoni, istrioni; cosi la parola « goliardia » a quelle corrispon- 
denti di istrionato, ribaldiay huffonia (3). In un passo dell'Editto 
che Giselbert, arcivescovo di Brema, eman6 nel 1292 i segni 
della trasformazione nelF Ordine di Golia sono anco piu evidenti. 
Potrebbe credersi infatti che nei due luoghi sopra riferiti quella 
confusione si fosse fatta senza un giusto motive, o, meglio ancora 
provenisse da quel disprezzo, nel quale i nostri Goliardi furono 
sempre tenuti dalle classi piu elevate del Clero. Ma dall'Editto 
di Giselbert rilevasi che, nella opinione di tutti, i Goliardi e gli 
Istrioni erano la cosa medesima. Ecco le parole dell* Editto : 
« Item omnibus et singulis praelatis ac clericis nostrae diocesis 
« et provinciae prohibemus ne in domibus suis vel commestio- 
« nibus scholares vagos, qui Goliardi vel Histriones alio nomine 
« appellantur, per quos non modicum vilescit dignitas clericalis, 
« uUatenus recipiant (4). » I Goliardi conservano tuttora le qua- 
lity di chierici e di scolari ; aspettiamo anche un poco, e la tra- 
sformazione lore sark completa. Nel Sinodo Coloniense del 1300, 
il capitolo dodicesimo, dopo la scomunica contro gli usurai, ha 
le seguenti parole : « Praecipimus etiam constitutiones dicti do- 



(1) Mabtenb, Thesaurus novus anecdotorum etc., Parisiis 1717 ; Epistola Synodica Guil- 
lelml episcopl Cadnrcensis, tomo rv, col. 727. 

(2) Ivl, col. 729. 

(3) Cfr. 11 documento del 1380, che rlferiamoa pag. 19. 

(4) Haltauss, Qlossarium germanicum Medii Aevi, col. 1704, ap. Du Meril. 

I nuovi Goliardi, fasc. 1-2 2 
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« mini papae {Gregorii decimi) contra usurarios alienigenas edi- 
« tas firmiter observari. Sacerdotes non permittant quaestionarios 
<jc Goliardos, vel quoscunque alios ignotos intra parochiam suam 
« in ecclesia vel in via, vel in platea vel in quibuscunque locis 
« parochiae suae praedicare vel ostiatim deferre indulgentias pro 
« qiuiestu faciendo (1). » I Goliardi sono ora discesi affatto da 
queir altezza, nella quale in altro tempo gli vediamo. I liberi 
scolari cbe, desiderosi soltanto di scienza, durano animosamente 
le fatiche e i disagi dei lunghi viaggi, e che tranquillamente 
soflfrono i tormenti della fame, quasi compiacendosi della loro mi- 
seria (2) ; si veggono qui mutati in individui, i quali tutti intesi 
al guadagno non hanno a vergogna di contaminarsi di quelle 
colpe, che i Goliardi di un altro tempo avevano, con arditi versi, 
rinfacciato alle classi piti alte del clero. Ma seguitiamo nel 
nostro esame. Nel Concilio di Saltzburg del 1310 si leggono que- 
ste parole : « Clerici, qui clericali ordini non modicum detrahen- 
« tes se joculatores seu goliardos faciunt ant bufones, si per an- 
« num artem illam ignominiosam exercuerint, ipso iure; si autem 
« tempore breviori et tertio admoniti non resipuerint, careant omni 
« privilegio clericali ecc. (3). » Anche qui i Goliardi vengono 
ricordati, come una cosa medesima, coi giullari e i buffoni. La 
concordanza, che tutti i documenti, da un certo periodo in poi; ci 
danno nei passi relativi ai Goliardi, esclude per noi la possibility 
che la confusione accennata sia senza un motive. Ed esclude 
ugualmente la possibility che una tal confusione abbia un motive 
nel disprezzo, con cui la classe piu elevata del Clero tratt6 mai 
sempre questi poveri chierici. N6 veramente si comprende perchfe 
soltanto ora la Chiesa avrebbe dovuto cominciare a ritenere i 
Goliardi come altrettanti giullari e buffoni, senza che nulla aves- 
sero di comune con questi. La Chiesa, si risponderk, non poteva 
vederli, ne voleva la dispersione, e non trovava miglior modo 
per metterli nelle cattive viste di tutti, che quelle di confonderli 
con i giullari e i buffoni di mestiere. E questo potrebbe anche 



(1) Labbe, op, dt. Synodns Golonlensis, t. xi, 2a> parte, col. 1444-46. 

(2) Gome 1 Goliardi del secoll xn e xzn fossero orgogllosi della propria poverU si de- 
flume dal vedere che ne fanno spesso argomento deUe loro poesie. Cfr. ** Carmlna Burana. « 

(3) Labbe, op. du Concilium Saltzburgense, n ; t. zi, 2» parte, col. 1616. 
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concedersi; se tutti i primi documenti citati non ci dimostrassero 

che la Chiesa sapeva far sentire gli effetti del suo rancore con- 

tro i Clerici Vagantes, anche rispettando, se cosi possiam dire, la 

loro individualitk. Noi siamo sicuri che una tal confasione ebbe 

una, ragione nel fatto che i Goliardi di questi tempi formano real- 

mente parte della numerosa classe dei jongleurs. Son forse esa- 

^erate, in questi editti chiesiastici, le espressioni « artem diflfa- 

« matoriam, artem ignominiosam » coUe quali si qualifica il me- 

«tiere dei jongleurs; ma la confusione che vi si fa tra i giullari 

•e i goliardi e basata nel vero. Gia abbiamo letto nelF editto di 

iriselbert la frase : « Scholares vagos, qui Goliardi vel Histriones 

« aUo nomine appellantur, » che mostra evidentemente come fin 

^al 1292 le parole goliardi e histriones significhino la cosa me- 

•desima : ora vogliamo qui addurre una prova anco pit aperta. 

Hon e piu un editto vescovile, che parla, ma unia carta pubblica 

<iel 1380. « Remissio pro Petro et Stefano Calce fratribus, ac 

« Cola dicti Petri uxore, de terra Bellijoci, exponentibus, quod 

<c Antonius de Sagiaco se gerens pro Ribaldo et se dicens de or- 

« dine seu de statu Goliardorum, seu Buffonum et ad causam 

'« huiusmodi super qualibet muliere uxorata adulterante, sibi com- 

« petere et posse exigere quinque solidos, et pro eisdem dictam 

« talem mulierem de suo tripede pignorare, de talique et alio vili 

« questu, quem sub umbra ribaldiae, goliardiae seu huffoniae huius- 

« modi a simplicibus mulieribus licet probis ac in tabernis, quas 

« frequentabat, et alias inhoneste petebat et procurabat sibi dari, 

« vivebat, die quadam venit ad Colam praedictam, et ei contra 

« veritatem imponens, quod ipsa cum alio quam viro accubuerat, 

« petiit ab ea quinque solidos hac occasione sibi dari, alioquin 

-« pro eis ipsam pignoraret de suo tripede, ut dicebat (1). » Che 

j)iu? Qui ci troviamo dinanzi a una persona, che dichiarando 

Ja professione e Tarte sua, si dice essa stessa appartenente al- 

rOrdine dei Goliardi o Buflfbni, e che, sotto Fombra appunto 

della Ribaldia, Goliardia o BuflFbnia, s'ingegna di costringere 

una povera donna a sborsargli cinque soldi, se pure non vuole 

•essere denunziata come adultera. Questo documento ci spiega 

-quale trasformazione si fosse operata nel seno della famiglia dei 



(1) Cfr. Du Canoe alia parola BibaUua, 
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Goliardi, almeno in quel tempo al quale esso ci richiama. Ma 
noi in questa carta vediamo qualcosa di piii : una prova, cio6, di 
quanto abbiamo altrove affermato^ non essere, vogliam dire, for- 
tuita malignamente fatta la confusione che tra Goliardi, Istrioni^ 
Buffoni e GiuUari si trova nei Concilii della Chiesa anteriori a 
questa carta. 

L' ultimo documento, nel quale si faccia menzione dei Goliardi, 
h del 1440 (1) ; e anche in questo essi ci appariscono come fa- 
centi parte della varia e numerosa classe dei jongUwrs. Giova. 
peraltro notare che qui la parola stessa si h alquanto modificata, 
se pure la forma galliardis non vuolsi ritenere come erronea^ 
Checchi ne sia, h indubitato che con essa si allude ai Goliardi. 
Ecco le parole del documento in discorso : « Ne redemptoris Do- 
« mini nostri Jesu Christi patrimonium inutiliter consumatur aut 
« in usus temporales exquisitis diabolicis suggestionibus expen- 
« datur, de quo potius pauperum necessitatibus est subvenien- 
« dum ; statuimus ne Clerici, maxime beneficiati, quacumque di- 
« gnitate praefiilgeant, mimia, joculatoribus, Mstrionihus^ huffonihua^ 
« galliardis seu hominibus artis ludicrae, praetextu nuptiarum, 
« militiae, vel alterius similis causae, quidquam largiantur (2). » 

La famiglia di Golia adunque si 6 venuta mano mano tra- 
sformando e per mode, che nei secoli xiv e xv il carattere suo 
primitive ^ essenzialmente mutato. L' amore della scienza ha dato 
luogo a quelle del danaro, e la professione di liberi e animosi 
studenti si 6 cambiata nel mestiere servile dei giocolieri. Vaghe- 
ranno ancora di paese in paese, ma per passare di una in altra, 
corte, d'uno in altro castello, nella qualitk di buffoni o mene- 
strelli. Coi Goliardi dei secoli xiv e xv nulla hanno di comune, 
se non il nome, i Goliardi delle etk precedenti, gli autori di quelle 
poesie, che in seguito studieremo, i nemici della corruzione sa- 
cerdotale, i rivendicatori della libera ragione, gli arditi precursori 
del Rinascimento, ai quali i Nuovi Goliardi stendono fraterna- 
mente la mano. 

Non sarJt del tutto inopportune chiudere il nostro discorso 
con questa poesia che contiene come le regole deir Ordine dei 



(1) i: questa la data piti recente, alia quale eiamo arrlvatl colle nostre rlcerche. 

(2) Labbx, op. cit. Concilium Frlsingense, t. zin, col. 1280. 
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Vaganti. Chi non conosce le poesie dei Groliardi potrk per que- 
sta farsene fin d' ora un' idea. 



1. 
Cum in orbem uniyersum 
decantatur: Ite, 
sacerdotes ambulant, 
currunt coenobitae, 
et ab evangelic 
iam surgunt levitae, 
sectam nostram subeunt 
quae salus est yitae. 

2. 

In secta nostra scriptum est: 
" omnia probate, 
yitam nostram optime 
vos considerate, 
contra pravos clericos 
vos perseverate, 
qui non large tribuunt 
vobis in caritate. „ 

3. 

Et nos misericordiae 
nunc sumus auctores, 
quia nos recipimus 
magnos et minores 
recipimus * et , divites 
et pauperiores, 
quos devoti monachi 
dimittunt extra fores. 

4. 

Nos recipimus monacbum 
cum rasa corona, 
et si venerit presbyter 
cum sua matrona, 
magistrum cum pueris, 
vinim cum persona, 



scolarem libentius 
tectum veste bona. 

5. 
Marchiones, Bawari, 
Saxones, Australes, 
quotquot estis, nobiles 
vos precor sodales, 
auribus percipite 
novas decretales: 
quod avari pereant 
et non liberales. 

6. 

Secta nostra recipit 
iustos et iniustos 
claudos * atque , debiles, 
senio combustos, 
bellosos, pacifiicos, 
mites et insanos, 
Boemos, TetUonicos, 
Sclavos et BomanoSy 
staturae mediocres, 
gigantes et gnanos, 
in personis humiles, 
et e contra vanos (1). 

7. 

De Vagorum ordine 
dice vobis iura, 
quorum vita nobilis, 
dulcis est natura, 
quorum delectat animos 
pinguis assatura, 
revera * plus , quam faciat 
liordei mensura. 



(1) Giascuna strofa di queata poesia h composta dl otto versl, del quali U lo, 3o, 6o, 7o sono 
quasi sempre sdruccloli, e gU altrl rimati Insieme: la sesta strofa Invece ne conta dodlci. 
Probabilmente abbiamo qui 1 versi di due strofe fusi In una. Ai primi quattro tenevano 
forse dletro altrl quattro che mancano: infatti dopo quest! varia la rima, e abbiamo otta 
Tersi Che formano una strofa metricamente uguale a tutte le altre. 
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8. 



12. 



Ordo noster prohibet 

matutinas plane. 

Sunt quaedam fantasmata, 

quae vagantur mane, 

per quae nobis veniunt 

visiones vanae; 

Sed qui tunc surrexerit, 

non est mentis sanae. 

9. 

Ordo noster prohibet 
semper matutinas; 
sed statim cum surgimus, 
quaerimus pruinas. 
Illuc ferri facimus 
vinum et gallinas, 
nil hie exparvescimus 
praeter Haahardi minas. 

10. 
Ordo procul dubio* 
noster secta vocatur, 
quam diversi generis 
populus sectatur: 
ergo hie et haec et hoc 
ei praeponatur, 
quod sit omnis generis 
qui tot hospitatur. 

11. 
Ordo noster prohibet 
uti dupla veste. 
Tunicam qui recipit, 
ut vadat vix honeste, 
pallium mox reicit 
Decio conteste, 
cingulum huic detrahit 
ludus manifeste. 



Quod de summis dicitur 
in imis teneatur : 
camisia qui fruitur 
braccis non utatur; 
caliga si sequitur, 
calceus non feratur; 
nam qui hoc transgreditur^ 
excommunicatur. 

13. 
Nemo prorsus exeat 
hospitium ieiunus, 
et si pauper fuerit, 
semper petat munus» 
incrementum recipit 
saepe nummus unus, 
cum ad ludum sederii 
lusor oportunus. 

14. 

Nemo in itinere 
contrarius sit ventis, 
nee a paupertate 
ferat yultum dolentis, 
sed spem sibi proponat 
semper consulentis, 
nam post grande malum 
sors sequitur gaudentis. 

15. 
Ad quos preveneritis, 
dicatis eis, quare 
singulorum cupitis 
mores exprobrare (1): 
« reprobrare reprobos 
et probos probare 
et probos ab improbis 
veni segregare (2). » 

Alfredo Straccali 



(1) n testo, dal quale abbiamo riprodotto qnesta poesia, ha eupttie, che h evldentemente 
un errore di stampa. 

(2) Ctr. Cabmina Bubaita» Stuttgart 1817| pag. 261 e Beg. 



STUDI SU DANTE 



IL REALISMO NELLA DIVIKA COMMEDIA 



Nella storia del pensiero e dell' arte in Italia, sulle soglie del 
secolo XIV c'6 un poeta gigante, a cui guardano tutti meravi- 
gliando. II popolo della sua Firenze gik lo conosceva come poeta 
d'amore, e ricantava i versi di lui a sollievo deiranimo nelle 
fatiche e negli affanni della vita (1). Ma il poeta d' amore ha 
chiesto alle Muse ed alValto suo ingegno (2) un poema sacro^ un 
poema titanico, al quale con lui ponessero mano il cielo e la 
terra (3), per ivi 

Descriver fondo a tutto runiverso. 

E le Muse e V alto ingegno lo hanno aiutatOy e la mente di 
lui ha fatto parere la sim nohilth : la Divina Commedia fe com- 
piuta, e Dante Alighieri, com' uomo che abbia fornito degna- 
mente la sua giornata, chiude gli occhi al sonno della morte. 

Ma intorno al tumulo recente di quest' uomo, cui Firenze, nei 
giorni tumultuosi delle sue vicende politiche, aveva scacciato 
dalle sue mura e poi condannato per barattiere all' ultimo sup- 
plizio, si pu6 ben dire che tutta Italia si affannasse di dolore, 
ed ogni ceto, ogni ordine di cittadini lo onorasse del suo parti- 
colare compianto. Della morte di lui i poeti si dolgono in versi 



(1) Quello che il Sacchetti narra neUe sue NoveUe (114 e 115), deve riferlrsi al Camoniere 
di Dante, poich^ h certo che la Diylna Commedia fa cominciata dopo che il Poeta ta ban- 
dlto da Firenze. F. Sacchetti, NweUe, — Firenze, Le Monnier, 1861. 

(2) Inf.f n. 
(8) Par., XXV. 
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italiani e latini; altri letterati dettano in suo onore inscrizioni, 
commemorazioni ed elogi. E tosto si dk mano a divulgare la 
notizia del mirabile poema; e a dichiararne coi commenti le 
parti piu oscure. « Figliuoli, amici; awersari; guelfi e ghi- 
bellini; magistrati civili e religiosi; frati^ preti, canonici; dot- 
tori di leggiy di teologia e d'arti^ notari, popolani; da Bologna; 
da Firenze, da Pisa, da Ravenna, da Brescia, da Verona. 
Quanto commoversi di spiriti intorno alia memoria di questo 
esule che a' suoi giorni appari vile, e s' intitolava V umile ita- 
liano! E sono appena diciannov' anni da ch'egli h morto (1). » 
L' opera faticosa degli amanuensi diffonde con larghezza in- 
solita le copie della Divina Commedia (2) ; gF illustri commen- 
tatori di essa sono chiamati ad esporla pubblicamente al popolo : 
in Firenze, il Boccaccio, e Benvenuto da Imola, e, pii tardi, 
Filippo Villani, il Filelfo ed altri; in Pisa, Francesco da Buti; 
altri ancora, in Piacenza, in Milano, in Venezia, in Bologna. 
Giovanni Villani, che non parla mai di alcuno scrittore, giunto 
coUa sua Cronaca di Firenze air anno 1321, interrompe la nar- 
razione dei fatti pubblici per raccontare la morte di Dante e 
descrirerne distesamente il ritratto. La leggenda del miracoloso 
ritrovamento degli ultimi 13 canti del Paradiso, narrata con 
tanta persuasione dal Boccaccio, h anch'essa una prova del- 
r immenso prestigio che circondava il nome e il poema di Dante. 
Che importa se un secolo pid tardi, ripetendola, lo scettico Gian- 
nozzo Manetti (3) si fark befFe di coloro che avevano creduto 
in quel prodigio? quel prodigio attesta la popolaritk del Poeta, 
poichfe la fantasia di un popolo non si esercita se non intorno 
ad uomini che, in qualunque modo, le si presentano in aspetto 
di grandezza. E a noi appunto importa qui di stabilire che il 



(1) G. Gabducoi, Studi Letterari, p. 811. — LlTOrno, Vigo, 1874. 

(2) I Oodicl della nivina Commedia che oggi si conoscono, tra italiani e stranlerl sono (al 
dire del Ferrazzi) 498, de' quali il plti antico h forse del 1336. La pld antlca edlzlone del Poema 
k quella di Follgno (?), del 1472. — Prof. GiuB. Jacopo Ferrazzi, ManwOe DantMco, in 4 vol. 
Bafesano, Pozzato, 1866-71. ^ Bibliografla DatUssea, compilata dal Sig. Vlsconte Colomb De 
Batlnes, trad. ItaL, Prate, tip. Aldlna, 1846. Veggasene I' esemplare del prime volume (dl pa- 
gine 768) posseduto dalla Blbl. Naz. dl Firenze, con nmneroslssime glunte manoscrltte del- 
I'Autore. 

(3) Jann. Manetti, Vita Daniis Aligherii. 
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novae di Dante, nel suo secolo, fa glorioso . non solamente presso 
i letterati e i dotti, ma ancora presso il popolo italiano. 

Questo altre prove confermano, oltre il fatto della vecchie- 
rella di Verona, che vedendo passare TAlighieri, lo additava alle 
comari, siccome colui che andava all' inferno e ne tomava a sua 
posta per recarne a' vivi le novelle. L' ammirazione dei letterati 
per Dante tradisce spesso la personalitk dei dotti, quando esalta 
la dottrina e la scienza oontenute nel Poema, e insieme si duole 
della forma volgare, o addirittura la riprova, come indegna di 
Testire cosi alti concetti. Or dunque, se T ammirazione dei dotti 
riguarda, in generale, non solo il dotto scrittore, ma ancora il 
poeta, in cotesta ammirazione entrava per non piccola parte T in- 
fluenza del gusto popolare, la quale naturalmente piu che al dotto 
mirava al poeta. Ma il popolo, che i suoi gusti non pu6 rivelare 
per le proprie scritture, ha interpreti piu immediati nelle arti 
figurative ; segnatamente in quel secolo, che T Arte in Italia fe piu 
43chiettamente popolana. Ebbene, i piu grandi maestri del trecento 
tolgono continuamente soggetti e forme dalla Divina Commedia : 
bastino per tutti, Giotto, V Orcagna, il Masaccio. Aggiunger6 che, 
chiunque conosca la vita dei popolani di Fireoze a que' tempi, sa 
che il popolo era generalmente educate a sentire e gustare le bel- 
lezze della Poesia e dell'Arte ; sa che la istruzione elementare vi 
era diffusa molto piu che oggi non sia; sa che il mercante e il 
bottegaio, fra gli altri libri che teneva sotto il banco per le ore 
d' ozio, aveva ancora il suo Dante, ne sceglieva i luoghi piu belli, 
e li trascriveva ne' suoi quademi (1). 

Ed ora, rammentando la schietta e straordinaria feconditk di 

« 

quel secolo, rammentando che le nuove forme d' arte si succede- 
vano con prodigiosa varietk come le forme del reggimento civile, 
noi domandiamo : che cosa c' 6 nella Divina Commedia che s'im- 
pone costantemente al gusto popolare? che cosa c' h in essa, che 
non invecchia mai? 

Consideriamo adunque brevemente, ma attentamente, questo 
Poema, e chiediamogli la spiegazione della sua fortuna. 

La Commedia di Dante, considerata nella sua forma di Visione 
e nel suo fine di mostrare lo state delle anime umane dope la 



(1) G. Gabducci, op. cit.t p. 66. 
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morte^ h preceduta da un numero notevolissimo di leggende^ che 
le fantasie popolari delF etii di mezzO; ebbre di misticismo ed 
esaltate dai terrori del mille, produssero nella forma e col fine 
medesimo. Siffatta produzione dura ancora dopo il mille; ed og- 
gimai le ricerche degli eruditi hanno disseppellito ben molte di 
quelle Visioni^ tanto che non siamo pid costretti di considerare 
il Poema di Dante come un' opera improvyisa e solitaria^ quasi 
senza ragioni storiche, senza antecedenii (1). Le Visioni contem- 
plative, quelle che avevano per fine ultimo la persuasione alia 
penitenza^ quasi tutte furono opera di religiosi di scarso intel- 
letto e di piu scarsa dottrina. Quelle fantasie^ cui la solitudine^ 
rignoranza; i terrori delF oltretomba rendevano piu acutamente, 
piu intensamente tese in que' delirati fantasmi; ne hanno un' ap- 
prensione morbosamente gagliarda^ e que' loro racconti raggiun- 
gono spesso un grado di terribilitk che in Dante non hanno. Ma 
que' delirii d' uomini febbricitanti riescono talvolta a fabbricare 
il grottesco e il mostruosO; ma non dknno mai un [concepimento 
che si traduca in una forma estetica^ come le serene visioni 
d' un' intelligenza sana e vigorosa. 

Via via che il mille temuto si allontana senza avere spento 
nh sole n& stelle^ e senza aver fatto diluviare sulla terra n^ fuoco 
n^ acqua^ la calma rientra un po' alia volta anche negli animi del 
cenobiti visionari^ e si comincia a pensare un po' meno al mondo 
di Ik e un po' piii al mondo di qua. AUora le Visioni^ serbando 
in generale la forma religiosa^ e mantenendo per fine immediato 
la solita contemplazione dei regni delle anime^ lasciano ^corgere 
un fine mediate meno mistico e pii!i mondano. Ed ecco altre 
serie di Visioni, le politichc; le satiriche, ed altre fatte a sfogo 
di malignity e di rancori privati; e taluna eziandio per mero 
diletto. 

Quale pii!i quale meno, tutte queste Visioni sono materia rozza, 
adoperata senz'arte, e il pifi delle volte fanciuUescamente. Ora^ 
concediamo pure che I'Alighieri; raccogliendo questa rozza ma- 
teria, la rimaneggi con potenza di genio, e servendosene pel suo 



(1) Sulle antlche Visioni medlevali pubbllcste dal Deleplerre, dal Wright, dal Labltte, 
daU'Ozanam e dal VlUari, veggasl 11 bello studio del Prof. Alessandro D'Ancona / Prtcuv 
sori di Dante. — Flrenze, Sanson!, 1874. 
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Poema^ la ripresenti quasi novellamente creata: tuttavia non si 
concederk mai tanto da bastare a persuaderci^ che alia novit^ 
della forma come Visione ed alia curiositk della rappresentazione 
de'regni oltramondani la Divina Commedia dovesse la sua for- 
tuna. II tempo delle mistiche Visioni come creazione spontanea^ 
oramai & passato per sempre: almeno per gritaliani; de' quali 
grintelletti arguti e positivi avevano gik dato manifestissimi 
segni di quel carattere pratico che gli aveva resi fondatori del- 
Timpero romano (1); quel tempo era giJi lontano pel popolo di 
Firenze, cui nelle calende di maggio del 1303 il face to pittore 
BufFalmaccOy per fare allegrezza e festa, invitava a sollazzarsi 
mirando plasticamente rappresentate sopra TArno le pene infer- 
nali e le anime tormentate e i diavoli tormentatori (2). Dante 
ha chiuso il periodo delle Visioni contemplative, che dopo lui 
non sono piu possibili, perch^ i tempi e i sentimenti che le ave- 
vano naturalmente prodotte, si dileguano a gran passi. La forma 
di Visione, con tutta la vieta e pesante suppellettile delle alle- 
goric, del simbolismo e delle personificazioni, dopo essersi sbiz- 
zarrita ne' soggetti religiosi, veniva abusata fin nei poemi didattici 
e morali, come in quelli di Francesco da Barberino, di Brunetto 
Latini, e dell'ignoto autore delV IntelUgenza ; fu insomma uno 
stravizio di que' secoli, e il popolo oramai ne sentiva la nausea. 
L' imitazione tenteri ancora per qualche tempo di farla reggere 
in piedi; ma la Visione casca per vecchiezza, e fark mala prova 
nelV Inferno deirArmannino, e nel Dtttamondo di Fazio degli 
Uberti, e nelVAcerva di Cecco d'Ascoli, e nel Quadriregio del 
Frezzi. 

Nfe il Petrarca, gik mature nelFarte, varrk a richiamarla in 
vita pe'suoi Trionjiy nh meglio vi riuscirk per la sua Amorosa 
Visione il Boccaccio, nonostante che egli modifichi in guisa il 
disegno di Dante, da venire per esso al fine opposto, conducendo 
il pellegrino al Tempio delV umanitd, e ponendo qui la « glorifica- 
« zione della carne, nella quale fe il riposo e la pace (3). » 



(1) p. YiLXJLBl. Antiche Uggende e tradizioni ehe mMtrano la Divina Cwntnedia precedute 
da aleune osaervazioni, p. vni. — Pisa, Nistrl, 1865. 

(2) G. YiLLANi, vm. 

(3) P. Db Sanctis, H Boccaccio e le sue opere minori; Nuova AntcHogia, vol. xiv (1870), 
p. 238-62. 
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Se^ dunque, a cosi breve distanza dairAlighieri gringegni 
piu valorosi e piii squisitamente temperati al sentimento delFarte^ 
non riescono a rawivare la forma della Visione, vuol dire che 
questa forma non corrisponde piii ad an bisogno reale del popolo 
che ispira gli scrittori; vuol dire che il sentimento universale ha ri- 
cevuto profonde alterazioni, le quali richiedono all'arte nuove forme. 
Ed in fatti le forme della nostra letteratura in quel periodo di 
operositk feconda si succedono rapide e varie, attestando cosi il 
modificarsi continue dei sentimenti e dei bisogni dello spirito 
umano. A ragione dunque noi aflfermiamo che TAlighieri non deve 
alia forma di mistica Visione, per quanto da lui perfezionata, le 
simpatie onde il popolo accolse la Divina Commedia. 

Molti e 3iversi elementi piu intrinseci ritroviamo nel Poema 
dantesco; e dei principali di essi importa ricercare brevemente, 
se e in quanta parte corrispondano ai nuovi bisogni, per vedere 
se alcuno di loro pu6 dar la risposta alia domanda che piii sopra 
ponemmo. 

Un elemento che nel Poema dantesco tiene un luogo notevo- . 
lissimo, e che per6 si presenta subito alia nostra considerazione^ 
fe quelFampio corredo di dottrine teologiche e filosofiche, onde 
TAlighieri si servi, con non lodevole abbondanza e non sempre 
a proposito, per determinare il suo sistema di pena e di premio, 
per dare le ragioni delle credenze cristiane, e per chiarire in 
qualche mode i dommi della sua fede. La teologia e la filosofia 
scolastica erano state appunto la maggiore, per non dir Tunica^ 
sapienza del Medio Evo ; e a' tempi del Poeta co testa materia po- 
teva piacere ai dotti e a' latinanti, ma il popolo da siffatte astrat- 
tezze doveva sentirsi fastidito anzi che dilettato. Dicevo che la 
scolastica e la teologia erano state la maggior sapienza del Medio 
Evo; aggiungo che gik da un pezzo lo spirito umano aveva sen- 
tito che per esse non erano soddisfatti tutti i suoi bisogni, ed 
aveva gik cominciato a ricercare bramosamente lo studio di dot- 
trine pii positive. Ond'6 che Innocenzo IV si lamentava di ve- 
dere che nelle Universitk de' regni cristiani le turbe affoUavansi 
intorno alle cattedre di giurisprudenza, e lasciavano deserte quelle 
di filosofia (1). I filosofi poi erano scissi in molte e diverse scuole^ 



(1) OZAMAM, Dante et la phUoBophU eathoHqw au XIII sihcU. 
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e battagliavano fra loro con lunghe e noiosissime dispute, le quali 
conducevano quasi sempre ad accrescere la confusione ed a mol- 
tiplicare le divisioni: la sola disputa tra i nominali ed i realisti 
produsse ire divisioni da una parte e quattro dall' altra ! AUorchfe 
comparve il Poema di Dante, la filosofia scolastica e la teologia 
avevano gii avuto il maggiore svolgimento possibile. Che cosa 
mai il nostro Poeta avrebbe potuto aggiungere agli scritti di 
Alberto Magno, di Roggero Bacone, di S. Tommaso, di S. Bona- 
ventura, di S. Bernardo? Di piu, non pochi dotti ortodossi in 
talune dottrine deU'Alighieri sentivano il puzzo deU'eresia, e le 
vagliavanp con infinita caatela prima di accettarle. Pertanto, quel 
largo corredo di dottrine scolastiche e teologiche importava e 
fors' anco piaceva ai dotti, ma solamente a loro e non a tutti 
fra loro ; il popolo, in generale, o non se ne occupava, o non le 
intendeva, o vi rimaneva indifferente. 

Ma questo popolo che non poteva piacersi delle dottrine teo- 
logiche, partecipava almeno di quella fede e di quel sentimento 
religiose, per cui V Alighieri, salvo qualche rara libertk d'inda- 
gine e qualche lieve diversity in taluna delle credenze cristiane, 
ci apparisce piu interamente come un uomo del Medio Evo? La 
risposta h tutta in queste ultimo parole ; quanto piu il Poeta ap- 
partiene al passato, tanto piu e lontano dal suo popolo. Se fuori 
d' Italia, oltre alia poesia satirica dei Goliardi, i po^mi in latino 
e in volgare del ciclo del Reinardus fanno, presso il popolo, ri- 
scontro aireresie presso i dotti, filosofi, e teologi, per attestare 
come il sentimento religiose medievale fosse oramai profonda- 
mente scosso in ogni ordine di persone (1) ; in Italia non c' h 
state bisogno neppure di tutto cio : qui il popolo h scettico e in- 
sieme indifferente. II suo carattere pratico lo rende alieno dalle 
discussioni metafisiche ; ed egli non si agita mai n^ pro nfe contro 
la chiesa, se non in quanto gli giova o gli nuoce come forza po- 
litica, e nella religione considera soprattutto le forme esteriori. 
Per tante tradizioni che il Medio Evo non ha potuto spezzare, egli si 
sente congiunto alia vecchia civiltJt greco-latina; e pero la reli- 
gione per lui non ha quasi altro valore, se non quelle di dar 
luogo alle feste: e nelle feste egli ama lo splendore e la pompa. 



(1) A. Babtoli, I precuraori del Binaacimento. — Flrenze, " SansonI, 1877. 
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Ond' ^ che^ qui in Italia specialmentO; la religione cristiana avevar 
dovuto a poco a poco adattare a s^ tante forme e tanti riti del 
vecchio paganesimo, il quale era rimastO; per cosl dire, nel san- 
gue e nella coscienza degl' Italiani. D'altra parte i pochi fervi- 
damente fedeli alia credenza religiosa, non avrebbero eaputo fare 
la distinzione che il Poeta pone fra la Chiesa e i suoi ministri, 
serbandosi devoto a quella, e vituperando questi ; onde non era 
possibile che Ip, fiera riprovazione che colpiva gli ecclesiastici; 
non isminuisse ancora il sentim^nto religiose. In ogni mode, i 
timorati credenti erano pochissimi : ci troviamo gik a quel tempo 
di scetticismo serene, che nella nostra letteratura produce il Boc- 
caccio e tutto lo splendido ciclo de' nostri Novellieri. 

Un altro elemento notevole della Divina Commedia h la parte 
scientifica. II secolo xiii aveva dato molte Enciclopedie, che sono 
come la somma di tutto il sapere del Medio Evo ; e presso i dotti 
erano diffusi i due libri De Ncvtv/ris Rerum di Alessandro Neckam, 
lo Speculum Quadruplex di Vincenzo di Beauvais, e i 27 mila 
versi che compongono il Breviari d*amor di Matfre Ermenguau; 
e piu popolari ancora e piu diffusi erano V Image du Monde di 
Gautier de Metz (?), il Tesoro di Brunette Latini, e le poesie 
insegnative e m^rali, come il Tesoretto dello stesso Latini, e, per 
tacer di altri, i Documenti d'amore di Francesco da Barberino (1). 

Come si yede, la scienza medievale aveva avuto parecchi ri- 
coglitori operosi. Ora, se ne togli qualche divinazione felicemente 
ardita, la parte scientifica della Divina Commedia b tutta conte- 
nuta in quelle Enciclopedie ; e non basta perci6 a spiegarci la 
sua for tuna, segnatamente presso il popolo, che non era entrato 
punto direttamente nella elaborazione della scienza del Medio 
Evo. Nella parte scientifica del sue Poema, Dante reca una sin- 
golare tendenza alia speculazione, che, per altri rispetti, ha del 
meriti che non h qui il case di esaminare (2) ; ma k chiaro, che 
quel carattere speculative lo rende sempre meno accessibile al- 
r intendimento ed al gusto popolare. 

Tutte le reminiscenze storiche, mitologiche e leggendarie che 
ritrovansi nella Divina Commedia, e le notizie etniche e geo- 



(1) A. Babtoli, J pHnU due eecoli della Letteratura italiana, cap. Yin, ix ; ~ nei fascicoli 
della Storia letteraria d* Italia, ed. Vallardi, Milano. 

(2) D. CoMFABETTi, Virgilio nel Medio Evo, Parte I, cap. xiv. LivornOi Vigo, 1872. 
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grafiche, anch' esse si riscontrano tutte negli Enciclopedisti medio- 
-evali. Ne Dante si cura molto di esaminarle e di chiarirne gli 
errori: le accetta quasi sempre come la tradizione gliele dk, benohe 
sappia quasi sempre vestirle d'una forma poetica. Ma ci6 non 
poteva bastare ad un popolo come Titaliano d'allora; nel suo 
pensiero e nella sua coscienza c'6 la storia sua propria, fin dal- 
rantichitk; egli ha il senso della realtk storica, tanto che per 
queste sue specialissime eondizioni psicologiche, invece di epopea 
nazionale di carattere e d' origine fantastica, inizia la sua lette- 
ratura con la poesia lirica e con una cronaca non di rado cosi 
Tiflessiva, da far presentire non lontana la Storia civile del Ma- 
chiavelli e del Guicciardini. 

Ma se tutti questi elementi diversi, considerati cosi da soli, 
non ci rendono la ragione della fortuna toccata alia Divina Com- 
media, e molto meno ci spiegano V ammirazione popolare fin dal 
primo comparire del Poema ; non potranno darcele, quella ragione 
e quella spiegazione, neppure se li consideriamo insieme riuniti 
in quella potente unitk organica e viva onde il Poeta gli ha fusi? 
Ma qui entriamo in un altr'ordine di considerazioni; imperocche, 
se ci rifacciamo a riguardare questa materia da noi esaminata, 
troviamo che essa e tutta data al Poeta dai tempi che lo hanno 
preceduto; essa, insomma, costituisce quelli che io qui vorrei 
chiamare gli elementi oggettivi della Divina Commedia. I quali, 
di per se, sono la parte men Bella del Poema, e Ip avrebbero 
condannato all' oblio di tante altre produzioni medievali, senza la 
personalita potente delF Alighieri, senza cioe queirordine di ele- 
menti che egli porta veramente di suo neir opera propria, e che, 
come diversi da que'primi, io chiamo soggettivi. E poich6 quelli 
non ci hanno dato ragione della fortuna del Poema, a questi bi- 
sogna chiederla: e questi ce la daranno evidente. 

Ma non e mio scopo esaminarli tutti adesso: vi si richiede- 
Tcbbe troppo lungo lavoro, e tale che non sarebbe consentito dalle 
proporzioni del nostro Periodico. Se ci duri la benevolenza dei 
nostri lettori, potremo farlo un po' alia volta in seguito. Per ora 
io mi propongo di studiare solamente quelle che io repute prin- 
cipalissimo fra gli elementi soggettivi del Poema dantesco; intendo 
dire il Realismo. 

(Continua) Luigi Gentile 



LE POESIE DI GIACOMO ZANELLA 



(Terza edlzione. — Flrenze, Le Monnier, 1877). 



Questa nuova edizione delle poesie dello Zanella 6 molto con- 
siderevolmente accresciuta di componimenti originali e di tradu- 
zioni ; ma nh gli uni n6 le altre, a mio credere, aggiungou nulla 
alia fama del poeta. Secondo me, il volume 6 aumentato di mole^ 
non di valore. Anzi, per quel che si riferisce alia forma, che 
nella poesia dello Zanella b la parte migliore, osservo che i versi 
nuovi in generale sono assolutamente inferiori a quelli che pub- 
blic6 il Barbara nel 1868, e che diedero al loro autore una ce- 
lebritk, diciamolo francamente, poco meritata. 

Di questa inferioritk h forse non ultima causa la malattia da 
cui fu colpito il valente scrittore^ e della quale mi gode Tanimo 
di saperlo perfettamente ristabilito. 

Quanto alia fama d' illustre poeta in cui sail lo Zanella alia 
prima comparsa de' suoi versi, io credo ch' ei la dovesse in gran 
parte all' opportunity del momento in cui li pubblici: momenta 
della pill completa decadenza per la poesia italiana. Giovanni 
Prati taceva da un pezzo, o aveva perduto la calda ispirazione 
de' suoi primi canti, imperfetti nella forma, ma erompenti da una 
potente fantasia lirica; e TAleardi, languido e vaporoso, non po- 
teva che irritare chi aveva ancor plena la mente e il petto dei 
canti del Leopardi, dei decasillabi del Berchet e delle tragedie 
del Niccolini. Solo nel 1867 Enotrio Romano aveva pubblicato 
i Levia Oravia, in un' edizione di pochi esemplari ; ma pochis- 
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simi in Italia li conoscevanO; perch^^ come dice in un bello stu- 
dio Giuseppe Cliiariniy era poesia troppo pensata e troppo dotta 
per gradire nei gabinetti delle signore. 

In quella condizione di cose^ adunque, si capisce che da una 
certa qualitk di persone dovesse essere salutata come un awe- 
nimento la comparsa di un nuovo libro di versi, i quali ad un 
contenuto povero, ma ortodosso^ univano una forma un po' acca- 
demica, ma, in un certo sense, elegante: due requisiti che in 
Italia hanno sempre molto prestigio presso la maggior parte dei 
letterati. Infatti i moderati in arte andarono in visibilio perch^ 
trovarono nello Zanella un conservatore delle forme classiche; i 
moderati in politica esultarono leggendo Tode a Cammillo Ca- 
vour ; e i moderati in religione ammirarono le odi alia Madonna 
e la scienza ad uaum delphini. Cosl i moderati, che tante belle 
cose hanno fatto in Italia, hanno anche date la celebritk a Gia- 
como Zanella, e Y hanno, secondo un argutissimo critico, mi- 
triato poeta. 



II 



Ma il loro verdetto fe forse inappellabile ? E lo Zanella 6 egli 
veramente poeta, nel grande gignificato della parola? Con tutto 
il rispetto dovuto al suo ingegno, io non lo credo. Per esser 
vero poeta, non basta avere una forma, secondo un certo ideale, 
piu meno perfetta; ne basta avere scritto una poesia veramente 
bella, come la Conchiglia fossHe, per meritare 

« H nome che piti dura e piti onora. » 

I grandi e felici ardimenti del pensiero e della forma, il plasti- 
cismo dei fantasmi, gF impeti lirici, i rapidi trapassi, il movi- 
mento vario della strofe e del verso: ecco ci6 che costituisce il 
poeta, e il poeta lirico in ispecie. Ma lo Zanella, sarebbe inutile 
riegarlo, non ha quasi mai nuUa di tutto questo. Nei suoi versi 
invece, un andamento sempre eguale e tranquillo, un tone sem- 
pre lento e severe, che stanca Torecchio e la mente, ed e la 
uegazione della poesia. Pare che lo Zanella abbia su la propria 

J Nuavi Goliardi, fasc. 1-2. 3 
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cetra una oorda sola^ la quale non dia che un unico suono. Ma 
una similitudine bella e opportuna me la fornisce lo stesso Za- 
nella: 

« Quale 

Nel buio fondo di muscosa rocci'a 

Lenta, sonante, eguale 

Batte sul cavo porfido una goccia » 

cosi la sua poesia nella mente dei letter i. Questa h proprio la 
natura del sue ingegno poetico. Ma alia forma end' esse si estrin- 
seea nell' arte eontribuisce anehe, a parer miO; la qualitk degli 
argomenti che egli tratta, per lo piii scientifici e religiosi, *e il 
suo modo peculiare di intenderli e di concepirli. Udite come lo 
Zanella intende la religione : 

« La fi^ che questo adorno 
Botante padiglion deiruniverso 
In preveduto giomo 
Sia dall'abisso al divin cenno emerso, 
Che Tuom primier pel mal gustato frutto 
8h travolgesse e tutti i suoi nel lutto, 



Questa pia F^ gik< reo non fammi o stolto, 
Tal ch' io ne cell per vergogna il volto. » 

Prima di tutto, io non so che gusto ci possa essere a far pub- 
blicamente una professione di fede come questa, che non dk certo 
un' opinione molto favorevole degli studi scientifici dello Zanella; 
ma, a parte questo, chi ha fior di senno vorrk bene concedermi 
che la religione intesa in un modo cosi dommatico e cosi esclusivo, 
non pu6 essere in alcun modo argomento di vera poesia. II Man- 
zoni fe grande anche come poeta cristiano^ perch^ in alcuno de- 
gr Inni sacri ha saputo soUevarsi oltre i dommi a un' altezza 
Serena, d' onde considera tutti gli uomini come fratelli e scioglie 
un canto di pace e d'amore universale. Per lo Zanella invece la 
religione non h che Tespressione del suo misticismo solitario e 
delle sue opinioni individuali. 

Questo misticismo ei lo porta anche nella scienza, la quale 
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si rimpiccolisce e s' immiserisce e perde anch' essa la possibility 
di servire ad argomento di poesia. Secondo lui, per esempio, 

« Dal fior della sclenza amaro tosco 
Sugge Taudace secolo. Fiti tenta 
I chiusi abissi, e fosco 
Piti lo raggira il dubbio e lo tormenta. 

Stretti nel pugno i conquigtati veri, 
Sale superbo incontro al cielo. Immensa 
Luce h ne^suoi pensieri, 
Ma la notte del cor si fa piti densa. » 

Queste sono bestemmie contro le quali noi protestiamo altamente. 
Quanta maggior luce di scienza si fa nel nostro intelletto^ tanto 
piu conserviamo il cuore forte e sereno 

« Sotto Tusbergo del sentirsi puro. » 

Cos! lo Zanella^ nel tempo che canta la Scienza^ se ne impaura 
e la rinnega come cosa sacrilega. Ora si mostra pieno d' entu- 
siasmo per i veri conquistati, ed esclama : 

« Invan, Natura, 

Nei mutabili aspetti a noi ti celi; 

Ti tradisce la larva, e non ti fura 

Al nostro sguardo immensita di cieli. » 

ora pensa all' anima sua, e si pente, e fa Tapoteosi della beata 
ignoranza : 

« Madre, di dotte inchieste 
Toman ben lacrimevoli gli allori, 
Se pitL crucciose e meste 
Fansi le vite e piti gelati i cuori; 
Se dal ver riedo men eccelso e puro, 
Amo al tuo fianco riposarmi oscuro. » 

Per lo Zanella 

« Spento il sereno fior della speranza 
Che rimena la stanca anima a Dio, 
Quelle che al mondo avanza 
E notte sconsolata e freddo oblio. » 
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E qui il misticismo religioso^ oltre a rinnegare la scienza/ nega 
alia vita umana ogni alto e generoso fine. Eppure un critico della 
Nuova Antologia augurava che tutti possano intendere il linguaggio 
diuna poesia cosiffatta (1). Oh no, noi non intendiamo, noi non 
vogliamo intendere una poesia che rinnega la vita ! 

Con questo volere e non volere la scienza, con questa lotta 
fra lo scienziato e il mistico, lo Zanella sciupa anche le sue poe- 
sie migliori. Osservate, ad esempio; quella che ora si chiama 
Microscopio e Telescopic, e che nella vecchia edizione s' intitolava 
Natura e Scienza, II Poeta, dopo aver descritte mirabilmente le 
conquiste della scienza operate per mezzo del telescopic e del 
microscopic, esce in questa bellissima apostrofe alia natura: 

« Sali tra mondi e mondi, e non t* avvedi 
Che d'una lente annate agli Ortoni 
Quest* atomo pon freno ed in sue sedi 
Traduce, ospiti immani, ladi e Trioni. 

Dal novissimo ciel la nebulosa 
Scopre di soli tremola famiglia, 
Quale fiammante del color di rosa, 
Qual tinto nel pallor della giunchiglia. 

Mille sfere nel rapido viaggio 

Lasciossi addietro, e son mill* anni e mille 
Che piove pel silente etere il raggio 
Pur or giunto dell'uomo alle pupille. » 

Ma dopo questa imagine stupenda creata dal poeta, ecco fuori 
le fredde considerazioni del cattolico, che guastano ogni cosa: 

« Di lassti che ne porti, o messaggero, 
Per tanta via? Se di metalli infusi 
la bollente ocekn parli al pensiero, 
E deir astro natio la tempra accusi; 

Se per Talto universe intatta via 
AI vol dischiudi dell* mnano ingegno, 
Fuggon forse le tenebre di pria, 
E palese di Dio splende il disegno? » 



(1) Vedl, In uno del faacicoli d6l 1868, il dialogo del Prof. Del Lungo, iBtitolato: Un 
nuovo poeta. 
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Ahim^ ! Y incanto si fe sciolto appena il lettore cominciava a 
prenderci gusto. Sembra proprio che il Poeta lo faccia; a posta I* 
E continua a interrogare : 

« Xante luci che fau? che fanno i mondi 
Che^ come faro d' ignorati porti, 
Ora scemano iiocHi e moribondi, 
Or con vividi incendi ardon risorti? 

Donde e quando si mosse? A quali prode 
Veleggia V universo ? Alme viventi 
Albergano lassii? Liete di lode 
All' eterno Valor sciolgon concenti ? » 

Come vedete, quando il Poeta esce dal reale per isprofondarsi 
nel mistico, anche la sua forma diventa fredda e scolorita; e in- 
vece d'imagini, ci dh delle figure retoriche. Infine conclude ti- 
midamente : 

« Muore la lampa, e scuro un vel s' abbassa 
SuUo sguardo dell' uom, che sbigottito 
Scorge per entro Tombra Iddio che passa 
Nuovi soli a librar nell' infinite. » 

« 

dove il stiblime confina col grottesco. 

EppurC; che poesia poteva riuscir questa^ se non la guastava, 
come tante altre, quel dualismo ch' io notava poc' anzi fra lo 
scienziato e il cattolico, fra il poeta della natura e il poeta da 
sagrestia I Ma lo Zanella non puo fare altrimenti, perche questa 
h la tempra del suo ingegno e dell' animo suo: tempra debole 
e non di poeta. 

Una sola volta lo Zanella ha saputo fondere e tradurre il 
concetto scientifico in un concetto altamente poetico ed umano: 
e ha fatto I'ode Sopra una conchiglia fossiUy che e perci6 la sua 
piu bella e piii lodata poesia. In essa V autore esce dalle angu- 
stie del suo soggettivismo religiose, ed ha una veduta piu alta 
e piu comprensiya. Non che il sacerdote non trasparisca anche 
in questa poesia, massimamente nella chiusa: ma il sentimento 
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religioso 6 qui umanizzato^ e non ofFende n& guasta. Parlando 
deir uomo, ultimo giunto su la giovine terra; egli prorompe: 

« Sui tumuli il piede, 
Nei cieli lo sguardo. 
All' ombra precede 
Di santo stendardo: 
Per golfi reconditi, 
Per vergini lande 
Ardente si spande. 

. T' avanza, t' avanza, 
Divino straniero; 
Conosci la stanza 
Che i fati ti diero. 
Se schiavi, se lagrime 
Ancora rinserra, 
tl giovin la terra. » 

L' imagine della prima strofe ^ un po' barocca e un po' falsa ; 
ma ce la fa dimenticare la strofe che segue, ben altrimenti poe- 
tica e umana cbe non i sermoni yerseggiati o i timidi soliloqui 
del pensatore ortodosso! 



m 



Fra le poesie aggiunte nella nuova edizione dei Suecessori 
Le Monnier, una si distingue dalle tante brutte o mediocri: ed 
fe quella Per gli ospizi marini; dove, oltre alia forma piii artistica 
ed al concetto civile e morale che la informa, b da notare un 
certo movim^nto lirico, quasi insolito nei versi di questo scrit- 
tore. Udite: 

« Varchiamo col foco 
Deserti e procelle; 
Pesiamo per gioco 
I mari e le stelle; 
Piti ratta del folgore 
Gli spazi trasvola 
La nostra parola. 
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Ma sotto gli allori 
Che velan la fronte, 
D'edaci malori 
Traspaion le impronte. 
Con mani che tremano 
Stringiamo il bicchiere 
Che ha cohno il piacere. » 

Quindi il bisogno di ritemprare nell' onde salubri gli organismi 
logorati dalle fatiche e dai vizi : 

- « Tu, mare, rintempera 
Nell' onde lustrali 
Le razze mortali. » 

Deir altre poesie nuove val meglio non parlare. Ma non posso 
tacermi d' un bruttissimo sonetto satirico 8u certi sistemi moderni 
di fisix>logiaj che mi suggerisQe due osservazioni : primieramente, 
che lo Zanella non ha scintilla alcuna di scrittore satirico; e in 
secondo liiogo, che il combattere certi sistemi scientifici, i quali, 
buoni cattivi, veri o falsi che sieno, sono pur sempre il pro- 
dotto di grandi ingegnie di lunghe fatiche, non e impresa da 
pigliarsi a gabbo con un sonettino. 

Un' altra osservazione. Negli sciolti alle giovinette Aganor il 

Poeta dice.: 

* • 

« Abbandonate ai flosci 

Schivi intelletti cui seduce V alta 

Malinconia dell' inegual canzone 

Eecanatese, la fortuita rima 

E la strofa che, ignava, a guisa d' angue 

DUombato, or s' accorcia ed or s' allunga, » 

E dettb molto bene, non c' e che dire. Ma perche questo con- 
siglio? Crede forse lo ZaneUa che il Leopardi nelle poesie della 
sua ultima maniera, assumesse quel metro liberissimo per pol- 
troneria, e non piuttosto per aver meno inciampi alia mani- 
festazione intera, lucida, esatta, del proprio pensiero? lo credo 
che le opinioni dello Gnoli contro la rima sieno un po'esa- 
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gerate nei particolari e nelle ultime conseguenze (1); ma in 
massima le credo vere e giuste, perch^ la loro veritk e giustezza 
h dimostrata dalla storia della poesia italiana degli ultimi secoli. 
Quindi io non troverei una ragione al mondo per insinuare al- 
trui I'odio ai metri liberi e irregolari, che possono permettere 
al pensiero di tradursi con maggior precisione nella parola. Ogni 
maggior liberti^ (non dico liceuza) che possiamo conseguire nelle 
forme delF arte, h un progresso di questa ; e ogni progresso de- 
v'esser da noi propugnato con tutti i nostri sforzi. 

Prima di concludere, mi resterebbe a parlare delle traduzioni: 
delle quali dir6 brevemente che non dimostrano nh pur esse facoltk 
di vero poeta nello Zanella. II poeta che traduce un altro poeta, 
si trasfonde in esso e lo rende intero, di getto, senza appiocicatare 
e con franchezza ; ma nello Zanella, salvo alcune versioni bibli- 
che, senti quasi sempre lo stento di chi sovrappone al pensiero 
d' un altro la forma propria, senza esser riuscito a fonderli nel 
crogiuolo del proprio cervello. Quindi le sue versioni poetiche, 
non rendon mai il colore, la fiso^omia dell' originale ; ci6 che in 
una traduzione importa sopra tutto. 

Insomma lo Zanella, checchi ne dicano i suoi incensatori, 
non & un vero poeta. E giacch^ siamo a parlare con franchezza, io 
credo che non sia neanche un vero artista, nel significato piii alto 
della parola. Quella forma, che dicono perfetta, e che realmente 
non manca quasi mai di eleganza, h per6 troppo spesso artifi- 
ciosa piu che artistica. Molte volte vi si desidera invano quella 
schietta e vigorosa semplicitk, senza la quale non vi ha bellezza 
vera di stile; e vi troviamo invece i fronzpli della retorica e gli 
strascichi d'una scuola decrepita. E badate che io parlo in ge- 
nerale, senza negar punto certe bellezze parziali di questa forma 
poetica. Io non nego che lo Zanella abbia qua e Ik imagini e 
frasi felicissime e nuove; ma dico che queste ultime le prende 
spesso belle e fatte nei magazzini delle vecchie accademie. Cosi, 
per dime una, egli non chiama quasi mai le persone ed i luoghi 
coi loro veri nomi, ma con perifrasi e nomi ormai fossili. Oh si 
guarderebbe bene lo Zanella dal dire semplicemente Omero, Mil- 



(1) Vedi ringegnoBlMimo studio di Domenloo Gnoli La Rima netta poeata itaUana, pub< 
bllcato nella Nuwa Antologia. Dlcembre 1876. 
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ton, Galileo, Tasso, Inghilterra, Germania, NapoH, il Po, il Te- 

vere, ecc Che diamine! se ne potrebbero offendere le acca- 

demiche Muse e negargli il diploma di poeta classico ! Quindi 
egli dice regolarmente il Meonio cignOj Vangltco Bardo, VEsule 
d'Arcetrij il Cantor di Ooffredoy Albione oppure Anglia, Lamagnay 
la regal Partenope, VEridanOj il TebrOj ecc. ecc. E cosi dicasi 
di tatte le aiiticaglie e di tatte le frange, per le quali h ormai 
tempo che si instituisca on museo, dove le possiamo confinare 
a far bella mostra delle doratore e delle orpellature sotto appo- 
site campane di cristallo. E insieme ci metteremo le trasposi- 
zioni, le quali non hanno piu ragione d'esistere come mezzo re- 
torico, ma soltanto quando possano veramente servire a lumeg- 
giar meglio il pensiero. Eppure lo Zanella tormenta e lambicca 
il suo ingegno per fame di questo genere: 

« Le belle castellane all*ALLUNGATA 
Sine ai crescenti suU'opposto arazzo 
Pallidi cUhori del mattin leggenda (1!) 
Porgean cupido oreccbio. » 

Ci vuole uno sforzo della mente per cavarne il costrutto ! Quando 
mai il Parini, famoso per la stranezza di certe similitudini, si 6 
arrischiato a metterne una dentro un'altra, a guisa di due cerchi 
concentrici, come ha fatto con tanto coraggio lo Zanella? II 
quale, per altro, quando ];ion e accademico, 6 pur sempre un 
artefice squisito di versi e di strofe. 

Ma dal dir questo, al negargli assolutamente ogni merito ed 
ogni ingegno, come ha fatto Vittorio Imbriani nel suo recente 
libro delle Fame usu/rpatey c* h la sua differenza. Moltissime cose 
nella poesia zanelliana son rilevate da lui con grande acume e 
giustezza di critica; ma Timpeto della polemica lo trascina trop- 
p' oltre, e gli fa sconoscere V ingegno non ordinario dello Zanella 
e certe sue ottime qualitk, non di poeta, ma di scrittore. Sopra 
tutto poi, gli fa trascendere i modi d' una critica urbana, impar- 
ziale e severa. Ma, in veritii, a contenersi sempre entro i limiti 
della buona creanza, occorre uno sforzo straordinario : quando 
vediamo oramai in Italia una ciarlataneria e una consorteria 
letteraria imporsi al sense comune, e creare essa e distruggere 
le fame degli scrittori. 

G. Marradi. 
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Osservava Isacco BuUarto che il Decamerone fu con tanto mag- 
gior sollecitudine ricercato, quanto fu maggiore lo studio di ten- 
tarne la soppressione (1). Ed, invero, 6 un fatto assai confortante 
per noi che questo libro, in quella veramente schietta e prima 
sua forma in cui piacque al gran Certaldese dettarlo, siasi con- 
servato fino a' di nostri, dopo essere scampato ai bruciamenti delle 
vanitk fatti in Firenze da Fra Girolamo, e da Fra Domenico da 
Pescia « la mattina del camesciale (2) » degli anni 1496 e 97, 
e dopo essere stato messo piu volte all' Indice dei libri proibiti (3) ; 
finch^, nel 1573; quando era « impossibile a quei di Roma spe- 
« gnerlo affatto per le tante chieste (4) » che n' avevano, non 
venne ristampato « nel modo appunto, nel quale fu in Boma in- 
« tomo a' casi della santissima Inquisizione sotto il pontificato di 
« Pio quinto, corretto e po&fcia dalla santitk di Gregorio decimo- 



(1) <* Eo maiori sollloltudine hoc qoillbet exquislYlt, quo malori studio elue suppresBlo 

• * 

„ tentata est. « 

(2) Jaoopo Nabdi, latorie Fiormtine, Ofir. ad anno 1496. 

(8) In uno degl'Indlcl fu notato: Boccaiii Dgeades, aite Nov§Ua§ centum, quando expur, 
gatae non prodieHnt, 

(4) Discor^ao di MonHgnor Vineenzio Borghini agli amid, aopra la eommiaaione avuta da 
Boma d' aaaettare il Decamerone. Yedi In Diaeorai varii di M.r Borghini, ms. deUa Palatina di 
Firenze (21, 2, 1, 720). Questo stesso Diaeorao trovasi a pag. 103 del codlce Magliabechiano 
(cl. Tin, num. 39) e col titolo: " Dlfesa del Boccaccio. ^ 
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« terzo confermato (1). » Che se fosse loro venuto fatto comoda- 
mente « levati gli scandoli e quietate le coscienze (2) » e « datolo 
« al mondo con meno offesa che dar si potesse {S), » quel di Roma 
avrebbero yoluto che il Centonovelle non « avesse mai piu a ri- 
« tornare per qualunque cagione » nella prima sua forma, e yo- 
levano che i « deputati » ci lavorassero attomo per mode che 
« non avesse a restar cagione n^ voglia di desiderar quel prime » . 
E che ci6 dovesse per fermo accadere, lo credevano gli stessi « de- 
« putati » e, prime, il Borghini ; il quale nel Discorso agli amki^ 
sopra la commissione avuta da Roma d/asaettare il Decameroney 
e certo che « quelli che tutto giorno nascono e nasceranno per 
« innanzi che non Fhanno veduto intero, se gik e'non... abbiano 
« a nascere indovini, » senza cercar piu oltre, riterranno essere 
il vero, V antico Decamerone, quelle da lui e da' coUeghi suoi 
« ricorretto et emendate. » Percio essi s' affaticavano a mutare, 
di alcune delle novelle che piu oflfendevano V Inquisizione, le « per- 
« sone i subietti e i casi, » per mode che « il popolo se ne avesse 
* a contentare, » e cercavano « mantenere il verisimile e la na- 
« taral proprietk delle persone finte di nuovo, e che tutte le parti 
« delle cose rinnovate corrispondessero fra loro. » E, quasi am- 
monendosi, scrivevano : « se e' non si vuol fingere una novella 
« senza capo e senza coda, e che abbia a far ridere come Torso 
« per la sua sciocchezza, bisogna di necessity toccar piu luoghi, 
« e per conseguente mutar piu parole che V uomo non si era nel 
« principio immaginato, e, come nelle veste rubate, mutare non 
« solo la foggia perche non sieno riconosciute, ma scambiare an- 
« cora i fornimenti. » Eppure, nonostante tutte le cure che spe- 
sero attorno alia nuova edizione che s' avvantaggio di nuovi e 
importanti riscontri di mss. e testi antichi, non piacquero « al 
« popolo » questi loro « scambiamenti, » e quelle che il Bor- 



(1) AnnotazioHt et diacorsi sopra idcuni luoghi del Decamerone di M. Giovanni Boccacci, 
fatti daUi mdUo Magnifiei sig. Deputati etc. In Fiorema, nella Stamperia de i Oiunti, MDLXXm. 
Si noti che, tranne un rarissimo esemplare palatinOt tuttl gli altri hanno la data del 1674 : 
e che queste parole della dtazlone si leggon in tre soli esemplbri; perch^ negli altri faron 
Boppresse per ordine dei Reviaori dell' Inquisizioxie. 

(2) y. BOBOHINI, loc. ciU 

(S) V. BoBGHiNii loc, cU. Apparteugono a questo etesso discorso gli altri paasi citati. 



44 IL OROTTESCO KELLA RAS8ETTATURA DEL DSCAMEROUTE 

ghini molto ingenuamente chiamava « veste rubate » furonO; ben- 
ch^ mutatine i fornimenti e la foggia, riconosciute. E non di- 
spiacquero solo al popolo; dispiacquero, e per cagione di versa affatto, 
a Sisto Quinto che « come Pastor supremo e vigilante al buon 
« costume (1) » rimise alFIndice il DecameronO; volendo si cor- 
reggesse di nuovo; mentre il Qranduca Francesco di Toscana ne 
dava r incombenza al cavalier Lionardo Salviati. Cosl i c de- 
« putati; » per aver voluto dare un colpo al cerchio ed uno alia 
botte, ne toccarono dalla botte e dal cerchio. Per6 non accadde 
neppure al Salviati medesimo d'incontrarC; coUa sua emendazione, 
miglior fortuna nel pubblico; comecch^ in premio della sua fa- 
tica per aver fatto « da criticO; da teologo e da moralista (2) » rice- 
vesse ben due mila piastre da' Giunti stampatori, che in poco 
tempo e con quattro edizioni ne guadagnarono per conto loro altret- 
tante (3). Le quali due mila piastre e le dodici ristampe ch'ebbe 
quest'opera^ non risparmiarono al « Magnifico cavalierC; gentiluomo 
fiorentino » le frustate di Trajano Boccalini che nella sua Pietra 
del paragons politico, facendosi vendicatore del malmenato Boc- 
caccio; scriveva: « Leonardo Salviati, uomo per quanto compor- 
« tano i tempi presenti e la quality dei moderni Toscani, assai 
« insigne nelle buone lettere, due giorni sono fece un' azione, la 
« quale da tutti i virtuosi h stata biasimata. Ferciocch^ alle due 
« ore di notte^ a capo il foro Massimo, avendo affrontato Teccel- 
« lenza del signer Giovanni Boccaccio, prosatore maggiore di sua 
« maestk, gli diede molte ferite ; con le quali lo deturp6, e lacer6 
« talmente, che i suoi domestici amorevoli, che dope tanta calamity 
« r hanno veduto, aflfermavano non esser possibile riconoscerlo per 
« quel Boccaccio tanto leggiadro che era prima. E quelle che in in- 
« finite ha aggravate tanto eccesso, h state che il Salviati, non 
« per disgusto particolare che abbia ricevuto dal Boccaccio ha 
« commesso cosi brutto mancamento, ma ad istanza dei Giunti 
« stampatori di Fiorenza, per avarizia di venticinque scudi che 



(1) Monsignor Gtivvro FomtakIki, BlbUoteea deW JEloqutnM ItaliaHa, 

(2) Uao VoBCOLO, JH8cor*8o tul teato del Deeamerone. 

(8) Lettera dl Gelso dttadini • Oiulio Clni, In data del I magglo 1616. Da queata lettera 
rifulterebbe che GifctadinI aveva anch'euo cnrata una nuova edizione del Decamerone, Vedi 
In Q. B. Pasiano, I NavelUeri ItaUani in proaa (llilano, 1864) a pag. 70. 
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« gli hanno donati per preniio di cosi gran scelleraggine. Di 
« maniera tale che questa mattina il cavalier Leonardo Sal- 
« viati^ uomo nato di cosi insigne famiglia, nella pubblica rin- 
« ghiera dei Rostri e stato dichiarato pubblioo e notorio as- 
« sassino (1). » 

Al Boccalini, e con esso a tutti i « domestici amorevoli » del 
buon Messer Giovanni, non poteva andar giu che il Salviati « non 
c per disgusto particolare che avesse ricevuto dal Boccaccio, » 
ma solo per Tavarizia di quel « venticinque scudi, » si fosse 
messo a mutarlo « con arbitrio grandissimo, anche nei luoghi ove 
« nol richiedeva il buon costume (2). » Pazienza, che i € de- 
« putati » ai quali e il Maestro del Sacro Palazzo e la « Nota 
« Santa (3) » legavan le mani, avesser dovuto impiastricciarlo 
a quel modo ! Ma essi dicevano a tutti di non averlo « storpiato, 
4c nh pur tocco in parte alcuna ; anzi ricevutolo cosi malconcio, 
« e di molte sue membra guasto, e quasi storpiato, siamo intorno 
« a ricurar le ferite, che gli sono state fatte da altrui, e non da 
« noi; ed a saldar le piaghe, se possibil fia; e se unguenti ci 
« saranno, che far lo possano, di rammarginarle in modo che le 
« cicatrici appariscano il meno che si pu6, dacch^ il coprirle 
« del tutto non e possibile (4). » Per il Salviati, all' incontro, 
non militavano queste sense e questi argomenti. E vero che, se 
il Centonovelle non fosse uscito in luce, potato sul gusto di « quel 
« di Roma, » non avrebbe egli corrisposto alia fiducia del Prin- 
cipe Francesco de' Medici che si rimetteva « spezialmente nel sa- 
4x pere, e giudizio (5) » di lui: e vero che per il suo lavoro non 
avrebbe ottenuto la « permission de' Superiori ecclesiastici (6), » 
ne i dodici privilegi del Granduca di Toscana, della Repubblica 
di Venezia, del Re di Francia e Polonia, del Duca di Ferrara, 



(1) TsAiANO BoocAUNi, JPietra del Paragone Politieo (Bfilano, Daelli, 1863) a pagg. 77-78. 

(2) Baldellx, Vita del Boccaccio, p. 306* 

(3) La * Nota Santa, « chi non lo sapesse, proibiva che per * ninn modo si parlasae in 
n male o scandolo de' Pretl, Frati, Abbati, Abbadesse, Monaci, Monache, Piovani, Proposti, 
n VescoYi o altre cose sacre; « ma YOleva * si mntassero i nomi, o si facesse in altro modo. , 

(4) V. BoBOHim, loc. eit, 

(6) Vcdi la prefazione della seconda edizione del Decamerone riscwUrato ecc, del Cav. Ho- 
nardo Salviati* 
(6) Idenu 
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della Repubblica di Genova; del Duca di Parma e di Piacenza, 
del Duca d' Urbino, del Duca di Savoia principe di Piemonte, 
del Duca di Mantova e di Monferrato, dello Stato di Milano, 
della Repubblica di LuQca, e del Re delle due Sicilie; privilegi 
che fruttaroU; certo, le due mila piastre a lui, e le altre due 
mila alio stampatore. Ma il Salviati declinando il « carico » ono- 
revole, e rinunziando ai « venticinque scudi, » avrebbe meglio 
proYvedulo alia sua fama che non scrivendo nella dedica al si- 
gner lacopo Buoncompagni « Duca di Sora, Marchese di Vi- 
« gnuola, e Governator generale di Santa Chiesa ecc. suo Si- 
€ gnore » che « per sua propria disposizione » usciva in luce il 
Decameron del Boccaccio, conciato a quel modo. Sicchfe il Fo- 
scolo ebbe a mettere a pare questa rassettatura del Salviati con 
quella infamissima di Luigi Groto detto il Cieco d' Adria ; alia 
quale ultima diceva il Buonamici di non sapere qual titolo si 
convenga, « chfe in veritk non h piu il Decamerone, ma un pes- 
« simo guazzabuglio, in cui porzioni di novelle intere si trovano 
« sostituite al teste originale (1). » 

Nonostante quella dozzina (2) di ristampe, che, in un mezzo se- 
colo circa, cio6 dal 1582 al 1638 si fecero del Decamerone del 
Salviati, e nonostante le due edizioni del Boccaccio « ridotto alia 
sua vera lezione » dai « deputati, » si pu6 risolutamente affer- 
mare che quanti a que' tempi sapevan veramente di lettere ed 
erano avvezzi a pensare col proprio cervello, anco a rischio di 
non trovarsi d' accordo con il confessore, lamentavano e biasi- 
mavano gli strazii fatti al Certaldese, come li lamentava e biasi- 
mava, a suo modo, Traiano Boccalini. Peccato per noi che il La- 
sca, a queir anno appunto che il Salviati commise « cosi brutto 
« mancamento » si sentisse forse appressare il fin della vita, che 
gli manc6 sette mesi dope la comparsa del Decamerone riscontrato^ 



(1) Vedi G. B. pASSAKOf loc. ciU pag. 71. 

(2) Pico dodlci ristampe, do^ due di plii che non ne registra 11 Passano loc. dt., glacoh^ 
vanno menzionate anche la edlzlone in-4o del 1688 (Firenze, per U Gianti) notata dal Maz- 
zucchelli e dal Bacchl della Lega (B{bUografia Boccacceaca, Bologna 187S), e I'altra del 1627 
(in Flrenze, senza nome di stampatore) dtata dallo Zambrini nel suo Catalogo e dal Bacchl 
della Lega, non che dal Fabricio, (Vedl in Manni, IstoHa del Decamerone, Firenze 17i2i a 
pag. 662). 
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peccato per noi, e fortuna per il magnifico Lionardo, cui il riso- 
nante titolo di « cavaliere » non avrebbe liberato dal pericolo di 
essere^ come il Buscelli; messo a letto, fasciato ben bene^ e di sen- 
tirsi dire: 

« Trovategli la culla, 
« La pappa, il bombo, la ciccia e il confetto... (1). » 

Del resto^ dato anche e non concesso che alia comune dei let- 
tori potessero piacere quelle quattordici edizioni rassettate che dal 
1573 al 1638, furono, per T imperversare delle persecuzioni inqui- 
sitorie, le sole, o quasi (2), che si stampassero ; pure, il numero 
loro non sembra piu rilevante, paragonato che sia con quelle 
delle edizioni fatte prima del 73 (3). II cinquecento fu aman- 
tissimo del Decamerone, e ne mise in luce sessantasette diverse 
edizioni, comprese le rassettate ; pero e assai probabile che que- 
ste, trovandosi in minor numero deir altre non espurgate, fossero, 
nonostante il divieto o anzi grazie al divieto stesso, le meno lette 
e ricercate. Certo e che poco o nulla dove valere la rassettatura 
a far dimenticare il Boccaccio, « tanto leggiadro » quale « era 
« prima ; » se pure non possiamo arrischiarci a dire addirittura 
che lo fece piu ardentemente desiderare. E qui mi toma in mente, 
non senza mia grande dilettazione, quella bonaria e dommatica 
ingenuita del Borghini il quale si maravigliava potesse pensarsi che 
dopo il 73 avesse a nascere qualcuno, purche non fosse « indovino, » 
che ricercasse il Centonovelle della prima ed Integra forma. E, 
quand' anco ogni memoria d' uomini e di libri si fosse perduta, 



(1) Vedl la famosa sonettessa: *^ Gome pu6 fare il Giel, bratta bestlaccla. « 

(2) Dal 1673 al 1038, agglungo per magglor esattezza, non al stamparono edizioni del 
Boccaccio se non rassettate. Ho detto che quelle quattordici furon ** le sole, o quasi; « 
percli6, oltre di esse, vanno menzionate le cinque edizioni ** riformate , da Luigi Groto 
(1588, 1690, 1696, 1612, 1612) e anche queste mutilate secondo 11 gusto dell' InquisLzlone. Della 
rassettatura del Oroto non parler6 mai piii nel segulto del lavoro. 

(3) Dal 1498 al 1573, cio^ prima che comparisse la correzione dei * deputati « si fecero 
66 edizioni del Decamerone, Jl BaccUi deUa Lega ne reglstra per6 soltanto 54, trascurando 
quella del 1642 {In Venetia, al segno dt Santo Bernardino, in-16 o 32) citata dal Passano 
(pag. 62) e I'altra del 1667 (Lione, per Guglielmo EoviUio, in-16) citata daU'Haym. Non si fii 
menzlone delle anterior! al 1498, perch^, essendo gi& rarissime nel cinquecento, per cagione 
specialmente dei bruciamentl delle vanitit, non potevano flgurare nel nostro computo. 
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non bastava forse il frontespizio dell' edizione del 1573 a far ay- 
vertito che doveva esserci state un Boccaccio non « ricorretto 
« in Roma » e rion « emendato secondo 1' ordine del Sacro Con- 
« cilio di Trento ? » Come tutti costoro facevano a fidanza col 
proprio buon senso^ giudicando quelle dei contemporanei e degli 
avvenire ! I quali piii accorti che non piacesse agF Inquisitori, 
pare non si contentassero dei cerotti dei « deputati » e di quelli 
del Salviati magnifico ; perch6 nel secolo seguente, calmatesi un 
po'le ire contro il Certaldese^ troviamo cinque edizioni integre 
del Decamerone coUa data di Amsterdam, e nei primi trenta- 
sett' anni del settecento ne troviamo altre dieci, delle quali quat- 
tro fdrono fatte a Napoli ed una a Venezia (1). Sicch^ nei cento 
anni che corsero dal 1638 a tutto il 1737 neppure un' edizione 
rassettata ; tA dal 1638 in poi si fecero mai piii altre rassetta- 
ture altre ristampe delle rassettate ; solo con V anno 1751 si 
incominciarono a pubblicare, del DecameronC; edizioni « per uso 
» dei modesti giovani (2). » Le quali non h a creder fossero 
tutt' uno coUe rassettature, perch^ in queste non si tolse altro so 
non ci6 che poteva offendere e scemare V autoritk della Chies^ 
e de' ministri di lei, laddove in quelle si cerc6 sopprimere tutto 
ci6 che potesse offendere il buon costume. 

Ma qui cade opportuna una domanda: Come mai la Curia, 
vedendo che da Amsterdam, da uno de'paesi, insomma, piii in- 
fetti d'eresia, venivano in Italia e a Roma e nella stessa To- 
scana, quelle scandalose Novelle tante e tante volte scomunicate ; 
come mai la Curia, vedendo crescere e spargersi e germogliare 
la mala gramigna del Decamerone non purgato, non pensava, 
per opporre a tanto male un rimedio, di procurare la ristampa 
deir opera, conforme all' emendazione del Concilio di Trento, o 
conforme a quella di Lionardo Salviati ? N& si dica che la Curia, e 
i superiori ecclesiastici non fossero usi a pubblicar libri; perch^ sta 



(1) Dall' anno 1638, In oui fa rlatunpato per 1' nltima vQlta 11 testo Salviati, flno a tutto 
11 1787, abblamo qulndld edizioni Integre del Dtcamwon; eenza contar quella del 1719-26 
Firenze in-S della oul eslstenza alounl blbllografl dubltano. n Baccbl della Lega (loc. dt) ne 
reglstra aoltanto 13, trasourando quella dl Amaterdcun, 1679, vol, 2, in-8 rloordata dallo Zam- 
brlnl e dal Passano, e quella dl Venezki, iM-4 menzlonata dal Papantl nel suo Catalogo dei 
NopelUeri Italiani in proaa, Liyomo, 1871, vol. I, pag. 47. 

(2) Bologna, dcdla Volpe, 1761, /m-8. 
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il fatto che nel 1570 (1) il Papa voleva pubblicare a Roma il 
Boccaccio, quando il Gran Principe di Toscana, maneggiandosi 
destramente per mezzo delF ambasciatore, ottenne che V opera 
della rassettatura e la stampa si compissero in Firenze. E piu 
tardi, quando nel settecento il male si faceva piu serio, giacche a 
Napoli ed a Venezia si fecero ben tre edizioni delF eretico Cento- 
no velle, perche non riprendere Tantico espediente della « reseca- 
tione di tutti i laoghi sospetti » ? Ne si opponga che forse il fer- 
vore della fede era scemato, che i popoli cominciavano ad aprire 
gli occhi e le superstizioni cadevano, ed il mondo, sciolte le fasce e 
rotte le dande della sconfinata credulitk, cominciava a camminare 
co'suoi piedi. Ma se appunto era cosi, se appunto le coscienze si 
ribellavano ai dogmi, non era quelle il memento di rafForzare Tau- 
torita scemata della Chiesa ? Non era quello il memento di ripur- 
gare dall' eresia un libro che correva per le mani di tutti, e che 
appunto per i suoi allettamenti doveva « a quei di Roma » sem- 
brare doppiamente pericoloso? Ne la Curia di Roma che non ha 
niai voluto confessare, in piu tristi momenti, la debolezza delle 
sue forze, poteva credere o mostrar di credere inutile una nuova 
ristampa « ricorretta et emendata ; » come oggi, non vinta ancora, 
non crede superflua e senza frutto la pubblicazione deW Index li- 
hrorum prehibitorum. 

Ma perchfe dunque n^ il teste dei « deputati, » ne quello del 
Salviati, non si ristamparon piu dope il 1638? E presto detto. 
Quando il Borghini nel Discorso agli amici scriveva : « e' non si 
« vuol fingere una novella senza capo e senza coda, e che abbia a 
« far rider come V orso per la sua sciocchezza, » senza neanche 
sospettarlo, poveretto, parlava proprio di corda in casa delFimpic- 
cato. Le rassettature dei « deputati » e del « Magnifico cavaliere » 
ridussero appunto una cosa senza capo e senza coda le « sempre 
mai care novelle » di messer Giovanni. Colle « veste rubate » in- 
dosso, questi due Decameroni hanno tutta la goffaggine « delF orso 
che fa ridere per la sua sciocchezza, » e dal lato dell' arte son 
quanto di piu grottesco si possa immaginare. Quegli strani scam- 



(1) Vedi una lettera del Protonotario de' Medici al G. Duca di Toscana nell' ArcMvio di 
State (Legazloni di Boma). La pubblichero in seguito con altrl curiosi documentl della Storia 
-della raaaettatura del Dfcamerone. 

I nuavi GoUardi, fasc. 1-2. 4 
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biamenti e travestimenti dei personaggi, offendevano Tarte, oflfen- 
devano la storia, offendevano il buon sense; e del Decamerone 
facevano un altro libro^ una specie di lantema magica di burattini 
e di marionette: dove si vede an frate travestito da maestro^ una 
badessa raffazzonata da contessa, un ortolano cangiato in guar- 
diano del serraglio, e le monache mutate in odalische. Ma il 
grottesco sta in ci6; che cotesta gente non son piu n^ frati, n& 
monache^ nb maestri, n^ badesse, n^ contesse, nh ortolani; n& 
guardiani del serraglio, n& monache^ n^ odalische; oppure, se si 
vuolc; son maestri che parlano e operano da frati, son contesse 
che operano da badesse, son guardiani del serraglio che fanno 
come Masetto, son odalische che hanno tutte le curiositk perico- 
lose delle monache della prima novella della terza giomata. A chi 
legge par d' assistere ad una mascherata, dove tutte le persone 
che gli passan davanti si lasciano, per qualche accenno, subito 
riconoscere; sicchi, sparito il mistero, saltan subito agli occhi le^ 
incoerenze e le goffaggini delle mascherature. Ond'6 che nasce 
il grottesco; perch& tutta cotesta ^ gente di chiesa infagottata in 
panni da borghese, dove si muove a disagio e non senza mostrare, 
sotto la nuova acconciatura, un qualche brandello delFabito an- 
tico. E una goffa mascherata, come sarebbe anc' oggi quella d'un 
buon pievano vestito da arlecchino e d' una grassa e tozza Per- 
petua vestita da debardevse, 

Un' altra volta, vedremo un po' piu da vicino questa lantema 
magica di travestimenti, vedremo come nel Decamerone del 1573 
e del 1582, i personaggi creati dalla splendida fantasia del Cer- 
taldese, son spesso mascherati in modo che 

« mi ci par V ultima sera 

« Di carnovale. » 

GUIDO BlAGI 



DELLE POESIE DI RIPANO EUPILINO 

(GIUSEPPE PARINl) 



Per quel tanto almeno ehe possa meglio servire ad illustrare 
i primi componimenti di Giuseppe Parini e a render ragione di 
essi, sark utile esaminare, anche brevemente, quali fossero le 
condizioni della letteratura italiana quando Tingegiio del giovine 
poeta iDcoininci6 a fiorire. Questi, come si vedrk, mostrasi nei 
suoi primi passi Arcade ed Ac^mdemico ; ne poteva essere di- 
verse, perche nessun uomo pu6 ad un tratto mettersi in aperta* 
e plena opposizione col proprio tempo. Sotto un tale aspetto mi 
propongo appunto di studiarlo, osservando cio che di meglio egli 
produsse in allora; e cerchero in altri lavori d'indagare come as- 
sorgesse dipoi al concetto del Giorr\o e delle Odi civili, come riu- 
scisse queir artista immortale che infuse un nuovo e potente soffio 
di vita nella poesia italiana; come, in una parola, Ripano Eupi- 
lino e Darisbo Elidonio divenissero Giuseppe Parini. — II secolo 
decimottavo, pur continuando il Seicento, ne lascia, a mio cre- 
dere, una parte buona ed una parte cattiva : la parte buona che 
lascia, consiste in quella certa onda lirica, in quel certo impeto 
che, anche di mezzo al tronfio ed alio strano, anima sempre la 
poesia di quel tempo ; sono la parte cattiva le ampoUositk e le 
gonfiezze nelle quali il Seicento era incappato, esagerando la na- 
tura e correndo dietro al nuovo ed alio strano, r8so com' era 
dalla smania di esser sublime. Lo continua poi, in quanto ne 
accetta ed accresce V amore pei fronzoli, per le sdolcinature, pei 
concettini, Tamore per la melodia del verso e del periodo ritmico; 
cosicchfe perfeziona la strofetta breve, massime quella a settenarii; 



i 
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ma esagerando il culto della mclodia, e compiacendosi nel leno- 
cinii di essa, finisce col dimenticare afFatto il concettO; e riduce 
la poesia ad una vuota risonanza. Di che non fu ultima cagione 
il perfezionarsi del dramma musicale^ gik tanto caro al Seicento, 
e che form6 poi la delizia del secolo decimottavo, in cui ebbe 
i pill grandi cultori nel Metastasio e nel RoUi. II Settecento 
insomma, ereditava dal Seicento T Arcadia. 

Nel secolo decimottavo, pertanto, il sentimento della vita reale 
scompare affatto; e la lirica, non piu sgorgata fuori da petti sani, 
liberi e rigogliosi di vita, ma divenuta sterile tra le forme con- 
venzionali e la nullitk dei concetti, perde ogni ragione di essere 
e vien meno. Come poteva il fiore di poesia sbocciare profumato 
in quella societk nella quale cresce a malerba il cicisbeismo? 
E il cicisbeo cirrato e imbellettato, cavaliere servente della pu- 
dica altrui sposa fin dal giorno di nozze, fannullone e disutile 
e ridicolo, non e n6 buono n^ malvagio, e rispecchia limpidamente 
quel secolo che, come scrive Giosu^ Carducci, « non h nh bello 
n6 brutto, n^ vecchio nh giovine (1). » 

Per dimostrare coi fatti quale fosse il concetto che delFarte 
aveva questo secolo, mi basterk il far notare che in Yenezia si 
costituiva un' Accademia col solo fine di porre in ridicolo un cat- 
tivo poeta : che V Accademia degli Apatisti, in Firenze, si gin- 
gillava col Sibillone (2), e che per ultimo nessun altro tempo e 
state mai fastidito da cosi st^rminato numero di raccolte per 
nozze, monacazioni e lauree; e, quando queste occasioni man- 
cavano, il 3ettecento, tanto per isfogare la sua smania di far 



(1) Vedi la prefazione «1 voltimetto del Urici del secolo XVIII (Firenze, Barbara 1871); 
dj questo lavoro dell' lllnstre critlco e dell' altro premesso ai Poeti erUiei del secolo XYIII 
<Firenze, Barbara 1868) lo mi sono molto glovato. 

(2) Carlo Goldonl nelle sue Memorle cosi ne Ok contezza: 

• n SlbUlone, o la gran Slbllla, h un ragazzo di dieci o dodici annl, che vien posto in una 
cattedra in mezzo della sala dell'assemblea. Una persona scelta a caso nel numero degli as- 
sistentl, indirizza una domanda a codesta giovine Slbllla: il ragazzo deve nell'atto stesso 
pronunziare una parola, e questo h V oracolo de^a profetessa ed h la rlsposta alia questione 
proposta. Queste risposte, questl oracoll, dati da uno scolare, senza dar luogo alia riflessione, 
non hanno per lo piti senso comune, e per6 sta sempre bene accanto alia cattedra uno degU 
accademici, che, alzandosi dalla sedia, sostiene che il Sibillone ha ben riepoato, e si accinge 

• 

a dar nel momento 1' interpretazione dell' oracolo. « 



I 

J 
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versi, cantava i cani, i gatti ecc. Una famosa gatta diede occa- 
sione in tempi diversi a due raccolte assai ricche; tanto che il 
De Giorgi di Alessandria, burlando, scriveva : 

« Sulla morte di una gatta 
in due tomi omai si h fatta 
.delle rime piu squLsite 
un'Hiade. Insuperbite 
d'ora in poi sui vostri onori 
sposi, musici, dottori. » 

Ed il Parini, ancor giovinetto, cosi satireggiava Tandazzo del 
tempo : 

« Doh (sic) maledette usanze indiavolate! 
possibil che Dottor non s'incoroni, 
non si faccia una Monaca, o un Frate 
senza i Sonetti, senza le Canzoni. » 

A codeste frivolezze parve che 11 Settecento volesse ribellarsi, 
anche prima che il Baretti levasse si fieramente lo scudiscio sui 
cattivi scrittori, e che il Parini, ricercando piii addentro il male, 
satireggiasse i costumi della societa e desse stupendi esempi di 
un' arte nuova. Ma ecco come sentivano V arte colore che, prima 
di questi due, pretendevano ribellarsi all' Arcadia e che pur sono 
non piccola parte della famiglia poetica del secolo scorso ed eb- 
bero allora gran fama. 

Nella prefazione ad una raccolta (ed e delle • migliori) chia- 
mata « Saggio di poesie scelte Jilosofiche et eroichej Firenze 1753 » 
il raccoglitore si credeva in debito di avvertire: « In un tempo... 
« in cui da ogni parte siamo assorditi dalle Cantilene degli Amo* 
« retti, altre quisquilie sonore, io ho giudicato di non far cosa 
« dispiacevole al pubblico, facendogli parte di alcune poesie filo- 
« sofiche et eroiche, che mi sono pervenute nolle mani, e tanto 
<c piu repute interessanti, in quanto, che alcune riguardano i co- 
« stumi e la Eeligione. » Ma, che cosa egli intendesse per poesie 
filosofiche, lo dimostra quando piu sotto afferma che i drammi del 
Metastasio « sono ripieni di molti lumi scientifici. » Tutti poi 
questi componimenti, per lo piu religiosi, sono vuoti d' ogni con- 
cetto almeno quanto « le quisquilie sonore; » e fra gli altri spic- 
cano quelli delF Algarotti e del Frugoni, poeti che sbagliavano il 
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colorito smagliante ed il rimbombo del verso con il nerbo di 

vera poesia. 

E questi due ed il Bettinelli, i tre eccellentiy avevan per fermo 
che i soggetti da loro trattati fossero alti ed importanti, e^ chi 
mai lo crederebbe? scientifici; e pensando di trovarsi nella vera 
via, schernivano 1' Arcadia e le Accademie, delle quali per6 essi 
ritenevano gran parte. Vediamo come il Bettinelli frustasse a 
sangue le scuole che egli credeva opposte alia sua. In un libro 
intitolato « Poesie di tre eccellenti autori » si trova, ed h opera 
del Bettinelli, il « Codice nuovo di leggi del Pamaso Italiano > 
dal quale trascelgo alcuni articoli che fanno al proposito mio: 

« Art. 6. Non si permettan poesie amoroso fuorch^ a' vecchi 
poeti di 60 anni ; ai giovani no, perchfe non raflEreddino sfe e gli 
altri. Ci6 per un secolo, finch^ si purghi dai ridicpli amori il Par- 
naso italiano. 

« Art. 7. L' Arcadia stia chiusa ad ognuno per 50 anni e non 
mandi colonic o diplomi per altri 50 anni ecc. 

« Art. 8. L' Accademie piu non ammettano fuor che coloro che 
giurino legalmente di voler essere mediocri tutta la vita ecc. 

« Art. 9. Bengasi dazio su le raccolte per Nozze, per Lau- 
rea ecc. Un tanto paghi lo stampatore, un tanto V autore ecc. 

« Art. 12. Uno spedale vastissimo sia eretto, la cui metk sia 
destinata per gF Italiani poeti non dalla natura, ma dalla pazzia, 
condotti a far versi ecc. » 

In veritk le due scuole che ho tentato ritrarre, ciofe TArcadia 

e quella di reazipne, mettono in chiaro che, in fondo in fondo, la 
malattia del secolo h la frivolezza, ed esse ne sono infette sino 
alle middle. Di qui h facile il comprendere come il secolo xviii, 
fin quasi verso il suo termine, non sia veramente lirico. I set- 
tecentisti piu lodati, anteriori al Parini, non fecero altro, nei 
loro migliori momenti, che ritomare alFimitazione classica greco- 
latina, la quale essi mescolavano col fare arcadico; ma pure del 
sentimento classico non penetrano oltre la buccia; sicchfe « quel 
« lirici possono aggreggiarsi ad Orazio solo per certe ragioni 
« estrinseche, che da lui special mente ritraggono per la forma 
« esterna, e che riuscirono singolarmente neir ode di tono mez- 
« zano, neir ode, direi quasi, discorsiva (1). » 



(1) OiosTJE Cabducci nella prefftzlone al volumetto del lAHci del secolo zviii. 
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Questa scuola fiorisce specialmente nell' Italia settentrionale, 
mentre TArcadia tiene la sua sede in Roma e di Ik manda co- 
lonie per tutta la penisola. 

Milano, capitale della Lombardia, dove ferveva molto rigogliosa 
la vita letteraria, si distingueva specialmente per Y Accademia dei 
Trasformati, dei quali era carattere tutto proprio e peculiare Timi- 
tazione dei cinquecentisti, contemperata con un poco di cultura 
classica. E fu tra questi che si educo e fiori V ingegno di Giuseppe 
Parini. Non A adunque maraviglia se egli, cresciuto in un secolo 
nel quale TArcadia informava di s6 tutte le manifestazioni del- 
r arte, ma piii specialmente educato in Milano fra gli Accade- 
mici Trasformati, alcuni dei quali ebbe, come Giambattista Man- 
zoni e Carlo Passeroni/ per compagni e maestri amorosi di studi ; 
non e maraviglia, dico, se egli ne'suoi lavori giovanili apparisca 
Arcade, e segua specialmente Tindirizzo della scuola in mezzo 
alia quale viveva ; ciofe della scuola rappresentata dall' Accade- 
mia dei Trasformati, e che, per avventura, appartiene alia parte 
migliore del Settecento. 

Correva Tanno 1752 quando Giuseppe Parini, giovine di 23 
anni, dopo circa tredici che era in Milano^ stampava in Lugano 
coUa data di Londra, sotto il nome di Ripano Eupilino una 
raccolta di versi. A questi applaudiva subitamente TArcadia di 
Roma, battezzandolo fra i suoi pastori col nome di Darisbo Eli- 
donio, e T Accademia dei Trasformati plaudente lo accoglieva 
nel suo seno. 

Di questa raccolta nessun istorico della letteratura o biografo 
del Parini ha parlato, che io mi sappia, piu che di volo ; alcuni 
anzi mostrano di ignorarne T esistenza, e solo TAmbrosoli la 
nomina con onore nel suo Manuale della Letteratura. Non sark 
perci6 inutile che io ne dia un ragguaglio abbastanza ampio. 
Questa raccolta h composta di svariati componimenti; ed egli vi 
dice nella prefazione, che « questa varietk h stata cercata a bella 
posta per sapere » dal pubblico a qual genere debba darsi; e 
percio egli dice « ci troverete, nel presente volumetto, compo- 
nimenti Sacri e Morali e Amorosi e Pastorali e Pescatorj e Pia- 
cevoli e Satirici e di molte altre specie.... ecc... » Pure salta 
subito air occhio che, nonostante questo assaggio che egli vuol 
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fare del pubblicO; la sua inelinazione lo piega alia satira^ giacche 
il numero del componimenti satirici agguaglia quasi la somma di 
tutti gli altri componimenti. II qual fatto pu6 essere non senza 
importanza studiando la prima manifestazione delFingegno di 
colui che poscia addivenne Tautore del GiornOy e che molte volte 
nelle Odi tent6 mirabilmenle Tinnesto della satira coUa lirica. 

Pertanto, quale h Timportanza della raccolta? Ecco: per rae 
ogni genere di questi componimenti 6 degno di considerazione^ in 
quanto che fa fede dell' indole, o deir ingegno, o degli studi del 
Parini; ma speciale osservazione meritano quel lavori nei quali 
il poeta meglio riesce. Di questi tratteremo distintamente fra 
poco. Cosi nei sonetti amorosi, die sono molti, si addimostra il 
poeta che ritorna air imitazione dei petrarchisti del cinquecento; 
non sono gran cosa, e sembrano fatti per esercizio accademico 
pill che sgorgati fuori dal petto del poeta innamorato: benche 
qualche nota melanconica vibri qua e Ik abbastanza viva. Cosi 
nelle traduzioni di CatuUo, di Orazio e di Anacreonte si trova 
il poeta che risale agli antichi e nutre per essi culto ed amore. 
I lavori Sacri, Morali, Pescatorj, Patetici, accusano piii che mai 
quanto il Parini, e nei concetto e nella forma, tenesse dell' Ar- 
cadia; sono questi i lavori nei quali egli maggiormente concede 
ai suoi tempi, e se ne pu6 certificare chi abbia voglia di leg- 
gerli. Vediamo ora ci6 che in questa raccolta vi h di veramente 
bello; vediamo come, pure mantenendosi Arcade, egli intra veda 
orizzonti piu liberi ed estesi ; vediamo ci6 che abbia fatto allora, 
perchfe TAmbrosoli possa dire che in Ripano Eupilino gik si 
vede il poeta. Incominciamo dai sonetti pastorali. II sonetto 
pastorale egli, alle volte, lo trasforma in un caro quadretto di 
scene campestri, quali doveva aver avuto agio di spesso contem- 
plare sul suo vago Eupili; allora il poeta, posto in faccia alia 
natura vera, coglie un memento della vita reale, e di arcadico 
non gli riman piu che qualche lato estrinseco, come in questo 
bellissimo sonetto: 

Questo biondo.covon di bica, or tolto, 
penda innanzi al tu* altar, Santa Yacuna ; 
poich6 felicemente oggi raccolio 
dal Campo abbiam le spighe ad una ad una. 
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Ecco che noi giacciam col sen disciolto 
or che s*alza la Notte umida, e bruna: 
tu '1 sudore ne tergi, e intorno al volto 
colla dolce qufete i sogni aduna. 

Tai cose i mietitor da le fatiche 
del di tornati^ poich^ il sol cadea, 
dicevano sdraiati in su le biche: 

E intanto il bue, che il di trainato avea, 
in disparte pascevasi di spiche, 
e lo stanco drappel non v* attendea. 

Ho gik notato che i sonetti satirici sono molto importanti pel 
loro numero ; ora aggiungo, per la loro indole e per la loro acer- 
bitkj ma veramente non son molto belli. Gik in essi il Parini 
si mostra per indole battagliero ed anche accattabrighe, e con 
quel po' po' di fiele non e meraviglia se si acquistasse molti ne- 
mici e se si mescolasse in quelle controversie letterarie che egli 
ebbe di poi col Bandiera e col Branda, In questi componimenti 
tiene del Burchiello e del Berni, e gia il suo spirito satirico lo 
mette in opposizione coi proprii tempi, come si e visto nei quattro 
versi che sopra ho citati e che forman parte di un sonetto per 
monaca, che si contiene nella raccolta di cui parliamo. Lo ripor- 
ter6 qui tutto, per dare ancora un saggio della maniera di poe- 
tare del Parini nel genere satirico: 

Andate alia malora, andate, andate, 

6 non mi state a rompere i 

io non vo' piti sentir queste senate. 
Che vestizioni, che professioni? 

Doh (sic) maladette usanze indiavolatel 
possibil, che Dottor non s'incoroni, 
non si faccia una Monaca, o un Frate 
senza i Sonetti, senza le Canzoni? 

Che debb'io dire? che costei le spalle 
ardita volge ai tre nemici armati, 
ch' alia cella sen va per dritto calle ? 

ch'amor disperasi, e gl' innamorati . . . ? 
E dalle, e dalle, e dalle, e dalle, e dalle 
con questi cavolacci riscaldatil 
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E in altro sonetto per monaca, ride e motteggia che ella h tutta 
buona, eccellente massime nel far ciambelle coUo zucchero; ma 
dove h poi insuperabile, si h nel mangiarle. Ed h a pagina 86 della 
raccolta. Ma speciaimente risplende I'ingegno di Giuseppe Parini 
nei Sonetti Magici, dove il sonetto pastorale convenzionale sfugge 
al poeta bramoso di veritk, ed egli vi innesta un contenuto fan- 
tastico sovrannaturale^ in maniera che lo diresti un precursore 
della scuola romantica, e ne ricava un genere di poesie piacevole 
e gradito. Questi sonetti sono un genere nuovo di poesia di che * 
il Parini arricchl la nostra letteratura; e come nuovo lo giudi- 
cava pure il Bramieri scrivendo al Pozzetti : « mi si para innanzi 
la piacevole singolaritk dei.... sonetti magici.... e che possono ri- 
guardarsi; se mal non mi appongo, qual nuova specie da porsi 
vantaggiosamente accanto ai pastorali, ai marittimi^ ai polife- 
mici^ e lusingano forse pifi la fantasia sempre vaga del mara- 
viglioso (1). » 

Di questi sonetti ne riporter6 due, aggiungendovi le varianti 
coUe quali ftirono ristampati nel tomo tredicesimo degli Arcadi 
(Roma 1780). 

Sciogli, Fillide, il crin, o tutta *) fungi 
d' esto liquor, che nelle man ti spargo, 
poi quest' osso piti stretto a *) quel piti largo, 
che d'Uomo son con le verbene aggiungi. 

Indi accendi T Altar dal rio Don lungi, 
che lento va tra V uno, e V altro margo ; 
e mentre io d'acqua il sacro altar cospargo, 
a questa cerea immago il cor tu pungi. 

Ecco r ombre d'Avemo a questo loco 
vengon scotendo Tatre faci; e '1 sole 
per lo fumo si oscura a poco a poco. 

Tu non temer; ma di' queste parole: 
La pace, che tra loro han I'acqua e il foco 
abbian gli amanti ancor Licida, e lole. 

i) meco — 2) e. 



(1) Vedi Lettere di due amid. Placcnza, 1801. 
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Nd d*erba. nb di rio yaghezza prende 
il mio Gregge svennto, e si rimbosca; 
e par, che il suo pastor piti non coDosca, 
poicb^ ^) nh i cenni, nh le grida intende. 

Or su le baize perigliose ascende, 
or antra in tana insidlosa, e fosca; 
e giurerei, cbe piti non riconosca 
qual dell'erbette giova, e quale offende. 

Lasso ! ben il diss' io quel di, che alzarse 
vidi r infame Strega alto una spanna ^) 
da terra colle chiome orride, e sparse ; 

ch'ella mand6 fuor della sozza canna ^) 
terribil voce, e allor la Luna sparse 
raggio di sangue in ver la mia capanna. 

1) Tanto — 2) aita sel spftnne — 8) delle sozze can&e. 

E riportero ancora questo terzo sonetto magicO; non piu ri- 
stampato: 

Gik s'odon per lo Cielo alti rimbombi 
dei fiilmini sonanti, e vanno preste 
Toscure nubi a radunar tempeste, 
volgete, amiche, pur, volgete i rombi. 

Tu dispogliati, o Nisa, insino ai lombi, 
siccome i' faccio ancor, d' ogni tua veste : 
e mentre i'parlo alle ner' ombre, e meste, 
volgete^ amiche, pur, volgete i rombi. 

Ecco cercan ricovro, che gli scampi, 

Greggi, e Pastor sotto le quercie antiche, 
e paventan le Ninfe i tuoni, e i lampi. 

L'uve di Tirsi, e di Damon le spiche 

son peste, e tronche pei; le vigne, e i campi ; 
fermate pur, fermate i rombi, amiche. 

Ed era quale h il carattere^ la nota fondanientale di tutte 
queste poesie? Questa: in esse appare una maniera di poetare 
molto diflterente da quella che il Parini segui poscia nelFetk vi- 
rile. Ora egli ritiene le virtu dell' Arcadia, cio& il culto per 
Tarmonia melodica del verso e della strofa; poche e lievi durezze 
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non ti lasciano neppure supporre la seconda maniera di poetare 
deirautore del Giomo, nella quale vi h un po' d' asprezza^ vi son 
contorcimenti alle volte non molto felici^ ma che il Parini esa- 
gero forse per reazione alia moUezza del suo secolo. Mi sembra 
ancora che da questi suoi lavori giovanili (1) si rilevi, che egli, gik 
infastidito dalle sdolcinature che erano in moda^ cerchi di ripa- 
rare al fantastico e specialmente alia satira; alia satira che poi 
gli sark quasi strada per salire a pensieri alti e robusti, finche 
giunga neir Odi ad avere dell' arte questo concetto, che debba 
unire « Futile al vanto di lusinghevol canto. » Nfe adulto il 



(1) Nel YOluxne XI delle Opere del Foscolo, in un artlcolo che ha per titolo * 8uUo stcUo- 
deUa lettercUura italiana nel pritno ventennio del aeeolo XIX „ (che probsbUmente non h del 
Foscolo) tradotto in Italiano da M. Pegna, parlando dl questa raccolta, si dice che il Parlnl 
non voile mai piii permettere che 1 componimenti in essa contenuti rlyedeBsero la luce. C16 
h Inesatto. I sonetti a pagina 16, 18, 20, 22, 26, 27, 28, 29, 33, 39 furon rlpubbllcati nel volnme 
delle rime degll Arcadi giA citato; insleme colla ode <* Perchh turbarmi Vanima « scritta nel 1768; 
e Insieme con qnattro sonetti che incominciano : 

l.o <* Yirtii donasti al sol che i sei pianeti « 
che h il primo dell'edizione Barbara, 1868; 

2.0 *■ Che pletoso spettacolo a vedersi ^ 
riprodotto pol nelle * Lettere di due amid. « 

8.0 * Questa che vedi, Elpin, crinita Stella ^ 

che h 11 30.O dell'edizione Barbara, 1868. E inline con questo che non fu pld stampato: 

** Quando io sto innanzi a que' duo lumi bei 
vorrel miUe segreti e mille aprire, 
ma s'affoUan cotanto i pensler mieit 
che per troppo yoler nulla so dire. 

Dice Amor: pusillanlme che sei, ' 

non sai che nel mio regno ^ d'uopo ardire? 
i'gli rispondo: Amore, i'parlerei 
ma chi pu6 a gran desir gran dettl unire? 

Sorride alquanto entro il mlo petto amore ; 
indi mosso a j?ietk npgli occhi asoende 
pur con la face e pur co'l dardi sui. 

E quasi d'alto pergamo oratore 
• quindi parla per me, prega, rlprende: 
i' mi sto queto e lascio fare a lui. ^ 

In tutto, 18 componimenti. La raccolta deUe rime di Bifano Eupuino contiene 86 bo- 
netti, tre capitoli satlrici, un' epistola in versi sciolti, e tre egloghe pescatorie. Dl queste 
poesie, sol poche, e non le migliori, furono riprodotte nella edlzione del Beina e in queU& 
p osteriorl. 
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Parini dimentico affatto questa sua prima maniera di verseggiare, 
facile, piana, armoniosa come nelle canzonette per nozze, nel 
Brindisij ecc; nei quali lavori, per certa voluttuosa e delicata 
soavitk di imagini e di melodic, i contemporanei lo paragonavano 
^d Anacreonte. Un poco delF Arcade invero al Parini riman sem- 
pre, e tanto che adulto ci da VAscanio in ATha, dramma musicale 
non superiore certo ai molti che allora erano in voga. 

Da tutto quello che ho detto sembrami chiaro che parlare 
di Ripano Eupilino, bene o male ch' io V abbia fatto, non fosse 
^1 tutto disutile. 

Severing Ferrari 



EPICURO E L' EPICUREISMO <i) 



INTHODUZIONE 

S' io fossi timido amico di ci6 che mi par vero , non avrei 
meditato nelle settimane dolenti della mia solitudine; n^ pubbli- 
cherei, come fo, questo libro su Epicuro e VEpicureismo. Quel gi- 
neceo medioevale in che si dilomba, pur oggi, la maggior parte 
degr intelletti, abbuiandovi la virtii rugginosa per il lungo ser- 
vaggio del dogma, non e certo clima ben disposto ad una dot- 
trina scientifica che liber6 la vita umana dal giogo degli Dei e 
dai terrori dell' oltretomba, creandovi V epoptea redentrice della 
ragione conscia di s^. II mito filosofico, restaurato con altre forme, 
domina ancora piu di quelle che pare, ed il miraggio fantastica 
del sovrannaturale, colle sue fraudi perigliose, afFascina ancora i 
volghi che non sanno le leggi dell' universe; si oppone ancora 
il mondo della fede al mondo della ragione, quasi che sia pos- 
sibile una fede al di fuori della ragione o centre la ragione. 

Omai la natura e la storia costituiscono V educazione scien- 
tifica deir uomo ; non di meno si V una che Y altra non sono che 
un gruppo di moti ascendenti a forme piii vaste e piu ideal- 
mente vere. Le leggi dell' universe son leggi meccaniche le quali 



(1) Dl quest* opera, qnanininqae abbia recentlssiinamente vednto la Ince col tipl del Bar> 
b&ra, pnbbllohlamo di buon grado la introduzlone, che ci fa gentilmente coznunicata dal- 
I'egreglo Fllologo, prima ancora che il libro fosse uscito; perch^, non potendo dame in 
questo nnmero la rassegna, possano iln d' ora i nostri lettori conoscere quali sono gl' inten- 
dimenti ai quail 'il libro s'informa. N. D. B. 
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si rivelano qua come materia la come pensiero, ma nel tramu- 
tarsi che fanno da un gruppo di moti ad un altro non dissol- 
voiio r eterna necessitk che portano in sfe stesse, altrimenti non 
si potrebbero dir leggi. II cervello 6 un' ovaia di cellule confe- 
derate in gruppi di moti, nei quali s' accoglie una vita pii vera 
che in quel gruppi d' atomi cojstellati nelle profonditk nebulose 
dello spazio. Nessuna virtu di demiurghi uranici predispone i 
moti ad un fine voluto, ma fe V esperienza dei moti stessi che 
ingenera i gruppi chimici, biologici, storici, attraverso i disastri 
ineffabilmente lunghi del tempo : pellegrinaggio perpetuo dell'es- 
sere che rivela sfe stesso senz' altro fine che di rivelarsi. Ecco 
r universe come lo intende la scienza contemporanea fatta in gran 
parte epicurea, restaurando a punto i concetti meccanici delle 
cose, recidendone per sempre ogni volenti trascendente, ed in- 
segnando la rassegnazione alle leggi della natura come la forma 
pill alta e pii serena deir etica. 

L' epicureismo e qui tutto ; egli h V erede dell' evoluzione 
scientifica deir antichitk disviata dal platonismo, ed il prepara- 
tore verace della rinascenza moderna disviata dal cristianesimo* 
Ci6 voUi dimostrare' nel mio. libro. So che m' attirero forse sul 
capo gli anatemi di certe scuole che sillogizzano ancora nel vec- 
chio cenacolo di Platone, o salmeggiano rapsodie filosofiche fab- 
bricate suirincudine del dogma. So che la lettura delle mie pa- 
gine epicuree potrebbe forse a qualche cristianello annacquato 
ridestare velleita mal dissimulate d' iriquisizione farisaica ] e so 
che ridomanderebbe V aspersorio papale a purificare le scuole 
dalla calamity scettica che vi sta sopra. Ma il vituperio dei dom- 
matizzanti non mi tocca se non come fatuitk di menticciuole 
acerbe che in luogo di maturarsi nel vero, si congelano nel limbo 
superstite del sentimento. 

« V ^ qualcosa di guasto in Danimarca, » diceva Amleto 
che ne sentiva i segni nel suo cervello impotente; ma v'6 pur 
qualcosa di guasto nel piondo moderno, e ciascuno di noi, se ben 
s' interroga, ne troverk dentro a sfe stesso gli effetti dannosi. Son 
pochi, pur troppo, gV intelletti sani, e V aurora scientifica non 
isplende che nelle sommitk della ragione solitaria; giu nelle valli 
schiave del genere umano, s' aggrava ancora la notte dell' igno- 
ranza divenuta omai specie stabile di tanti sciagurati, ai quali 
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non approderanno giammai gl' insegnamenti della natura che di- 
svelando le sue leggi severe si fa veritk di se stessa nel nostro cer- 
vello, e convertendosi in una forma etica della coscienza, vi crea 
qucllo Iddio vivente nel quale ciascuno depone la sua parte mi- 
gliore, a ci6 che fruttifichi moltiplicata nelF immortale eredita 
della vita. 

Prof. Gaetano Teezza 



PRELUDIO ALLE ODI BARBARE O 



* 




Dio Pusata poesia: concede 
comoda al vulgo i flosci fianchi e senza 
palpiti sotto i consueti amplessi 

stendesi e dorme. 



A me la strofe vigile, balzante 

col plauso e il piede ritmico. nei cori ; 

per Tala a volo io colgola, si volge 

ella e repugna. 

Tal fra le strette d'amator silvano 
torcesi un'evia sul nevoso Idone; 
piu belli i vezzi del fiorente petto 

saltan compressi, 

e baci e strilli su I'accesa bocca 

mesconsi: ride la marmorea fronte 

al sole: effuse in lunga onda le chiorne 

fremono ai venti. 

GiosuE Carducci 



^/^ V\^ V^V%/\/X/ ^'^/X/N^^X^ ^ */ «/ W \^%« »# «/' W % 



(z) Per gentilezza dell'illustre poeta, ci e dato di pubblicare, e nella 
vera sua forma, questa poesia, che gia fu stampata nel periodico cremonese 
// Preludio. Non potevamo sotto migliori auspicii cominciare questa parte 
del Nuovi Goliardi. N. D. R. 




I nuwi Goliardi, fasc. 1-2. 
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Vetera veriortbus. 



A FULVIA 



Se vuoi sapere amor che cosa sia, 

guarda, fanciulla mia, 

]a nuvoletta che lassu biancheggia, 

e improvvida veleggia 

▼erso il colmo del cielo. A poco a poco 

s'incolora di fuoco; 

e va, e va: e freme al bacio arcano 

del sol merid'fano, 

che di vivida luce in un amplesso, 

ecco, la sfuma. Adesso 

la dissipata nuvoletta, in mille 

desiderate stille, 

sottilissima pioggia di rugiade 

su la terra ricade, 

a consolar di piu fecondi umori 

i talami de'fiori. 

Cosi I'amor: di volutta nell'onda 

altre vite ei feconda; 

COSI I'amor ... — Ma Fulvia, sorridente 

malizKosamente, 

qui mi chiude la bocca: — « No, signore, 

non e cosi Pamorel j — 
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La mia giungendo a la sua rosea faccia, 

stretto il coUo m' abbraccia, 

e a rorecchio susurra lene lene: 

— f Ti voglio tanto bene! » 

Poi mi guarda: e di lampi un turbinio, 

di piacer, di desio, 

sfavilla dai socchiusi occhi procaci, 

e m'inonda di baci. 



GOLIARDUS HeLVIUS 



I 
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ILLUSIONE OTTICA 



H 



D'organi e d'inni un murmure solenne 
empiea la chiesa; ma it giocondo maggio 
splendea dai cieli, e a salutar ti venne 

con un suo raggio. 

AUor dal libro delle preci il viso 

bianco levasti, e ci guardammo. Oh come 

ti sfavillavan tra le bionde chiome 

gli occhi e il sorriso! 

lo da'tuoi sguardi afTascinato e al suolo 
quasi costretto da tenace visco, 
come al fascino reo del basilisco 

. il rosignolo, 

un incanto bevea novo e profondo, 
taceami il cor di tutte cure sciolto: 
e nella tua pallida faccia accolto 

spariami il mondo. 

— A questi di — nel mio pensier volgea, — 
fra gli archi d'una vecchia cattedrale 
anche al Petrarca si mostro qual dea 

Laura immortale. 



A questi di, cosi ridente e pura, 
nell'eti sua piu verde e piu felice. 
si ofTerse a Dante la gentil figura 

di Beatrice. 
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E mirandoti la fra gli arsi incensi 
di fantastico nembo circonfusa, 
gia ti credeano i miei rapiti sensi 

angelo o musa 

destinata a vestir penne men frali 
al pensier mio, che dalla tua bellezza 
attendea gloria e insolite a'mortali 

ore d'ebbrezza. 

Tacquero i canti, e tu partisti. Lieve 
strisciar sentii la tua cerulea gonna, 
e si sciolse I'incanto ahi troppo breve: 

eri una donna. 



I 
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II 



PREVIDENZA 



* 



Fuggiamo, o donna, lontano lontano 
ove giunger non possa uman susurro, 
ove dilegua in vaporoso azzurro 

il monte e il piano. 

Ivi felici e liberi, vaganti 

in mezzo alia natura ampia, infinita, 

vivrem di molti secoli la vita 

in pochi istanti. 

— Un momento, amor miol faccio il baule, 
m'infilo i guanti, e son con te; ma bada 
che la stagione e umida, e la strada 

sembra un padule. - 

Non v'ha dubbio: le amabili signore 
son meno pazi^e dei poeti savi; 
altrimenti quel di non ti salvavi 

da un raffreddorel 



GOLIARDUS LaBRONIUS 



I 
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Storia Critica DEI PoEMi Omerici. — Compendio delle Lezioni 
di Letteratura greca, del prof. comm. D. Comparetti, 

SoMjfABio (Lez. 1-6). — Importanza storica del popolo greco. — Introduzione alio stu- 
dio dell' Epopea. — Genesi dell' idea religiosa presso le-stirpi arie. — Origlne del miti. — 
Modificazlone del miti. — I miti eroici. — L'Eroe. — La saga eroica. 

II popolo greco b di stirpe aria o indo-europea che si dirama principal- 
mente in Asia e in Europa. Tutti i popoli che fanno parte di, questa stirpe, 
posson disiiinguersi in qaelli che abitano Toriente e quelli che abitiano 
r Europa. Ai primi manca quell' unitk. di tradizione, di Hngua, di religione, 
che h invece la caratteristica essenziale degli Europei, malgrado certe 
differenze di famiglia e certi antagonismi storici. Questa grande unitk; b 
costituita da una sola tradizione, che dura sempre viva alia base del- 
r edificio civile, e a capo della quale hoi ritroviamo la Grecia. Indietreg- 
giamo fino ai tempi tenebrosi, dove nessuna parte di Europa ha per anco 
una storia, e noi troviamo che la luce si fa in Grecia, in lingua greca, con 
un libro greco. E la Grecia che crea e avolge un moto speciale, una 
forma speciale di society, che d^ impulse a tutto queUo che verrk poi. 
La Bomanitk accolse la tradizione greca, la diffuse fino in Asia ed in 
Africa, per guisa che essa divenne patrimonio deUa civiltib universale e 



(1) Per mancanza di spazlo, in qnesto Fascicolo non possiamo cominciare la pnbblica- 
zione d'altri compendi che qnello del corso sull' Epopea greca deU'iUustre prof. D, Gompa- 
rettt. Ad altri Fascicoll il principio d'altri corsi gi& ottennti; e speriamo che la cortesia dei 
signori Professori e Tamorevole collaborazione che per ci6 invochiamo dai nostri compagni 
delle altre University, corrispondano aUa larghezza che intendiamo dare a qnesta parte del 
nostro Perlodico, per modo che ci sia possibile seguire anno per anno lo svolgimento e i 
progress! degli stndi silperiori. ' 

Tutti 1 sunti che via via appariranno sotto qnesta mbrica; sono sempre pnbbUcati col 
consenso dei signori Professori. n N. d. R. 
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specialmente europea. E quando a un certo punto la civiltk enropea 
sembra scomparsa sotto la fdria delle invasioni barbariche, e quella bella 
tradizione sembra mancare in mezzo agli error! e all* igaoranza del medio 
evo ; 6 questa tradizione cbe ricompare piii viva, cbe riannoda il mondo 
modemo all' antico ed inizia il rinascimento del secolo xy. Talchd non 
temiamo di esagerare dicendo che questa coltura greca eternamente bella, 
prima ad apparire in Europa, informa di sb tutta la nostra civiltk, e che 
tutto il nostro progresso non b che la continoazione di quel mondo Ik^ 
che perdura potente fra noi. Di qui possiamo gik. rilevare quanto grande 
sia rimportaz^a dello studio di Omero, la cui poesia b la prima appa- 
rizione storica della Grecia; essa non solo h a capo di tutta la cultura 
greca, ma b insieme il piti venerando monumento, quasi sacro, della civiltk 
Europea. Esso b il prime libro di Europa, mirabile anche come opera d*arte: 
nulla di simile si ritroya nelle epopee nazionali primitiye di altri popoli. 
La poesia di Omero b il primo patrimonio storico della Grecia, tutto greco, 
essenzialmente greco. Ferch^ la Orecia sola potd syolgere naturalmente le 
sue produzioni intellettuali, ayendo goduto di libertii politica e religiosa, 
senza iziflussi estemi che la disturbassero nel suo procedimento. Salyo un 
piccolo influsso dell*oriente che si distingue nell*al£Abeto e forse nei prin- 
cipii dell' arte plastica, che per6 fu interamente assimilate, la Grecia fu 
essenzialmente creatrice, lo spirito greco pot^ liberamente seguire la natura 
e creare da s6 la sua lingua, la sua poesia, la sua religione, tre'grandi crea- 
zioni^ che si compenetrano e si compiono a yicenda e sono del tutto naturali 
e spontanee. Come naturale e spontaneo b lo syolgimento del pensiero greco, 
per cui giusta Tordine naturale e la posizione storica delle yarie stirpi 
greche, yediamo fiorir prima V epopea e V elegia fra gl' lonj, poi la lirica 
fra i Dori e gli Eolj, e troyiamo in fine, come una sintesi suprema di tutto 
questo, la drammatica presso gli Attici. 

Biduciamo dunque il nostro pensiero all' epopea, specialmente omerica. 
Questo prodotto artistico b in parte naturale e in parte geniale, dob yi 5 
un elemento che il poeta troya gik formato nei suoi tempi e nella sua so- 
cietk, e un elemento che il poeta y' introduce ed b prodotto della sua imma- 
ginazione e dell' arte sua. H primo elemento, ossia, il materiale poetico, 
son le gesta degli eroi; e siccome gli eroi appartengono al yv'^o; come 
gli Dei, quindi bisogDa muoyere dalla considerazione della religione greca 
per meglio definirne la natura e I'origine. I progress! delle indagini compa- 
ratiye han portato non poca luce nel caos tenebroso delle antiche mito- 
logie. 

Abbiamo yeduto come i popoli Indoeuropei, diyisi nei due gruppi Orien- 
tale ed Europeo, si distinguano profondamente per la diyersitlb delle tradizione 
ciyile. Or bene, questa stessa differenza si ritroya nel fatto delle religion!. 
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Oli Arii d'Oriente hanno una religione positiva, basata in gran parte solla 
rlvelazione, como il braminismo deir India, e lo zoroastrismo della Persia. 
Oli Arii di Europa invece, innanzi Y dra cristiana, non hanno nulla di tutto 
qnesto, ma solo il paganesimo che ^ una religione naturale, conforme alio 
syiluppo psicologico del popolo che la professa. £) ben vero che, piii tardi, 
anche i popoli d* Europa, per quanto staccatisi dal coppo comune prima 
che prendesse piede una religione positiva, finiscono coll* avere essi pure 
una religione siffatta ; ond' ^ che la differenza si riduce ad esser sempli- 
cemente cronologica. Anche gV Indian! e i Persian! ebbero un politeismo 
naturale e libero come gli altr! prima di avere una religione positiva e 
dogmatica. Oggi la filologia e la mitologia comparata studiano la genes! 
primitiva dell* idea religiosa e il suo svolgimento attraverso le vicende de! 
popoli. Due grand! monumenti ci giovano in tale ricerca: il Eig-Veda e 
la mitologia greco-romana. H prime ci rivela Toriginars! naturale de! miti, 
la seconda il loro progressive svolgimento durante Tantichitk classica. 
€he cosa ritiene oggidi la scienza intorno alia origine della religione Aria? 
Oominciamo dal dire che v! ^ realmente neU'uomo il sentimento reli- 
giose, complesso di altr! sentiment! di varia natura che nell* infanzia del 
1* umanitk dovevano commuovere il cuore di lui. Debole e finito, innanzi a! 
prodigios! fenomen! della natura, compreso di ammirazione e di terrore, 
dovette intendere che la sua vita era in mano di lei; e il sentimento, che 
d tutto nelle epoche primordial! dell*uomo, insieme coll* immaginazione, gl! 
fece credere quella natura animata come lui, ed egli ne person!fic5 le forze 
in tanti esser! razionali. Quest! grand! agent! ei 1! concepi come simili a 86, 
simili nella materia e nello spirito ; e per averli benevoli o per placarne 
rira, in segno di amore o di terrore, oflferse loro donativi: di qui Torigino 
dei sacrifizl. Insieme col sentimento religiose andava intanto svolgendos! na- 
turalmente un Hnguaggio ricco d' immagini e povero d* idee astratte, come 
b giusto che accada ne! prim! tentativ! della ragione mnana, che incama 
sempre V idea in qualcosa di sensibile. Cosi accadeva un fatto impoiiante. 
Qaeste immagini, producendo le personificazioni, davano origine a! Miti; 
e se talvolta Tidea delFimmagine sparisce al prevalere dell* idea del fe- 
nomeno e le immagini restano come espressione diretta dei fatt! natural!, 
molte volte invece, 1* immagine prevale e il significato primitive del fe- 
nomeno originario va perduto. L* oscillazione del linguaggio immaginoso 
fra quest! due process! b chiarissima nel Big-Yeda, dove gli stess! vocaboli 
talora esprimono fenomen! neUa loro entita matenale, tal* altra nella loro 
entitk immaginaria, in grazia del periodo di formazione dei miti al quale 
quegl! inn! appartengono. £! note il mito della lotta d* Indra con Yritra, 
ossia del Sole coUe Nubi. Yritra ha fatto prigioniere le spose d* Indra, le 
Apas, cio5 le acque che tardane a cadere fecondatric! sulla terra. Indra so* 
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staene una lotta con Yritra, finch5 lo ferisce (il fulmine) squarciandogli il 
seno ; e allgra le buone Apas, tornate libere, cadono gid a focondare il ter- 
reno, di ddsapatnis (sposo del nemico) ridiyenendo devapatnis (spose del Dio)» 
Fonnatosi cosi il concetto di enti superiori, causa dl tutti i grand! fe- 
nomeni naturali ; il maggior di questi, quello cio^ della luce, per la sua 
universale importanza e per la sua imponenza poetica, h quello per cui si 
giunge a designare Tidea generica della Divinitk. H fenomeno del cielo 
splendente, di questa luce immensa che sfolgoreggia sul capo dell* uomo, 
fa si che vengano immaginati tutti gli Dei fdgenti di splendore, abi- 
tanti nell' etere pid puro (i superi, i celesti). La storia della parola Dio tra- 
yerso i secoli e i popoli ^ lunga, ma si possono tracciare le sue yicissitudini 
pid culminanti. In Indiano troyiamo Deva, da riconnettersi a divam (giorno) 
e altre parole deriyate dalla radice div (brillare). Nell'Iranico troviamo 
alterata la significaadone per causa dello Zoroastrismo che considera gli Dei 
della credenza anteriore come Demonl, e quindi daiva yuol dire demonic. In 
Greco abbiamo Zf u^; (gen. A/'o*;) col significato di un Dio specialee da confron- 
tarsi coUe yoci della stessa lingua j'rj'Aoi; (chiaro) Sroc; (diyino). In latino ab- 
biamo Deaa che significa la Diyinitk e Diovis il prime Dio, da mettersi in un 
gruppo coUe parole divus, dies, sub diu, Diana in cui predomina V idea dello 
splendore. Le lingue slaye ban preso altra yia, partendo, pare, dal concetto 
di potenza (Bog): ma nel lituano ricompare Devas, E neirantica mitologia 
nordica noi troyiamo pure la parola Tivar. Cosi h chiara la diffusione del- 
r antica idea primitiya presso le diverse stirpi Ariane. Cosi nacquero molti. 
Dei e molti miti tanto per la quantity dei fenomeni, quanto pel yario 
aspetto da cui si considerano (Cosi per denotare il sole troyiamo piti yoci 
come "HA/o<; *T;rfp/a)v ^ae'S-wv). — In progresso di tempo queste imagini ces- 
sarono di aderire direttamente al fenomeno, e pel solito processo dell' Antro- 
pomorfismo ne deriyarono gli Dei con tutti gli attributi umani, con tutte 
la relazioni che stnngono V uomo air altro uomo, con tutte le passioni 
deir uomo stesso. Quindi V olimpO; e le famiglie e le parentele divine,, 
quindi le dissenzioni e le guerre che gli agitano. Alcuni popoli, prevalendo 
presso di essi il Theriomorfismo, foggiarono i loro Dei a guisa di mo- 
stri, con attributi di bestia, e ne fa fede la mitologia egiziana. Questa 
per6 ripugnava troppo ad una nazione ricca di sense estetico come la 
greca, nei cui Dei le idee desimte dal bmto non si riconoscono che par* 
zialmente, e in taluni attributi, come la chioma del Giove Olimpico che 
ricorda la criniera del leone^ o in alcuni simboli come 1* aquOa ai piedi 
del trono di Giove. Fin qui abbiamo vcduto V origine della religione come 
figlia, anzi sorella della poesia; resta a vedere come vi si combinassero 
le idee morali. Questo fu reso agevole quando il mito andava perdendo 
il suo rapporto col significato prime, naturalistico. Dal considerare, del 
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resto, Giove come capo deU'ordine fisico 6 facile il passaggio a conside- 
rarlo capo dell' ordine morale ; e in questo passaggio si moltiplicano nuovi 
miti, secondo si svolgono nuove idee morali; e compaiono nuovi dei, come. 
TAmore, il Terrore etc. che non sono altro che le personificazioni di fatti 
morali. Di questo ci persuaderk un rapido sguardo gettato sul mito di 
Prometeo. Gl' indiani per produrre il fuoco, stropicciavano un legno entro- 
un altro di forma cava, detto pramantha. Simile &pramantha h Taltra 
Yooe pramdtha, che significa farto. E facile comprendere come Tinvenzion© 
del fuoco dovesse dar luogo ad un mito, e infatti presso i greci troviamo 
il pramantha cambiato nel benefice Prometeo che per amor degli uomini 
ha rapito il fuoco dal cielo. Fin qui siamo in pieno ordine di fatti naturali; 
ecco il passaggio all* ordine di fatti morali. 0*^ un'accidentale somiglianza 
fra la radice del greco jLLavS-a'va) e quella dell' Indiano pramantha, talch^ 
questo uomo neUa forma grecizzata llpojjiyj^€v<; puo significare il pre- 
veggente, E cosi nasce la seconda parte (puramente greca) del mito di Pro- 
meteo, parte che ha un significato puramente morale, qual' h la favola dl 
Pandora, mandata di cielo in terra per tentar gli uomini, con im vasa 
ov' eran racchiusi tutti i mali. Prometeo (preveggente) non voleva che 
si aprisse ; ma Epimeteo suo fratello (colui che riflette dopo) V apri incau- 
tamente e tutti i mali si spars ero fuori, nh vi rimase in fondo che la spe- 
ranza. 

Tal che dal detto fin qui possiamo conchiudere che tre sono gli stadi 
che i miti attraversano. I. II fatto naturale. IE. La personificazione del me- 
desimo. ITCH significato morale. — Non 5 qui il caso d' indagare per 
quali gradi la mitologia greca venisse pigliando forma di religione: ci 
basti dire che ai tempi di Omero questa evoluzione non era giunta an- 
cora al suo massimo sviluppo, sebbene il concetto della divinitk fosse gia 
fermato in tante personificazioni. Infatti il cielo h sede degli Dei che vi- 
von lassu, il mare ha le sue divinity proprie, della terra si son personi- 
ficati i monti, i fiumi ecc., nh mancano gli Dei sotterranei. Sicch^ tutta 
la natura, animata o no, viene ad esser personificata. Ma fan parte deUa 
natura anche i bruti e Tuomo. In quest! non essendo possibile la perso- 
nificazione propriamente detta, ha luogo invece una esagerazione fanta- 
stica. Quanto agli animali (lasciando Tavervi incarnate il tipo di qualche 
attitudine o vizio speciale, il che dk luogo piii tardi all'apologo e alia 
favola esopica, e all'epopea dei bruti, Thierepos, come la chiamano i te- 
deschi) se ne sono creati di forme e proporzioni stranamente esagerate^ 
Tale la Chimera, i Draghi, V Idra, Cerbero ecc. ecc. Quanto alFuomo poi,. 
la cui personality era gik ben distinta, esagerata che sia, prende propor- 
zioni fantastiche, e di qui nasce il concetto dell' Eroe ''Hpax;. Mentre il Dio 
personificandosi si avvicina all'uomo, I'uomo esagerandosi si accosta alle 
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proporzioni divine, e cosi abbiamo per Tuna parte un antropomorfismo, e 
xm neomorfismo per Taltra. L'eroe piii che uomo, meno che Dio, sta di 
mezzo fra gli uomini e gli Dei. Mentre 6 piii forte, piii coraggioso, piii 
magnanimo dell*aoino comune, per6 vive in terra, non d immortale, b piii 
limitato di un Dio nella sua sfera di azione. Gli antichi stessi gli cfaiama- 
van Semidei (yi'jjLi'^eoi), Questo prodotto fantastico sembra una necessity 
psicologica, e lo ritroviamo presso tutti i popoli. II nome ij^pox; oquivale a 
Viras (sanscrito), a Vair (gotico), a Vir (latino), tutte voci il cui sense fon- 
damentale b uomo\ cos! '^yjpax; vuol dire Tuomo per eccellenza, ruomo idealiz- 
-zato dalle tendenze delFanimo umano, che aspira ad ingrandirsi quanto pid 
pa6, specialmente nelle epoche primitive. Base al concetto del^eroe h V esu- 
beranza delle forze fisiche. I tip! eroici non son foggiati tutti sullo stesso 
modello, ma corrispondono a tipi ideali van. Alcuni appariscono poco piti 
^he uomini, altri quasi Dei. Menelao e Agamennone per quanto eroi, sono 
molto meno eroi di Achille che combatte coi fiumi, e lo stesso Achille h 
molto inferiore ad Ercole, che finisce col divenire Dio. Un punto solo acco- 
muna tutti gli Eroi di fronte agliDei: la morte. Quanto all^occasione im- 
mediata per cui si origina la personality ideale di ciascun eroe, il.proble- 
ma h piti arduo. Possiamo intanto distinguere varie categorie di eroi. Alcuni 
lianno la stessa origine naturalistica dei miti divini e possono dirsi divinity 
decadute, quasi umauizzate. Taluni dotti esagerando vorrebbero estendere 
•questa teoria alia genesi di tutti gli eroi, ma ben a torto, perch^ in alcuni 
eroi Torigine h evidentemente diversa. Ecco dunque i diversi procedimenti 
per cui le personality eroiche si originano. I. Processo identico a quello deila 
formazione delle personalitk divine, per cui V idea di un eroe procede dal 
concetto primitive di un fatto o fenomeno naturale. Ci6 si ravvisa nei miti 
•eroici di Bellerofonte, di Perseo, di Ercole ecc. IE. 1! immaginativa poetica 
^laborando i miti e perdendo di vista il fenomeno naturale, prodace nuove 
creazioni dello stesso ordine, ma puramente poetiche. E in terzo luogo dob- 
biamo far conto, senza esagerazioni, di un elemento importante. Credere 
con Evemero che tutti i miti divini od eroici corrispondano a fatti e per- 
sonality realmente esistite b assurdo: ma h assurdo ugualmente supporre 
che nei mito eroico non sia alcuna idealizzazione dei fatti dell^uomo, che in- 
sonima sotto 1* involucre poetico del mito non si celi talvolta qualche 
traccia di fatto reale. Se infatti passiame non credere al Cadme che se- 
min6 i denti di serpente, siamo per6 costretti a credere al Cadme che in- 
iroduce Talfabeto Fenicio, perchd se questo h un fatto apparentemente 
mitico, vista la personality* di Cadme, pur nondimeno h storico poich^ 
^ pur vero che Talfabeto greco h d*origine fenicia. Altre cause seconda- 
rie produttrici di eroi non mancano: tale per esempio potrebb' essere la 
mania che i Greci avevano per le genealogie (vedi le erigini di Cirene 
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secondo Pindaxo). Ma ci basti averne indicato le principali e avvertire che- 
fa d*uopo di grande oculatezza per cogliere il momeato originario e le- 
u^odificazioni successive dei miti eroici. Cosi, come gli Dei, anche gli eroi 
hanno i loro amori, il loro matrimonio, la loro famiglia. Generalmente 
ogni eroe nasce mediatamente o immediatamente da un Dio^ ed 5 tanto 
pill forte quanto piii stretta e diretta h Torigine. Di piti, gli eroi si di- 
stribuisoono in gruppi secondo le imprese cui prendono parte, e cosi co- 
stituiscono una societk eroica, ed una etk* eroica foggiate, salvo V esage- 
razioni, come le umane, in cui si fanno guerre, si stringono alleanze, si 
vive insomma come in una society vera e propria. — Cosi, partiti dall'esa- 
minare come s^ ingener6 nella prima etk dell'uomo V idea religiosa, qual 
forma prese presso le stirpi Arie, per qual modo nacque la mitologia, e- 
cozne i miti vennero modificandosi nel loro significato; giungemmo a stu- 
diare la genesi delTeroe, e, avendola chiaramente determinata, ci riawici- 
zdamo aU* Epopea, che e per V eroe, cio cbe h la storia per Tuomo reale.. 
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II 21 febbraio 1877, 200*' anniTersario della morbe dello Spinoza, inan- 
^uravasi all*Aia la statua del celebre filosofo. La festa fa imponeute ; dal- 
V Ingliilterra, dalla Oermania, dalla Danimarca e fino dagli Stati Uniti 
erano accorsi, a questa cerimonia solenne, numerosi rappresentanti d*acca- 
demie, universit^k, ecc. Nel Palazzo delle arti e delle scienze, dinanzi ad un 
uditorio sceltissimo in cui notavasi il principe Alessandro, figlio del re dei 
Paesi Bassi, 1* illustre B^nan pronunzid uno splendido discorso sul solitario 
di Pavilioengragt, che « da Schleiermacher, da Goethe, da Hegel, da 
« Leasing fa proclamato padre del pensiero inoderno. » Dopo aver narrato 
in breve la vita di lui, descritti i tempi nei quali visse, e parlato del carat- 
tere e degli studii dello Spinoza e delle battaglie che ebbo a combattere, 
con quelle stile ricco, smagliante che fa del B^nan uno dei pid simpatici 
«crittori e pensatori moderni, Toratore concludeva con queste parole: 
« Grandes assur^ment sont les blessures de notre si^cle, et cruelles sont ses 
perplexit^s. Ce n'est jamais impun^ment que tant de probldmes sont 
soulev^s h, la fois avant que Ton poss^de les ^l^ments pour les r^soudre. Ce 
ii*est pas nous qui avons bris^ ce paradis de cristal, aux reflets d*argent et 
d'azur, qui a ravi et console tant de regards. Mais il est en morceaux ; ce 
qui est bris^ est bris^, et jamais un esprit s^rieux n'entreprendra la t&che 
puerile de ramener Tignorance d^truite ou de restaurer Tillusion perdue. 
Le peuple des grandes viUes a perdu presque partout la foi au surnaturel ; 
nous fi^rions, pour la lui rendre, le sacriflce de nos convictions et de notre 
^inc^rit^, que nous n*y r^ussirions pas. Mais le surnaturel particulier, entendu 
h la fa9on d'autrefois, n'est pas Tid^al. La cause du surnaturel est compro- 
mise. La cause de Tid^al n*est pas atteinte ; elle ne le sera jamais. L'id^al 
reste T&me du monde, le Dieu permanent, la cause primordiale, effective et 
flnale de cet univers. Voilk la base de la religion etemelle. Pas plus que 
Spinoza, pour adorer Dieu, nous n'avons besoin de miracles, ni de pri^res 
int^ressdes. Tandis qu'il j aura une fibre dans le coeur humain pur vibrer 
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au son de tout ce qui est vrai, juste et honnfite, tandis que Tame iustincti- 
vement pure pr^fi^rera la pudeur h, la vie, qu'il y aura des amis du vrai 
pour sacrifier leur repos k la science, des amis du bien pour se d^vouer aux 
oeuvres utiles et saintes de la mis^ricorde, des coeurs de femmes pour aimer 
ce qui est bien, beau et pur, des artistes pour le rendre par des sons, des 
couleurs, des accens inspires, Dieu vivra en nous. C'est seulement le jour ou 
r^go!isme, la bassesse du cceur, T^troitesse de Tesprit, Tindifference h, la 
science, le mdpris pour les droits de Thomme, Toubli de ce qui est grand et 
noble envahiraient le monde, c'est ce jour-lk que Dieu ne serait plus dans 
I'humanit^. Mais loin de nous de telles pensdes. Nos aspirations, nos souf- 
frances, nos fautes mfimes et nos temerit^s sont la preuve que Tid^al vit en 
nous. Oui, la vie humaine est encore quelque chose de divin! Nos negations 
apparentes ne sont souvent que le scrupule d'esprits timores qui craignent 
d'outrepasser ce qu'il savent. Us sont un meilleur hommage h, la divinity 
que I'adoration hypocrite de Tesprit routinier. Dieu est encore en nous, 
Messieurs, Dieu est en nous I Est Deus in nobis ! 

« Inclinons-nous tous ensemble, Messieurs, devant le grand et iUustre 
penseur qui, il y a deux cents ans, prouva mieux que personne, par Texem- 
ple de sa vie et par la puissance, jeune encore aujourd'hui, de ses ouvrages, 
ee qu'il y a dans de telles pens^es de joie spirituelle et d'onction sainte. 
Faisons avec Schleiermacher, Thommage de ce que nous savons produire de 
plus exquis aux md^nes du saint et m^connu Spinoza. « Le sublime esprit 
<c du monde le penetra. L'infini fut son conmiencement et sa iSn; Tuniversel, 
«. son unique et ^temel amour; vivant dans une sainte innocence et dans une 
<« humility profonde, il se mira dans le monde eternel et il vit quelui aussi 
<( 6tait pour le monde un miroir digne d'amour ; il fut plein de religion et 
« plein de TEsprit saint; aussi nous apparalt-il solitaire et non ^gal^, maltre 
•« en son art, mais elev^ au-dessus du profane, sans disciples et sans droit de 
^ bourgeoisie nulle part. » 

« Ce droit de bourgeoisie, vous allez le lui donner. Messieurs. Votre 
monument sera le point d' attache de son g^nie avec la terre .... Lui de 
son pi^destal de granit, enseignera k tous la voie du bonheur qu'il a trouv6, 
et, dans des si^cles, I'homme cultiv6 qui passera sur le Pavilioengragt dira^ 
«n lui-mSme: — C'est d'ici peut-6tre que Dieu a ^t^ vu de plus pr6s (1). » 



(1) Dal Journal dea Dihata del 1 marzo 1877. 
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Glottologia aria recentissima. — Cenni storico-critici per Domenico Pbzzt, 
membro della Facoltk di Filosofia e Lettere nella B. Universitk di 
Torino. - Loeschei*, 1877. 

In tanta povertk di studi filologici in Italia, giunge caro questo libro 
del sig. Pezzi, che h scritto con serietk. di propositi e con dottrina pro- 
fouda, e insieme con forma facile ed accessibile anco' agl* indotti, e, per 
quanto lo consentano le difficoltSi e le astniserie di certe qnestioni sca- 
brosissime, non senza nna tal quale amabilitk di dettato. Tenendosi fe* 
dele al metodo storico-comparativOy che per la filologia d quelle cbo per 
le altre scienze il metodo positiyo o pratico, egli si propone il grayissimo 
cdmpito (come dice nella sua prefazione) di continuare Topera de* due il- 
lustri filologi tedeschi Augusto Schleicher e Teodoro Benfey, ritraendo i 
progressi deUMndagine circa le lingue arie dall*anno 1866 fino ad oggi, 
cio^ died anni di lavoro fecondo. Chi sa quanto sia stato lo studio dei 
dotti nostri e stranieri nella cerchia amplissima della glottologia gonerale 
in quest'ultimo decennio, * vede subito V importanza e le difficoltk d* un 
lavoro come questo del sig. Pezzi; il quale, ci affi-ettiamo a dirlo a tutto 
suo onore, se ne h cavato in modo lodevolissimo, ed attestando con la 
larghezza della sua dottrina, con la profonditk de* suoi studi e con la bontk 
del metodo adoperato, che meritamente gli si conviene il nome di soien- 
ziato. 

Egli divide il suo libro in due parti. Nella prima (suddivisa in tre 
capi) fa una specie di analisi filologica, prendendo a considerare tutti gli 
elementi piti semplici delle parole: i singoli suoni, e le singole lettere 
dell* alfabeto, le piu lievi alterazioni fonologiche, e i cambiamenti pid 
inosservati della morfologia. La seconda parte, pid breve, ^ suddivisa in due 
capitoli; nel prime de^quali trattando del liuguaggio ario primitive, Tau- 
tore ne tenta la ricostruzione fonologica e morfologica (nel quale studio 
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spinosissimo primeggia grandemente lo Schleicher); nel secondo capitolo 
poi discorre delle lingue arie. 

i) da augurare che libri come questo del sig. Pezzi fecciano onore un 
po' piu spesso alia filologia italiana, e siauo letti e studiati da molti, 
nella certezza che se ne trarrebbero vantaggi molti e durevoli. 

S. 



Henri IV et Marie des MidiciSy d'apr^s des documents nouveaux, tir^s des 
archives de Florence et de Paris, par M, Berthold Zeller, — Librairie 
acad^mique de Didier, 1 vol. 

n sig. Bertoldo Zeller studiando negli archivi di Firenze, di Torino 
e di Roma, ha trovato nuovi documenti che illustrano la storia del ma- 
trimonio di Enrico IV con Maria de' Medici: sono principalmente le 
lettere che Baccio Giovannini, residente alia Corte di Francia, indirizzava 
al govemo di Firenze. E il sig. Zeller ritrae nella vita privata la figura 
di Enrico IV, che da questo lato non riesce cosi bella come noi ce la 
siamo rappresentata fin qui. 

Morta Gabriella d' Estrees, Enrico parve tanto addolorato da non poter 
piti contrarre altri legami; ma passati pochi giomi, egli incomincia nuova 
pratica d' amore con Enrichetta d'Entragues, che in poco tempo lo con- 
quide, e si fa promettere di farla sua sposa appena che essa gli avra 
dato un figlio. Intanto s' aprono trattative pel matrimonio con Maria 
de' Medici; ed Enrico, " poich^ cosi voleva il bene del suo regno e del 
suo popolo „ fece, come egli dice, per la seconda volta " il salto peri- 
coloso. „ Cosi, poco disposto per natura al matrimonio e non amando 
Maria, egli la trascura affatto: appena compiute le nozze a Firenze, la 
lascia partendo per la conquista del marchesato di Saluzzo; raggiuntala 
poi alle feste di Lione, dopo alcuni giorni vola a Parigi, mentre la re- 
gina abbandonata resta afHdata alle cure di Eleonora Dori e del Concini. 
Pertanto neUa prima visita che Enrichetta d'Entragues fece a Maria, il re, 
conducendo queUa dinnanzi aUa moglie, disse: " Cette femme a ^t6 ma 
maltresse, et veut Stre aujourd'hui votre humble servante. „ Ma I'amica 
del re, donna firedda e calcolatrice, inasprita da questa umiliazione, medi- 
tava vendetta contro lui che aveva ricusato di riconoscere i suoi figli, e 
spargeva dappertutto che il matrimonio del re con Maria era nuUo, i figli 
loro bastardi, e legittimi i suoi soltanto. II re, schiavo della sua passione, 
soppoita tutto quello che essa fa, ed oramai non pone pid differenza tra la 
moglie e I'amica: morendo sua sorella, la duchessa di Bar, delle due ville 
ch' essa aveva a Fontainebleau e a Saint-Germain, d^ la prima all'amica, e 

I nuovi Goliardi, fasc. 1-2. 6 
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Taltra allamoglie; vedendo prossima la morte del duca di Montpensier 
Yuol af&dare il governo della Normandia al figlio di Enrichetta; mentre spet- 
tava al Delfino, e Maria riosce a fatica a sostenere i diritti di questo. Quando 
nella congiura di Biron si trova compromessa anche I'amica, egli per salvarla 
toglie dal processo alcune carte molto importanti. Tutta la famiglia di En- 
tragues cospira impunemente cogli Spagnuoli per sostenere le pretese di lei, 
e se ella in ultimo non diresse il pugnale di EavaiUac, era per6 allora 
I'amante del duca di Guisa. 

Cosi Enrico IV, sempre in balia delle sue amanti, alle quali posponela mo- 
glie, ci rende pid simpatica questa donna che, sebbene limitata nelle idee e 
negli affetti e tutta data a favoriti italiani, combatte giustamente i vizi del 
marito, non solo come moglie, ma anche come madre e regina. 

M. 
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RiVISTA DI FiLOLOGIA ClASSICA 
(Anno y, fasc. 1, 2. Torino 1876) 

Delia dialettica socratica quale riluce negli esempi - Carlo Passaglia. — 

L'autore comiacia dal fermare quale fu il concetto che della filosofia ebbe 
Socrate ; secondo il quale essa noa b nh una sintesi di veri o di verosimili 
ne una esposizione di dottrine, ma un ardor di conoscere, una cura di 
ricercare, cosi cbe il (p/Ao'^o(pO(; non e il oo^o\ ma il (piXojioi^Yi\, Osserva 
come questo concetto fu da altri abbandonato, e la filosofia fu poi con- 
siderata con definizione superba ed alterata « rerum divinarum et huma- 
nainim sapientia » p. 5. Fassa poi Tautore a parlare della dialettica di 
Socrate, la quale consisteva nell' indagare sottilmente e nell' interrogare 
e rispondere a proposito. Ed a questo punto Tautore prende ad esaminare 
quattro passi dei Memorahili di Senofonte, come esempi della dialettica 
socratica (1). La dialettica di Socrate h contemplativa, perch^ Hduce, de- 
duce, illustra, definisce; ed e pure attiva, dacch^ porge precetti e conduce 
all^amoro del buono e del bello; 6 ^oy/xar/xyj' ed insieme ^apa/v£T/x>j'. 
Lo scopo che si prefigge la dialettica socratica, 5 di distogliere dal male ed 
eccitare al bene. 

Segue un esame dei Platonischen studien del Bonitz, fatto dal professoro 
G. OUva. 

n Bonitz, tralasciando le questioni piii vaste intorno al comprendimento 
generale del pensiero platonico, cerca di interpretare alcuni singoli dialoghi, 
attenendosi alle regole della ermeneutica. 

II Bonitz sostiene che Tesegesi platonica debba constare di tre parti : 
1. Della ripartizione e struttura del dialogo ; 



(1) Mem. m. 6, id. 7, id. 101, T. 4. 
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2. Dei criterl dimostrativi della ripartizione adoperata ; 

3. Della esposizione dello intendimento o del risultamenti general! del 
dialogo. 

Per esempio, il Bonitz applica questo suo metodo al Gorgia ; quindi com- 
batte le ripartizioni dello Stelnhart, del Susemihl, del Deatschle e del Cron. 

n valente prof. Oliva riepiloga poi gli articoli del Bonitz sul Protagora, 
ove combatte le opinioni dello Schleiermacher, e quella sulle prove delVim- 
mortalM delVanima umana contenute net Fedone, ove il Bonitz esamina se 
dai principii platonici contenuti in quel dialogo si possan trarre le conse- 
guenze che si deducono. Nello studio sul Fedro il Bonitz, contro lo Schleier- 
macher, sostieno che questo dialogo abbia un carattere polemico-critico ; 
si accorda poi con lui nell' ammettere questa opera come giovanile. II 
Bonitz rifiuta anche il concetto deUo Schleiermacher, che « la filosofia sia 
<( quello che Platone esalta come il piii sublime scopo e fondamento di 
« ogni cosa degna e beUa. » 

Vengono poi Teeposizioni di uno studio sul Teeteto, e di uno studio sul 
Sofista, sul Lachete, sul Carmide e sull' Eutidemo ; neir ultimo dei quali il 
Bonitz sostiene contro lo Schaarschmidt V autenticitk di questo dialogo, gi^ 
piti meno posta in dubbio da C. P. Hermann, dal Brandis e dallo Zeller. 
H prof. Oliva conchiude dicendo, che egli non ha inteso di dare una com- 
piuta esposizione ma che ha inteso precipuamente di richiamare gli italiani 
ad una serie di studii sull' esegesi platonica fatti da un uomo meritamente 
celebre, come professore e come maestro. 

Seguono alcune osservazioni sugli effetti della circolare 20 novem- 
bre 1874 del Ministero della pubblica istinizione, con la quale si stabiliva 
che ogni anno in ogni liceo si pubblicasse un fascicolo ove fosse contenuta 
una dissertazione di un professore. AlF autore firmato C. E. non pare che 
in generale si sia corrisposLo all' intendimento del Ministro, e nota che soli 
i professori Fumi, D' Ovidio, Zambaldi e Ligniti colsero il segno, 'k da 
notare per5, che Tautore si occupa solo delle tesi di argomento storico, filo- 
logico morale. 

Si dk poi Tannunzio bibliografico dei seguenti libri : 
Pebdinando Baub, Introduzione alio studio scientifico del greco e del latino ; 

Torino, Loescher. 
P. Weseneb, Libro elementare di lingua greca secondo la grammatica del 

Curtius ; id. id. 
P. D' Ovidio, Gli orarii ginnasiali e liceali. 

Michael Gitlbaueb, De Codice Liviano vetustissimo Vindebonensi ; Vien- 
na, 1875. 
P. Willems, Le droit public Remain depuis Torigine de Rome jusqu'k 

Constantin le Grand ; Louvain, 1874. 
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Alessandbo Fabbe, Dizionario Mitologico dei Greci, Romani, Egizi, Galli, 

Indiani, Persian^*, Scaudinavi; Torino, 1876. 

Segue un amiunzio delle materie trattate nei giornali filologici tedeschi 
nel 1876, e la necrologia del compianto prof. G. M. Bertini, gik insegnante 
nell' University di Torino, valente filosofo e filologo. 

Compie il fascicolo, come appendice, un foglio del lessico del dialetto di 
Bova, del signor A. Pellegrini. 

E. P. 



RiVISTA DI FiLOLOGIA ClASSICA 
(Anno y, fasc. 3, 4. Torino 1876) 

Studii di latino antico. - Del genitivo as dei temi femminili in a nella 
lingua latina, e spedalmente nella lingua di Plauto. - G. B. Gandino. — 
L' autore rifiuta la teorica del Curtius, secondo la quale as deriverebbe 
dair indiano antico a-ja^, a-as, as ; crede invece che si sia formato per la 
fusione del suffisso primitivo as con la finale del tema. Esamina in seguito 
i genitivi come pater familias, mater familias, e crede di ravvisarvi un ri- 
flesso della declinazione osca ; ed aggiunge che, ad ogni modo, non pud ri- 
tenersi come' una forma schiettamente latina. Quindi parla degli altri geni- 
tivi in as che si trovano nei grammatici, per esempio in Prisciano, e che 
vengono attribuiti a scrittori latini ; per esempio vias in Ennio ; escas, Mo- 
netas,.Latonas nell' Odissea di Livio Andronico, Terras , fortunas in Nevio. 
L' autore comincia da una considerazione generale, ed b che non si tro- 
vano presso Prisciano mai citati genitivi di tal fatta in Plauto, e non se ne 
trovano nelle iscrizioni del tempo, e nelle anteriori; egli pensa che tali 
genitivi potevano forse essere usati nei primordii della letteratura latina, 
ma che sparirono allorquando cominci6 a fiorii*e la vera e la grande lettera- 
tura. Di piii, la natura della poesia epica e le necessita metriche possono 
spiegare anche perch6 questi poeti si siano serviti di una forma non total- 
mente latina. Lasciando poi le considerazioni di ordine generale, Tautore 
passa ad esaminare partitamente ciascuno dei genitivi citati. Per esempio 
si sa che Lucrezio e Vii-gilio hanno spesso imitate Ennio. Ebbene, mentre 
tante volte, specialmente Lucrezio, hanno preso da lui il genitivo ai (per 
esempio vitai, animai), non si trova mai nei loro poemi un genitivo in as. 
Solo in uno scolio di Servio, nel commento a Virgilio, c' h la lezione auras, 
come genitivo; ma i piu ed i migliori dei codici a quel passo leggono aurae. 
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uon auras (Aen. XI, 801). Qaiadi il yalente critico sospotta che in Ennio 
non fossero i detti genitivi. Fiaalmeate Tautore passa a Plauto. Nell'ar- * 
gomento acrostico deWAmphitmo di Plauto c' b il genitivo Alcumenas. H 
Bttcheler ed il Bergk credono inferirne da quosto, che tale genitivo esistesse 
in Plauto. Ma hanno torto, perch^ Targomento acrostico, come Tautora 
ha dimostrato in un altro suo articolo, non e di Plauto, e in secondo luogo 
perch^ nella accennata commedia c* h due volte il genitivo Alcumenae, 
Nello Pseudulus di Plauto al verso 1100 c' 6 la parola molas. Si 6 sempre 
creduto un genitivo ; il Ritschl prima che si decidosse a riconoscere in quel- 
r as la forma del genitivo dell*antica declinazione latina trovava che questo 
molas era I'unico esempio di tal soita di genitivo « nisi quid vitii subest. » 
II Bergk vi fece una congettura piti acuta cho vera, e fondandosi sulla ana- 
logia della greca dea Ei»"yo<;ro^ Yfimjjivkiot; ^eoi, credeva che la parole ad 
coloniam Molas dovessoro interpretarsi (detto in modo scherzevole) « alia 
colonia della dea Mola. (1) » Ma il signor Gandino osserva che di questa dea 
Mola niuno ha mai parlato, e che la forma coloniam Molas (reputando 
molas un genitivo) non h conforme air uso latino, per esempio : Colonia 
Martia, Aurelia, Julia, ecc. Ed egli invece propone di intendere Molas 
come un accusativo plurale (6 da notare che m^ola h sempre usato in plurale 
da Plauto), a somiglianza del coloniam Beneventum (Orelli-Henzem n. 128). 

Parimente il prof. Gandino rifiuta gli altri genitivi in as che si vogliono 
attribuire a Plauto come pecunias, intervias, ecc. ecc. 

L* autore conchiude col reputare la forma del genitivo in as come « una 
<( forma ascitlzia, che, fuori che nella voce familias, non fu niai viva nella 
« favella popolare e nella lingua comune degli sc^ittori ; » di piii non deve 
accettarsi <s il tentativo di alcuni critici insigni dei giorni nostri, i quali 
<c vorrebbero introdurre, contro alia fede dei codici, la forma del genitivo 
« as nei versi di Plauto. » (Pag. 160). 

il notevole an articolo del prof. Achille Coen suUo scarso e cattivo inse- 
gnamento della geografia nelle scuole classiche. Egli trova che gli odierni 
programmi sono difettosi; trova che lo studio della geografia non h suffi- 
ciente e non h fatto con buone norme, e i giovani italiani che escono dalle 
scuole classiche, sanno poco e sempre meno « di qualunque giovane glunto 
alio stesso grado di studi in altro paese civile. » (Pag. 166). L* autore pro- 
porrebbe che nell' esame di licenza ginnasiale si aggiungesse una prova di 
geografia, e si desse maggiore estensione a questo studio, allargandolo da tre 
a cinque anni almeno. 



(1) La stessa opinione h accettata dairultimo commentatore di Plauto, Lorenz. Paeudolus, 
pag. 209, Berl. ed. Weidmann, 1876. 
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Si da poi notizia dei seguenti libri : 

— Di una strana ed iadecente Clavis homerica di F. iippendini. To- 
rino, 1876. 

— Delle ricerche del prof. Triantafillis (Archivio Veneto, X, p. 1, 1875) 
SuUa vita di Castrurccio Castracani descritta da Machiavelli. 

— Stitdia critica in L, Annaei Senecae dialogos, di M. C. Gertz. Copen- 
hagen, 1874. 

Chiude il fascicolo la necrologia di Federico Ritschl, morto nella notte 
deU' 8 novembre dell' anno scorso. 

Federico Eitschl, scolare di Gottofredo Hermann, gia professore di filolo- 
gia classica nolle Uniyersita di Breslavia, di Bonn, e ultimamente di lipsia, 
alia immensa dottrina univa una grande perizia nell' insegnare. Fond6 in 
Germania una scuola di filologi numerosissima, dei quali oltre 40 sono 
adesso professori universitari, e centinaia insegnano nei ginnasi. 

Per la sua morte la Germania perd5 uno dei suoi piti grandi maestri 
deirantichitk classica. 

E. P. 



Archivio Storico Italiano, fondato da Gr. P. Vieusskux 

(6a dispensa del 1876). 

II regno di Carlo I d'Angib dal 2 Gennato 1275 al 31 dicenibre 1283 - 
Minieri-Biccio — L'Autore illustra dei document! molto importanti, rela- 
tivi a Carlo d'Angid, i quali spargono molta luce sul governo interne e 
suU' amministrazione di quel regno. 

Gitiseppe II, Pietro Leopoldo e la Toscana. - A. Eeumont. — H car- 
teggio tra Giuseppe IE imperatore e Leopoldo granduca, a cui servono di 
corredo le lettere di Maria Teresa a Giuseppe e il carteggio di Leopoldo 
colla sorella Maria Cristina — documenti preziosissimi, secondo Tautore, 
per la storia degli anni 1764-1792 e gik pubblicati a spese del governo 
Austriaco dal cav. De Arneth ; — vengono ora adoperati dall'autore « in 
quella parte che, oltre ai principii politici di Leopoldo, maggiormente 
spatta aU'azione da Giuseppe 11 esercitata owero meditata sulla Toscana 
durante il regno del fratello, e alle sue intenzioni riguardo a questo 
State. » 

Pompeo Neri, - G. Eocchi. — L'autore compie il suo studio gia comin- 
ciato su questo ministro del Granduca di Toscana, e conchiude che fu per 
opera sua che le relazioni tra lo State e la Chiesa furono determinate in 
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Toscana, per lui che le teoriche della libertk economica farono per la prima 
YoUa attuate e che si incominciarono a riformare le leggi toscane sulla 
base di un piti largo criterio filosofico. 

Certo h merito del Neii come del Tanucci Tavere aiutato le riforme 
temperate ; ma non credo coll*autore che sui « germi fecondi » del Neri 
che egli non pot6 svolgere « doveva rinnovellarsi tutta quanta la vita 
dello stato; » poich^ ci voleva ben altro che un ministro moderato per 
lo stato di cose d'allora: e lo proy5 la rivoluzione irancese. 

11 Conciliatore. Episodio del Uheralismo lonibardo. - C. CantiL — L'au- 
tore, continuando il suo studio, si trattiene su Cammillo Ugoni bresciano, 
uno dei principali collaboratori del « Conciliatore, » grande ammiratore 
ed amico del Foscolo, tanto che deir « Aiace » scriveva : « il primo atto 
e le prime scene del secondo mi hanno rapito nel paradiso del bello. » 
Altxe lettere dell' Ugoni a Giovita Scalvini e ad altri^ contengono dei par- 
ticolari importanti sal Foscolo e sulla letteratura del suo tempo. 



EeVUE HI8T0EIQUE DIRIGEE PAE MM. G. MoNOD ET G. FaGNIEZ 

(Mara-AyrU 1977). 

Michel Psellos, phUosophe et homme d' Mat hyzantin au XI sihle - 
A. Rombaud. — L'autore parla della vita e deUe opere di Psellos secondo 
le recenti pubblicazioni di Costantino Sathas, e viene a dare un giudizio 
sopra lui in questi termini. E la sua vita politica che merita maggior 
biasimo. Ministro di diversi imperatori, li adula nei panegirici e li tratta 
severamente nolle sue memorie. Gli manca soprattutto il carattere: da 
ambasciatore di Michele Stratiotico diventa ministro del nemico di lui; 
ricolmo di beneficii da Isacco Commeno, si fa complice della congiura che 
lo caccia di palazzo. 

Dal lato letterario per6 egli ci apparisce sotto un altro aspetto : come 
storico, serve di modello a tutti quelli delVetk seguente; come filosofo, h il 
precursore della rinascenza platonica; come professore, dk vita perun mo- 
mento alle university di Oostantinopoli, e non h parte di scienza nel tempo 
suo ove egli non abbia lasciato la sua impronta. 

Recherches critiques sur V authenticity des « Ambassades et NSgociations 
de M. le comte d'Estrades » - 1. Goll. — L'autore si propone di sottoporre 
ad una critica severa le parti principali del libro delle « ambasciate » suUe 
qU'ili alcuni storici, e tra essi il Ranke, avevano soUevato dei dubbi. Co- 
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mincia dall'esaminare la Missione del conte d'Estrades inlnghilterra(1637); 
c conchiude a riguardo di questa, che le contraddizioni che vi si trovano 
sono tali da condannarla come apocrifa. 

MSlangea et Documents, — Pierre Vancher esamina minutamente una 
memoria di Daendliker sulle cagioni e i preliminari della guerra di Bor- 
gogna; e mentre critica alcune sue aflfermazioni, trova nell'insieme ragione 
di lodarla. 

Pasquale Villari continua a pubblicare le lettere del Sismondi a sua ma- 
dre scritte durante i Cento Giorni. 

In ultimo h pubblicato un rapporto del ministro dei culti Portalis a 
Napoleone I (21 gennaio 1807) circa la osservanza deUa domenica, e le 
note che Tlmperatore dettava dal campo imperiale d' Osterode (5 marzo) ; 
dove tra le altre h questa: « poich6 il popolo mangia tutti i giorni, gli 
deve esser permesso di lavorare tutti i giorni. » 



NuovA Antologia 

(Marzo, 1877) 

jR Mistero - R. Bonghi. — Tralasciamo di esaminare questo articolo im- 
portantissimo, giacch^ riguarda la questione religiosa, argomento che esce 
dai limiti segnati dal nostro programma. 

Eugenio Camerini, i stioi sttidi e i suoi tempi. - Tullo Massabani. 

L* autore dk una completa biografia del critico Anconetano, lo segue 
nei suoi studii, attraverso alle dure vicende che gli travagliaron Tesistenza, 
ed esamina Topera letteraria di lui. E questo il primo scritto sul Came- 
rini, che possa darci veramente un' idea degli studi e della vita di lui ; 
e siam lieti che porti il nome, caro alle lettere, di Tullo Massarani. 

Marinai delVAdriatico nelle regioni polari - G. Dalla Vedova. 

L* autore descrivendo la spedizione polare austriaca, i cui marinai eran 
tutti del Quarnero e dell' Istria, tutti Italiani, nota con soddisfazione esser 
questa una prova che anche le nostre ciurme potrebbero, coll' occasione, 
esser capaci di imprendere una spedizione dell' istesso genere. Da questo 
fatto trae opportune considerazioni suU'ayyenire della marineria italiana. 

Rassegna delle letterature straniere. Giovanni Turgh^nieff ed il suo 
ultimo romanzo : La .Terra Vergine - A. De Gubernatis. 
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L'autore, che tanto bene addentro conosce la letteratura e i costumi 
della Bussia odierna, ci dk conto deir opera ultima del Tiirgh^aieff, che 
ha levato di sd tanto rumore, con quella maestria a cui ormai ci ha da 
tanto tempo avvezzati. 



La Rivista Europea - Anno viii, vol. i, pasc. hi e iv. 

(Febbrftlo e Mftrzo 1877. Firenze, Tip. dellft Oazzetta d' Italic). 

Questo doppio fascicolo, di oltre 700 pagine elegantemente stampate, 
ci ofifre una ricca messe di monografie originali, di articoli di critica e 
di bibliografie. Notiamo anzi tutto un importante e belFarticolo dell* egre- 
gio Carlo Puini DelVindole e intendimento di alcune delle principali dot- 
trine religiose e filosofiche delVAsia; e poi la splendida lettura fatta dal 
prof. Carlo Eontanolli al Circolo Filologico e da lai modestamente inti- 
tolata Ricordo di Enninia FiidrFtLsinato, Questo quaderno che abbiam 
sott'occhio, contiene pure il seguito dell'articolo sui Diarii e diaristi ro- 
mani dei secoli decimosettimo e decimottavo di Giacinto Gigli, un articolo 
di Felice Tribolati sulla Scienza arcMica, la continuazione dello scritto 
della principessa Dora d' Istria La poSsie des nations turques ; e vari altri 
scritti, fra i quali ci piace notare i sonetti A Silvia del prof. Giacomo 
Barzellotti. 
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— II prof. Italo Pizzi di Parma pubblicherk fra giorni il suo libro Rac- 
conti epfd dello Shahnameh; e il prof. De Gubernatis autore della Mytholo- 
gical Zoology, prepara ora una Mithologie Botanique pei tipi G^rmer- 
Baill^re (Paris). 

Eacconti epici del libro DEI Re di Firdusi, recati per la prima volta dal 
persiano in versi italiani da Italo Pizzi; — Torino, Loescher, 1877. 

Sono sette raoconti che il Pizzi ha tradotto in versi non ineleganti 
dal poema del Firdusi, V Omero dalle epopee persiane. Precede i racconti 
una bella introduzione, nella quale il giovane e gi^ dotto orientalista 
discorre del popolo persiano e degli svolgimenti che ebbe in esso 1* epica 
nazionale. Auguriamo alia nostra letteratura che V operositk del valeute 
Pizzi compia fra non molto la traduzione dell' intero Libro del Re, tanto 
che anche agl* indotti della lingua pcrsiana sia fra noi resa posnbile la 
conoscenza di quel poema che merita un luogo cospicuo fra le epopee 
nazionali. 

Teste e Figure, studi biografici di Alberto Mario; — Padova, Sal- 
min, 1877. 

Alberto Mario scrive questi studii senza pretensione di pensatore e 
di critico. E artista nel concetto e nella forma, ma in questo libro non 
raggiunge mai la bellezza vigorosa dello stile che lende mirabile V altro 
suo libro La Camicia rossa. Per quanto varii gli argomenti de* presenti 
studii biografici, da Dante al Cattaneo, dal Campanella al Foscolo, dalle 
donne scienziate alle donne artiste; il fine b quasi sempre il medesimo: 
liberty, democrazia — e lo scrittore di polemiche, V artista battagliero 
fan sempre capolino tra rigo e rigo. 
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Cenni di Jessie White Mario - Cablo Cattaneo - Traduzioue di F. Sacchi 
con prefazione di Arcangelo Ghisleri - Cremona 1877. 

Queste memorle del Cattanoo scritte dalla signora Jessie Mario furon 
gik pubblicate nella Contemporary Review; e questo ci dispeusa dall'ob- 
bligo di speadere parole di lode per la simpatica autrice. La traduzione 
italiana, fatta assai bene dal Sacchi, h preceduta da una introduzione di 
Arcangelo Ghisleri, il quale deplora con generose parole la dimenticanza 
in cui gr italiani lasciano Carlo Cattaneo. tlgli dice che ^ una congiura 
sorda, un misto d' ingratitudine, d'egoismo e diperfidia che non ha name, E 
noi ci troviamo perfettamente d*accordo con lui. 

Legge storica del perfezionamento umano, - Pensiori di Luciano Babozzi; 
Sassuolo, Bertacchini, 1876. 

n Comm. Pasquale Villari, nella prefazione ai Dispacci di Antonio Giu- 
stinian^ scriveva un lungo ed affettuoso ricordo del suo scolare Luciano 
Barozzi, morto a 26 anni, proprio sul compiere dei suoi studi letterari 
airistituto Superiore di Firenze. II sig. G. D. Belletti, che gli fu com- 
pagno ed amico, con lodevolissima inteuzione ha messo a stampa que- 
sti Pensieri del povero Barozzi, perch6, dopo il tributo deirillustre mae- 
stro, non dovesse mancare alFestinto il tributo dell^amicizia. Bench^ questo 
studio fosse fatto per semplice esercitazione di scuola, dimostra tuttavia 
sufficientemente il carattere simpatico e il fine intelletto del Barozzi, 
tanto da fare! sentire piti dolorosa la sua perdita immatura. 

— Un nostro cortese corrispondente da Napoli ci annunzia Taccoglienza 
onesta che in quella R. Universitk ha avuto test6 Tegregio prof. Bona- 
ventura Zumbini, colh chiamato per succedere all* illustre Settembrini nella 
cattedra di Letteratura Italiana. La prolusione che egli yi ha letto, h 
stata accolta con plauso ed approvazione generale. 

N5 poteva essere altrimenti. 

La natiira fantastica e la natura scientifica, - Discorso letto il 16 novem- 
bre 1876 per la inaugurazione degli Studi dal prof. G. Tbezza; 
Firenze, Le Monnier, 1877 (Puhblicazioni delV Istituto di Stttdi Su- 
periort). 

Questo discorso ^ insieme un inno ed una maledizione, in quello stile 
cos\ vigoroso nella sua abbondanza, cosi eloquente nella sua ruvidezza, 
che 6 il carattere piti spiccato deirillustre Filologo. L'inno h alle con- 
quiste gloriose della scienza moderna, che ci fece penetrare nella natura 
scientifica rivelatrice del vero ; la maledizione 6 alle vecchie demenze del 
sentimento romantico e del sentimento ascetico che resero e rendono an- 
cora gran parte degli umani intelletti annebbiati paurosamente dalla na- 
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tura fantastica, fabbricatrice d'inganni. Neirun caso e nell'altro, si sente 
traboccare dal petto dello scrittore quella passione quasi mistica, che lo 
infiamma pel solo suo dio, il Vero. 

— II Preludio, - EivLsta letteraria di Cremona, entrando nel suo se- 
Gondo anno di vita, riconferma col nuovo i principii del veccbio Programma. 
Auguriamo di gran cuore al simpatico confratello prosperity sempre mag- 
giore. 

Sulla costituzione della materia. - Prolasione di Damiano Maoaluso pro- 
fessore di Fisica, inaugurandosi V anno accademico 1876-77 nella 
E. University, di Catania. - Catania, Tip. di C. Galatola 1877. 

H giovane prof. Damiano Macaluso fu scolare del prof. Blaserna, che 
lo ebbe lungamente seco in qualitk d'assistente a Palermo ed a Eoma, 
e cbe si gloria di averlo preparato e formato alia vita scientifica. Del 
valore di lui fanno fede i lavori sperimentali che gli hanno meritato la 
cattedra della Universitk; catanese. Nella sua prolusione, ha fatto alia 
scolaresca la sua professione di fede, esponendo il suo concetto sulla co- 
stituzione della materia, e riducendo al movimento meccanico degli atomi 
non solamente tutti i fenomeni fisici, ma anche i fenomeni della vita. 
Quanto agli psicologici, trova un ostacolo insormontabile per causa delle fa- 
coltk nostre intellettuali, e rifiuta spiegarli. 

— Un altro pregevolissimo discorso inaugurale b quelle del prof. B. Zon- 
drini per I'apertura della E. Universitk; di Palermo. Egli ha ripreso ad 
esaminare (e per veritk lo fa con buon metodo e con sufficiente dottrina) 
la questione della Lingua italiana, considerata nell'uso vivo e nella pos- 
sibile sua unita per tutta la nazione. Noi per5 non crediamo che sia fa- 
cile pronunziar Tultima parola^ neppure dopo il bello studio dello Zen- 
drini. 

Memorie d'un Maestro di Scttola - Anselmi Aw. Alberto. Ferrara, Am- 

brosini, 1876. 
Letture popolari - AijEasA.m)iiO Falzoni Gallerani. Bologna, Zanichelli,1876. 

L'opera dell' Anselmi si raccomanda per pregi di lingua e di stile, e 
soprattutto per la bontk e nobiltk deU'lntento propostosi dall'Autore. Egli, 
in modo vivace e attraente, ci descrive la vita d*un maestro elementare 
che dalla lotta contro V ignoranza e la superstizione esce vittorioso, gra- 
zie al suo buon volere, all' ingegno e alia fermezza del carattere. In que- 
sto libro vi son pagine dettate con tal calore d'affetto, che provano anche 
una volta, come il sig. Anselmi abbia a cuore il bello e il buono. 

Quasi lo stesso fine si propongono, con diversi mezzi, que' discorsi del 
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cav. FaJzoni Gallerani che si riferiscono ad argomento scolastico. Gli al- 
tri riguardan soggetti letterarii, e meritano un esame assai minuto e 
ponderato, che il tempo e lo spazio non ci concedono. Di ambedae quest! 
volumi speiiamo poter altra volta discorrere. Intanto ci piace qui per 
cagion di lode registrarli. 



FRANCIA 

— Ultdlie au XVIsihle (Paris). — Son tre studii del sig. A. Tre- 
verret sopra il Machiavelli, il Castiglione e il Sannazzaro. 

— Nella prima edizione, comparsa nel 1868, doUa Filosofia delV incon- 
sdente, Eduardo de Hartmami mostrava che la teona della discendenza 5 la 
parte assolutamente vera ed incrollabile del darwinismo ; il priocipio della 
selezioue naturale e sessuale era stato osteso, secondo lui, oltre i limiti 
dentro ai quali pu6 aver valore come spiegazione. Ora il sigaor Giorgio 
Gu^roult ha tradotto ih francese un nuovo lavoro dell' Hartmami : II Dar- 
winismo, in cui il filosofo tedesco riprende la sua argomentazione e la svolge. 
H fine di quest' opera (Librairie Germer-Baillihre, Paris) h di far si che 
il pubbUco possa formarsi un concetto suo del valore del darwinismo, 
avendo sott' occhio, disposti nel modo piti metodico che fosse possibile, gli 
elementi di questo apprezzamento. 

— n poeta tedesco Geibel ha recentemente tradotto nella sua lingua 
molte poesie di Francois Copp<Je. 

— Ernesto E^nan ha gik in pronto 1' ultimo volume della sua Histoire 
des origines du christianisme che sotto il titolo di Homines apostoliques trat- 
terk* specialmente della composizione e della data degli Evangeli. H B^nan 
intendo provare che tutti, compreso il quarto, risalgono al primo secolo 
dell'dra volgare. A'primi d'aprile vedrk. pure la luce 1' ultimo volume 
della Histoire des trois prStniers sikcles del signer E. de Pressens^, in cui si 
tratta specialmente del culto e della vita cristiana a quel tempo e che, 
grazie alle scoperte archeologiche fatte recentemente nelle catacombe, non 
sar^ meno importante dei precedenti. II Taine dk 1' ultima mano al suo 
secondo volume Sur les origines de la France actuelle, e il signor Gustave 
Elaubert ha finito tre leggende o novelle, dalle quali sembra che il suo 
vigoroso ingcgno abbia subito una felice trasformazione. 

— Martedi 27 febbraio 1' editore Calmann-L^vy di Parigi metteva in 
luce la seconda parte della LSgende des Slides di Victor Hugo. II libro ha 
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questa brevissima e melanconica prefazione : « Le complement de la LSgende 
« des Siecles sera prochainement public, h, moins que la fin de I'auteur 
« n'arrive avant la fin du livre. V. H. Paris, 26 fevrier 1877. » H giorno 
che il suo libro b uscito in luce, egli compiva V anno settantesimo quinto. 

Citiamo alcune fra le cose piti notevolidellaraccolta: Aprh lesfourches 
Caudines, Jean Choiuin, Le Cid exUi, L'aigle du casque, Inscription, Cas- 
sandre, Ronsard. Nei Chdtiments e in quest' ultimo lavoro, piu che altrove, 
si sente il soffio potente della sua ispirazione e la sua profonda conoscenza 
della lingua. 

— Paul De Musset ha scritto una biografia completa del suo illustre 
fratello, la quale contiene molti &ammenti inediti di poesie ed il principio 
d' una novella in prosa dal titolo Le Poete dSchu. Al Musset non piaceva 
scrivere « de la vile prose, » bench5 abbia lasciato alia letteratura francese 
quel capolavori che si chiamano Les confessions d'un enfant du sihcle, Le 
Caprice, Mimi Pinson, ecc. 

— Ha visto la luce il ventisettesimo volume della Histoire LittSraire de 
la France pubblicata dai membri dell' Istituto. Comincia con un articolo 
del sig. Pauline Paris sopra Eduardo il Confessore. II sig. Haurdan descrive 
i poemi anglo-normanni relativi ai tempi di Eduardo I. II signer E^nan 
parla in varii articoli del legista Guillaume de Nogaret, di carte relative ad 
una nuova crociata, e in piti di trecento pagine fa la storia dei Eabbini 
francesi deUa fine del xni e del principio del xrv secolo. La traduzione 
ebraica della Image du monde h attnbuita ad Hagin, capo dei Babbini di 
Londra verso il 1281. 



GERMANIA 

— E uscito il primo volume deUa seconda edizione del Eigveda di 
Hanfrecht (Bonn, Adolf Marcus editore), H secondo volume 5 sotto i torchi. 
Contemporaneamente h sotto i torchi la seconda edizione del Rigveda di 
Max Mtlller. La prima edizione di queste due opere stampate anni sono, si 
esauri in poco tempo. Del Rigveda, in Grermania, V anno scorso si comincia- 
rono a pubblicare due versioni complete in tedesco. Una di queste h in 
prosa ed b terminata ; h dovuta al prof. Ludwig dell' university di Praga 
r altra h in versi ed 6 del prof. Grassmann valente compilatore del Glossar 
zum Rigveda, Nell'istesso anno in G«rmania fiiron pubblicati in versi 
70 inni del Rigveda e questa versione fu fatta dal celebre prof. Roth di 
Tubinga, coadiuvato da due suoi discepoli. Nell' India poi un ben noto 
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pandita ba incominclato uu* edizioue del Eigveda alia quale aggiunge una 
versione inglese e in MahrattL 

— H prof. Pischel deU* university di Kiel, ha pubblicato una parte 
della grammatica di Henuu^andra, Si annunzia dello stesso professore una 
nuova edizione della Sdkuntala di Calidasa. 

— Paolo Lindau, prevenendo V opera di tutti i biograii francesi (com- 
preso Paul De Musset) ha scritto una memoria sopra Alfred De Mussel. 
Bench5 sembri che difficilmente potesse un tedesco serbarsi imparziale nel 
giudicare il poeta che rispose al famoso canto di Becker : I^ous Vavons en 
voire Rhin allemand, pure il signor Lindau ha saputo mantenersi nella sfera 
Serena della critica seria e spassionata, e ci ha dato una buona monografia 
sul lirico francese. 



INGHELTERRA 

— il noto che i manoscritti d'argilla della biblioteca di Sardanapalo sco- 
perta a Ninive, furon trasportati a Londra. Ora la Society d' archeologia 
biblica, fondata a Londra nel 1872, ha pubblicato di gik parecchie tavolette 
cuneiformi molto importanti per V esegesi delle Sacre Scritture. II volume V 
Transactions of the Society of Biblical archaeology, pubblicato sullo scorcio 
del 1876 contiene la descrizione d'un combattimento fra il Dio Bel e il 
dragone. B testo assiro ne 6 stato litografato negli Assyrische LesestUcke di 
Federico Delitzsch. La traduzione b del signor Pox Talbot. Questo combatti- 
mento b spesso rappresentato sui monumenti figurativi deirAasiria, ma il 
suo significato non b peranco spiegato. 

— Neir ultima stagione piovosa del 1876 uno dei molti tells o monti- 
celli che circondano il povero villaggio di Hillah, costruito sul luogo ovo 
sorse la grande Babilonia, smottd per la forza delle acque. Gli arabi che in 
quel tempo dell' anno vanno in cerca d'oggetti antichi, scoprirono un certo 
numero di vasi di terra contenenti delle tavolette. Le quali in ' numero di 
circa 2000 furon comprate a Bagdad alcuni mosi fa daU* illustre Giorgio 
Smith, per conto del Museo Britannico. Son giunte ultimamente a Londra e 
il successore del signor Giorgio Smith, signor Chad Boscawen, ne descrive 
nol giornale The Academy il contenuto (16 die. 76, 27 genu. 77). 

La maggior parte delle tavolette son come il libro mastro d' una casa 
bancaria di Babilonia le cui operazioni erano molto esteso. Contengono con- 
tratti di vendite di terreni, di vendite di schiavi e d* oggetti diversi, di pre- 
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stiti di danaro, di ipoteche su proprietk fondiarie. Sono dunque assai impor- 
tanti e curiose per la storia generale del commercio e per la storia partico- 
lare della vita civile a Babilonia. Serviranao anco a spiegare come mai gli 
ebrei, che prima della cattivitk non s' eran mai dati a negozi, vi diventaasero 
poi tanto abili quando furon trapiantati fuori della loro patria. Utilissime 
in ogni modo saramio per la cronologia, giacch^ ogDuna di esse porta la 
propria data : giorno, mese e amio del regno del monarca sotto il quale ha 
avuto luogo il negozio che registrano. La piti antica b dei tempi di Nabopo- 
lassar, padre di Nabuchodonosor. ^3 datata nell' anno quattordicesimo del 
regno di lui, del mese di EluL E il conto delle somme prestate a varie per- 
sone. II capo della casa bancaria si chiamava allora Egibi. Nel terzo anno 
di Nabuchodonosor, Sula figlio d' Egibi, vincitore di Grerusalemme, h a capo 
degli affari. II nome di lui comparisce in molte tavolette fino al 23° anno 
di Nabuchodonosor. Nel 15** anno del regno di questo principe, erasi asso- 
ciato il figlio Nabu-ahi-iddina, che alia morte del padre, divenne alia sua 
volta capo della banca e dur6 ad amministrarla sotto i regni di Avil-Mar- 
douk detto anche Evilmerodach, di Neriglissor e fino al 12° anno di Nabo- 
nide. Nell' anno 8° del regno di questo, un altro figlio di Sula, chiamato 
Itti-Mardouk-baladhu prende ahch' esso parte agli affari, e V anno 12° di- 
viene proprietario della banca nel qual grado rimane durante i regni di 
Giro e di Cambise, fino al tempo della ri volta di Bardes il pseudo-Smerdis. 
Mardouk-Nazirpal figlio di lui riprende gli affiari il 2° anno di Dario e li 
dirige per tutto il resto del regno di questo monarca. 

Tutti questi banchieri erano contemporanei di Daniele che li ha proba- 
bilmente conosciuti giacch5 sembrano aver avuto relazioni continuate coUa 
corte di Babilonia. La loro banca era senza dubbio una specie di banca 
reale e nazionale. Sopra una delle tavolette della collezione, si vede il piano 
catastale d' una propriety venduta. Questo mattone ov* h tracciata la pianta 
d' un terrene, pu6 considerarsi come un' illustrazione del passo del profeta 
Ezechiele (IV, 1) : « Prendi un mattone e mettilo davanti a te, e tu vi trac- 
cerai la pianta di Gerusalemme. » 

— La proSvSima dispensa delle pubblicazioni della Societk Paleografica, 
consisterk di 26 fac-simili. La serie incomiacia con cinque saggi d'iscrizioni 
greche antiche, che mostrano varie forme di alfabeto usate in differenti di- 
stretti della Grecia e delle sue colonie, nel v e vi secolo a. C. — Era i ma- 
noscritti greci dai quali si sono tolti i fac-simili, menzioniamo il Platone 
della Bodleiana deU' 896 d. C; le Omelie di Basilio deU'anno 953; I'Eschilo 
Laurenziano del X od xi secolo, e I'Odissea d'Omero dell'vin secolo. La 
serie dei fac-simili latini comincia col famoso Virgilio Mediceo, e contiene 
anche dei saggi di antichi Evangeli del monastero di Corbie (vi secolo) ; il 
Yangelo di Mac Eegol della Bodleiana; un manoscritto visigotico d^l- 

/ Nuovi Goliardi, fftsc. 1-2- 7 
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ranno 919; e VAratus di Cicerone della fine del secolo x. Vi sono anche 
alcune carte alluminate ; la dispensa si chiude con un grazioso manoscritto 
dei Canterbury Tales di Chaucer, scritto sul principio del secolo xv. 

— Fra non molto uscirk, il Vocabolario Latino-inglese attorno al quale 
il prof. Key spese gli ultimi yent^anni della sua vita^ Una parte di questa 
opera importantissima era gik pronta per la stampa quand'egU mori ; i ma- 
teriali che doveyan seryire al resto del layoro furon dagU eredi affidati al 
signore Beid del Christ's College. L*opera uscir^ dallo stabilimento tipo- 
grafico Pitt. 

— I signori Bell stanno per pubblicare un piccolo volume intorno a 
Carlomagno. Contcrrk pure la traduzione della yita di Eginhardo con alcuni 
capitoli illustratiyi e con note del rey. William Glaister. 



RUMENIA 

— I molti documenti relatiyi allastoria della Rumenia, raccolti dal yene- 
rabile Eudoxe Hurmuzachi negli archiyi di Vienna, di Pesth, di Parigi, ecc. 
stanno per esser pubblicati da un'apposita commissione nominata dal goyer- 
no, e coi tipi deUo stabilimento Sotchek, Sander e Teclu. Questi documenti 
sono in tutto 2847 e consistono in trattati, diplomi, relazioni d' ambascia- 
tori e lettere private, e riguardano gli ayyenimenti che si compirono fra il 
1218 e il 1818. Fra gli altri ye ne hanno 500 relatiyi alia yita di Michele- 
il-brayo. I due yolumi che yedranno fra breye la luce, primi di tutta la 
collezione, contengono i documenti, in numero di circa 800, relatiyi al pe- 
riodo dei Fanarioti. 

— In occasione dell' anniyersario della fondazione dell' Uniyersitk di 
lassy (Moldavia) il signer Costantino Leonardesco, professore di filosofia 
nella facoltk letteraria di quell' university, ha tenuto un notevole discorso 
sulle relazioni della filosofia col progresso delle scienze positive. II discorso 
h uscito in luce con una prefazione e abbondantissime note ; in esso il signor 
Leonardesco mostra il progresso fatto dalle scienze positive a' giorni nostri, 
e conclude che la filosofia non pu6 restare estranea a questo movimento. 
Combatte le prematui'o conclusioni che altri ha voluto troppo aflfrettata- 
mente derivare dal progresso scientifico; ma combatte al tempo stesso 
1' apatia di certi filosofi che, di fronte a un movimento tendente a rinnovare 
da capo a fondo i principii della scienza antica, restano ostinatamente at- 



BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO INTERNAZIONALE 99 

taccati a sistemi e a metodi che non rispondon piu ai bisogni dell' intelli- 
genza umana. H prof. Leonardesco vorrebbe che, invece d'esser nemiche, 
scienza e filosofia si dessero la mano per condegoire un unico £iae^ 



RUSSIA 

— La Crestomazia Araba compilata dai professori B. 0. Girgas e Barone 
Yittorio Von Eosen, a Pietroburgo, h terminata. Contiene venti brani in 
prosa di soggetto grammaticale, geografico, storico ecc. e squarci in poesia 
di piu che ventotto autori. Molti di essi son ricavati da " mss. del Museo Bri- 
tannico e di varie librerie russe, ed altri sono stati ricollazionati coi mss. 
Gli squarci in poesia sono corredati dei punti vocalici. La prefazione russa 
dk conto dei mss. e degli stampati dei quali si son valsi i compilatori della 
raccolta. Solo cinque anni fa il prof. Wright di Cambridge pubblic5 un 
opera simile per uso degli studenti inglesi. Quel che ora si desidera 6 un 
dizionario che serva ad ambedue le crestomazie. Gli editori russi saran co- 
stretti a darlo in russo, il che, almeno ora, gioverebbe poco agli studiosi 
Inglesi, Tedeschi ed Italiani. 

— La nuova novella di Ivan TourghSnief « Nov » che ha messo in tanto 
imbarazzo la censura russa, sark tradotta in inglese dal sig. Eugenic Schuyler 
che ha in pronto anche la versione del Kazdki di Alessio Tolstoi. La Ripvr 
hlique des lettres, reputato periodico francese aveva dello stesso TourghSnief 
una breve novella intitolata « B figlio del Papa » che non e ancora stata 
pubblicata neiroriginale russo. 



SVEZIA 

— B 5 febbraio morivaa Stockholm il poeta svedese C. W. A. Strandberg, 
piti noto sotto lo pseudonimo di Talis qualis. Era nato il 1818. Come lirico 
egli occupa un posto eminente nella letteratura contemporanea svedese. 
Egli fu uno dei diciotto membri dell' accademia svedese e venne eletto 
nel 1862 per coprire il posto rimasto vacante per la morte di Israele 
Hwasser. Lo Strandberg fu anche giornaUsta, e ne^li ultimi dodici anni fu 
editore del piti importante giornale di Stockholm. 



100 BOLLEfTIKO BIfiLIOG£AFICO INTERKAZIONALE 



STATI UNITI D' AMERICA 

— La New american cyclopaedia (Nuova eaciclopedia americaua) del 
Johnson ^ finalmente al suo termine. Tra gli scrittori inglesi che vi hanno 
dettato articoli sopra soggetti scientifici, 8pecialmonte orientali, citiamo i 
nomi del dott. Birch, del prof. Palmer (lingua e lefcteratura persiana e araba), 
del sig. Yaux (numismatologia), del dott. Eggeling (sanscrito), del signor 
Caldwel (letteratura Indiana, Pracrito e Dravidiano), del prof. Dawson 
(mitologia degl' Indu), e del signor Rhys Davids (letteratura Pali). L' Enci- 
clopedia 5 edita dal dottor Barnard, presidente del Columbia College a 
New-York. 

— I giornali americani dicono che fra breve il Longfellow pubblicherk 
raccolte, molte poesio scritte di tempo in tempo e che il titolo del volume, 
bench^ non ancora definitivamente stabilito, sar^ The Threshing-Floor 
(rAia). 



Malsbol-ge 



« Diversa colpa g:iii gli aggrava al fondo. „ 

Inf. 



LuciFEEO, annoiatosi dell' Inferno 
a Gui fa condannato per la sua prima 
ribellione a Dio , in quest' anno di 
grazia ha voluto ribellarsi una se- 
conda volta, con esito, poveretto, 
anche piu disgraziato. Infatti^ mu- 
tate r (di di gufo e il pie forcido e 
la bovina fronte, e lavatosi il viso 
bene bene per mandar via la ciajpa 
dagli occhi, ha disertato bravamente 
i cerchi di Malebolge e si ^ presen- 
tato tutto in ghingheri al rispettabile 
pubblico italiano, in un poema di 15 
canti e 10000 versi. Dico diecimila. 



Povero LuCTFERO ! Si vede che hai 
proprio perduto la bussola! Ma ti 
paion questi i lumi di luna da ve- 
nire a intronar gli orecchi al pros- 
simo con 10000 versi, piu o mono 
brutti, piii o meno noiosi, piti o 
meno frugoniani? Ti par questa una 
bella raccomandazione per far la tua 
comparsa suUa terra dei vivi? 



Infatti i vivi ti ricacciano diritto 
diritto in Malebolge, donde non 
avresti dovuto uscir mai. E ce ne 
duole, vedi: perch6 noi eravamo di- 
sposti ad accoglierti a braccia aper- 
te. II Milton ci aveva fatto amare 
la tua figura terribilmente sublime; 
ed Enotrio Romano ti aveva rac- 
comandato al nostro affetto come 
la forza vindice deUa ragione. Ma 
tant* h', V hai fatta troppo grossa. 
Giti in Malebolge! ' 



La prima notizia del Luoifero 
io r ebbi da un' appendice del Ber^ 
sagliere , nella quale era riferita 
come saggio tutta la predica che 
fa Dante contro i rappresentanti 
dell' arte moderna in Italia ; ossia, 
non predica, ma invettiva pesante 
e ineducata. L'appendicista del Ber- 
sagliere sentenziava la poesia del 
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LuGiFEBO rohusta e artistica anche 
quando h feroce. Veramente il sag- 
gio ch' egli ne offriva, stava li sotto 
i miei occhi a provarmi tutto il 
contrario ; pure confesso che, ve- 
dendo il sig. Mario Bapisardi eri- 
gersi cosi arditamente a giudica e 
censore dell' arte modema, e met- 
tere in ua mazzo tutti quanti i rap- 
presentanti di essa, buoni e cattiyi, 
Yomitando contro di loro la sua bile 
tutt'altro che magnanima, tutt'altro 
che dantesca ; vedendo tutto ci6, io 
pensai che il sig. Mario Bapisardi 
doveva essere uu grand' uomo, un 
uomo straordinaiio. E dcliberai di 
leggere il suo poema, che doveva 
esser necessariamente bello, quan- 
tunque le terzine che ne avevo lette 
fossero evidentemente brutte. 



— Leggesti? 

— Ho letto. 

— Ebben? 
— Eoba da chiodi !, 
risposi a uno che mi aveva favorite 
1' elegante volume del Brigola. E 
questo io dissi e dico, non tanto 
perchft il LucnrBBO mi parve povera 
cosa come poesia, come lavoro d'arte; 
ma piti ancora, perchd in esso mi 
url6 queIla8atirasconveniente,quella 
mancanza d'ogni misura, quell'abuso 
di personality e d' insinuazioni ma- 
ligne, che gi^ mi avevano offeso 
neirinvettiva dantesca. 6io8u6 Car- 
ducci, uno dei tanti maltratlati nel 
LuCTFBBO, dice che " nella repub- 
blica delle lettere uno pu6 essere 
quelle che vuole, ma educato ha da 
essere. „ E ha ragione. 



Giacchd mi cade in acconcio, vo- 
glio notare che il sig. Bapisardi dice 
del Carducqi che 

* .... in aspetto di plebeo iribnno 

Qiambi saetta awelenati e cupi 

E fuor di 8^ non trova onesto alcuno. 
Idrofobo cantor, vate da Inpi, 

Ghe di flele brlaco e di ll^o, 

Tien che al mio lato il miglior posto ocekpi. „ 

Gome sapete, h Dante che parl^ 
Povero Dante! 



Se il sig. Bapisardi credesse di 
averci dato un bel ritratto del Car- 
ducci, argomentando dalPaverlo noi 
riconosciuto nolle due terzine pre- 
cedent!, s'ingannerebbe di molto. 
Egli 6 che questi sono i colon so- 
liti, i soliti luoghi comuni coi quali 
i borghesi d' Italia rappreseutano il 
gran Poeta della democra^ia. Esse, 
h verissimo, sa6tta contro di loro i 
suoi giamhi awelenati e cupi, e fa, 
bene! Lo ha detto da Bb: 

* No, le luci non ha dl Maddalena 

Molli • del pianger vaKhe, 
Ko, balsami non ha la mia Camena 

Per le feienti piaghe, 

N^ Criflti siete TOi „ 

« 

II sig. Bapisardi; per6, sembra che 
voglia atteggiarsi a Cristo, e ne as- 
sume lo spirito profetico. Peccato 
che non ne conosca punto Tumiltk ! 



n bisogno forse d' una rima un 
po' ribelle, fa dire al sig. Bapisardi 
delle cose di nuovo genere. quando 
mai il Carducci ha preteso di oc- 
cupare il prime posto al f anco di 
Dante? In qual poesia o in qual 
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prosa rha detto, o solamente ac- 
cennato? Oh via! per dire una cosa 
come questa, e per dirla cosi male, 
il sig. Eapisardi ci poteva ben ri- 
sparmiare quel brutto verso e quel 
bruttissimo occ^pi, lacerator di ben 
costrutti orecchi ! 



Quanto al verso 

" £ faor di s^ non trova onesto alcuno ^ 

io non so a chi lo possiamo riferire 
meglio che al sig. Eapisardi stesso, 
il quale realmente, come ho gi^ no- 
tato, dice male di tutti e assale 
tutti come scrittori e come artisti 
non solo, ma anche come galantuo- 
mini. Cosi, per esempio, nella grot- 
tesca e poco onesta figura del Gan- 
getico-Assalonne ha preteso adom- 
brare un illustre e integerrimo let- 
terato, che dimora in Firenze, e del 
quale, per rispetto a lui, amo tacere 
il noma. 



Le allusioni alia musica del Wa- 
gner, ai drammi del Cavallotti, ed 
altre piu o meno determinate, di- 
mostrano nell' autore una cieca par- 
zialita e la mancanza di un giusto 
criterio artistico ; mancanza che gli 
ha anche impedito di dare al Lu- 
ciFEKO una forma conveniente, ori- 
ginale e, sopra tutto, omogenea. 
n sig. Eapisardi par che non abbia 
mai un concetto chiaro e definite 
della forma poetica; non ha nep- 
pure la coscienza di quello ch' egli 
h in arte. Infatti, ora h classico ora 
rivoluzionario, ora realista e ora ac- 
cademico ; anzi, 5 accademico anche 



quando vuol fare il realista. E que- 
sto il carattere piti spiccato del suo 
stile. Ve ne cito un esempio fra 
mille: 

" O to' I non slam fratelli? 
Kon slam da un padre sol tutti discesi? 
O che crede daweTf che sia piovuto 
Dal paradiso, e che 11 slgnore iddio, 
Tolto U mestlere dl burattinaio, 
Sla sceso in terra a prendersl la bega 
Dl plasmarlo a su'immago ? Ih 1 levi I'unto! 
Che fumll si diria c'ha 11 sole In tascal „ 

Bellino, eh? Mi dk T imagine di 
una vecchia befana che vuol far la 
pettegola, e a cui le screpolature 
del belletto tradiscono le grinze del 
viso impiastricciato e decrepito. 



L' autore imita, esagerandole stra- 
namente, due quality caratteristiche 
del Parini e del Monti. Del primo 
imita le frequenti e artificiose txa- 
sposizioni ; e del secondo, la strut- 
tura del verso con gli accenti incal- 
zantisi sul sesto e sul settimo piede, 
che costituiscono la forma di ende- 
casillabo piu vorticosa e piu solenne. 
Le trasposizioni dovrebbero essere, e 
cominciano ormai, ad esser bandite 
dalla poesia, la quale tende giusta- 
mente al reale. E qrtonto ai versi 
magnifici e sonori, dovrebbero es- 
sere adoperati con gran sobrieta e, 
come chi dicesse, nelle grandi occa- 
sioni: cosi hanno fatto i veri mae- 
stri deir arte. Ma I'autore del Lu- 
ciFERO con r abuso stragrande che 
fa delle trasposizioni e dei versi a 
mare in burrasca e di tutti i mez- 
zucci d' una poetica che ha fatto il 
suo tempo, rende il suo stile gonfio, 
pesante, accademico. A questo, ag- 
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giungete V abiiudine di stemperare 
ogni concetto in un mare di versi, 
in un dilavio di aggettivi; aggiun- 
gete, nei tanti luoghi satirici del 
poema, un fare da predicatore bron- 
tolone, per cui sembra che il poeta, 
montando in cattedra, si metta ad- 
dosso una toga di piombo: e poi 
ditemi se non ho ragione di gridare 
a LuGiFERo: 6iu in Malebolgel 



Ho parlato dei mezzucci; ma il 
poeta, per comodo del verso, qual- 
che Yolta si serve anche di mezzacci. 
Apro il libro alia prima pagina, 
perch^ non si dica che li cerco col 
fuscellino, e trovo subiio al verso 8: 

** Movea la blonda esth glii dal falclatl « 

e poco piti avanti: 

" La Ada turba dei scemati servl „ 

<* n iron Toatro si glra, e vita e nome « 

** n iron del xnondo h tuo eo... ^ 

e basta cosi I ma siamo sempre alio 
primissime pagine. Chi vuole, se- 
guiti a sfogliare il volume; e si 
persuader^ che qualche volta il si- 
gnor Rapisardi potvebbe dar dei 
punti all' Assessor Placidi. 



Eppure, a mio credere, nel Lu- 
CI7EB0 ci sarebbe stata la materia 
d' un vero e proprio poema. Ma 



per dargli vita e moto, per racco- 
gliere e fondere in una vasta sin- 
tesi tanta universality di tempi, di 
fatti, di idee, ci voleva un ingegno 
potente e sereno come quelle del 
Goethe, il quale poi sapesse anche 
concretarlo in una forma organica 
adeguata. 



n sig. Mario Eapisardi h troppo 
inforiore per ingegno e per arte 
air alto concetto. Nondimeno, sa- 
rebbe ingiusto negargli qualunque 
merito ; non foss* altro, quelle di 
aver concepita Tidea del suo poema- 
Nel quale pur qualche cosa di buono 
e di bello ci e: come, ad esempio, 
la figura di Aleardo Aleardi, adom- 
brato nel languido poeta Olimpio; 
e la parodia del suo modo di poe- 
tare, che 6, second© me, veramente 
felice. Talvolta, anche, il sig. Rapi- 
sardi tratta bene il verso sciolto, 
quando sa liberarsidalla manierafru- 
goniana ; e quando riesce a cogliere 
distinta e netta 1' imagine, la rende 
plasticamente con efficacia e con 
franchezza. Ma questi pregi, pur 
troppo, non sono frequenti nel lun- 
ghissimo poema; ond'io, per tutte 
le cose dotte, non esito a cinger- 
mi piii volte eon la coda, e gridar- 
gli : Giti in Malebolge I 
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IL GROTTESCO NBLLA RASSBTTATDRA DEL DECAMERONE 



II 




ER noi che dovremmo aver fatto tesoro delF esperienza e 
degrinsegnamenti di tanti secoH, sarebbe facile e indegna 
vittoria dar colpa agli anticbi di non aver pensato quasi 
col nostro cervello e d' essere caduti in errori che il senno 
del poi ha potuto o schivare o correggere. Ma non sark inutile af- 
fatto, almeno per veder piu da vicino come e perche, ingannati da 
lusinghevoli apparenze di vero, accadesse a loro di lasciarsi an- 
dare per una via sdrucciolevole e torta, il ricercar le cagioni di un 
cosi strano traviamento di giudicio che uomini per ogni conto in- 
signi, pote render colpevoli di gravi offese alia storia, all' arte ed 
al buon senso, quali le due rassettature del Decamerone. Strano 
traviamento invero, da cui, se non occorresse di trovare la scusa 
e la spiegazione e nei tempi e nelle idee e nella qualitk degli 
studi che piu fiorivano allora, potrebbe forse venir menomata la 
fama d'un Bastiano Antinori, d'un Agnolo Guicciardini , d'un 
Antonio Benivieni, d'un Vincenzio Borghini e d'un Salviati. 
I quali, prima di mettersi all' opera per dar fuori il Boccaccio * 
in quella forma che rende singolarissime le due edizioni del 1573 
e del 1582 e anche dopo compiuta la non lieve fatica, dubita- 
rono assai ed ebbero forte sospetto di non aver incontrato i deli- 

J Huovi GoUardi, fasc. 3. 1 
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cati gusti, piu presto fastidiosi, di molti (1). E per i « deputati» 
rispondendo il Borghini, nel gik citato Discorso sopra la commis- 
sione avuta da Roma d* assettare il Decamerone, all' accusa che 
veniva fatta da varie parti di storpiare il Centonovelle, confessa 
' che questo « cambiamento e rattoppamento h cosa piena d'infi- 
« niti ma' passi e sconvenevolezze » e di « duhitare il giudizio di 
« certi tanto' vezzosi che non considerano necessitk, non accet- 
« tano scusa, non approvano, fuor della loro fantasia, resoluzione 
« alcuna, per necessaria che ella sia. » E fra di loro a vicenda 
s' incoraggivano, dicendo esser forse bene di farsi animo e, mas- 
simamente, di trovarsi uno scudo da coprirsi da ogni lingua piu 
acuta e tagliente, mostrando che tutto ci6 che avevan tocco in 
quest' Autore procedeva da quella a cui cede e inchina ogni cosa, 
e si chiama necessity, e non da elezione o volontk loro. E ancora 
aggiungevano di non avere alcun fine proprio, o speciale affezione 



(1) Anche Lionardo Salvfstl ebbe aspre censure per la Rassettatura del 1682, e 11 2 marzo 1683 
( 1584) iDYlando al Granduca Francesco una copia degli Aw^rtitnenti detla lingua sopra *l De- 
camerone gll scriTeva queste parole: ** Y.^ A.^ Ser.m* come dlrltto e supremo giudlce, m'ha 
n difeso pld d'una volta per conto della correzione del Boccaccio, mostrando che quel- 
„ I'acquisto che »'k rlcuperato, si dee riconoscere daU' opera mla: e quello che ci ha dl 
n splaceyole h fuori d'ogni mla colpa, e s'^ tollerato per minor male. Ora sfccome ella, 
n secondo la sua dlscretlssima e santa mente ha difesa la ragion mla, cosi avrei io da prin- 
fl clplo, se mi fosse stato permesso il metterlo in iscrittura, apertamente (se non fosse pre- 
„ sunzlone 11 dlrlo) difeso 11 gludiclo suo dell' elezione fatta per quella impresa nella persona 
« mla. Ma polchd n^ allora nk pol m'h stato lecito 11 fame motto; forse che con questi 
n mlei ayyertimentl sopra la lingua parrii a y.« A.* ch' io 1' abbia in qualche parte fatto taci- 
« tamente; se mal dalle sue altisslme occupazlonl le fia permesso di leggcme per s^ mede- 
« sima, o udime qualche rlga. £ dlco per s^ medesima, posciach^ io spererei che per dargli 
n ragguaglio pochi ne le fossero per dare sincera informazione, tanta k stata rinvidla che 
r, per quel solenne favore m'k piovuta addosso da ogni parte. E chlamola Invidla e non 
n emulazione, ch6 questa k degli arteflci della medesima arte e senza malignlta. Ma la mla 
f, fatlca h stata talor lacera da chi mal non la vide ; e molti n' hanno renduta testlmonlanza 
n che non ne lessero pur mal il tltolo. Alcuni del quail ayrei io in quest! mlei librl nomi- 
« nati per proprio nome, ma non ho voluto che I'altrui torto procedere faccla torcer me 
f, dalla natura e costtmie mlo, e m' 6 bastato per questa prima volta, solamente con 1' aocen- 
^ nargll, di dar loro occasione dl venire a offendermi alia scoperta, sappiendo che in tal 
t, modo manco potranno nuocermL Ma troppo ho nolata rA> V.a con questo mlo basso 
t, raglonamento, ecc. ^ (Yedl In Lettere edite ed inedite del cav. Lionardo Salviati pubblicate 
a cura del prof. Pietro Ferrato per nozze Bembo-Dlonlsl. Padova, Prosperini, 1876. ni-4, 
pag. 118. Queste lettere son tolte dagli original! e dalle cople eslstentl neirA.rchlvio Mediceb). 
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piu a un' opinione che a un' altra, se non in quanto ella fosse 
giudicata piii vicina al vero e piii utile per la lingua e atta a 
quel « negozio » in cui essi principalmente desideravano il con- 
tentamento universale, se esser pu6, o della maggior parte e piu 
discreta, se di tutti non fosse possibile. Ad essi, per il loro inte- 
resse particolare, bastava, come speravano fosse per avvenire, 
■si conoscesse che « la fatica h stata volentieri, la diligenza assi- 
se dua, r intenzione ottima e la fede sincerissima. » Ma bench^, 
quanto alia diligenza all' intenzione e alia fede, si possa dire che 
la fatica loro sia meritevole d' ogni alta lode, pure, giudicando 
oggi a lume di critica, non possiamo del paro lodarli per aver 
creduto che « V importanza tutta del Boccaccio consista nella 
« lingua. » E forse appunto questa falsa opinione, questo amore 
della forma portato tropp'oltre i confini del giusto, questo non 
saper vedere altro che bellezze peregrine di lingua e di stile in 
un' opera d' arte il cui pregio e decoro fosse ai loro occhi accre- 
^ciuto dal culto fervido e geloso che serbavano per quanto avesse 
odore d' antichitk, li teneva lontani dalFopinione di certi, i quali^ 
pensando quasi come noi oggi, anzi che alterare cosa alcuna in 
un autore, o metterci pure una parola fuor di quelle di lui, 
avrebbero piu presto eletto di perderne tutta una parte, conser- 
v^ando di esso ogni reliquia, quantunque minima. Di che asse- 
^avano per ragione Tesempio d' uno storico, e dicevano che come 
^i sappia che ne sia stata tocca benche piccola particella, subito 
tutto il resto diventa sospetto. Pero i « deputati » giudicando a 
quel modo non si peritavano di affermare altrove che « il fine 
« delle persone sensate (che de' fanciuUi o per etJi 6 per giudizio 
« non si ha da tener troppo conto) » e quelle che cercavano essi 
principalmente era di « ritenere per lo piu della lingua e la 
« maggior parte » di quell' autore. N6 che questo effetto riuscis- 
•sero a conseguire, vincendo il desiderio di tutti, puo esser chi 
dubiti anc'oggi; oggi che pochi 3' arrischierebbero a menar buono 
il giudizio del Borghini, quando, anzi che biasimare ci6 che del 
Boccaccio era state levato da quei di Roma, confessava che ne 
avevano « in molti luoghi avuta piu che gran cagione » e lodava 
il Casa di aver ripreso quella nobil brigata di sette donne e di 
tre giovani uomini « del peccato da lei cosl spessamente e scon- 
« ciamente commesso d'aver parlato delle cose di Dio e de'Santi, 
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« ancorche forse motteggiando, troppo licenziosamente, non essendo 
« cosa da farla nk da dovero nfe da motteggio ; » oggi che niuno 
s' acconcerebbe alia sentenza buttata \k coraggiosamente da Mon- 
signor Vincenzio, Priore degl' Innocenti, esser queste « novelle 
« spesso leggiere e talvolta ancora (e sia detto con buona pace 
« del nostro Messer Giovanni) assai deboli. » Ma, via, (e sia 
detto con buona pace dei « deputati » e del buon Priore, che Dio 
lo riposi nelle piA alte e gioconde sfere della grammatica), se 
pur v'erano nel Cinquecento quei certi tali che preferivano co- 
raggiosamente una capitis diminutio ad una, e comunque fatta, 
rassettatura, o non poteva egli risparmiarsi di scrivere, alludendo^ 
al Decamerone « che questa non i Istoria, che rilevi gran fatto 
« lo aver V appunto del case seguito ? (1). » 

II dire che il Decamerone non h « Istoria, » e il credersi 
quindi lecito di « mutare i nomi , di scambiame i subietti e i 
« casi » senza farsene il bench^ menomo scrupolo, non trovando- 
nelle « sempre mai care novelle di messer Giovanni » altro che 
ghiottonerie di lingua non senza « quel condimento della pia- 
« cevolezza, » dimostra a noi chiaro qual concetto si avesse del- 
I'arte dagli esecutori di quelle due rassettature. L'aver difeso 
il Boccaccio dalla taccia di eresia, come fecero alcuni dei depu- 
tati nel Proemio alle Annotazioni, assicurando che non era egli 
« persona meno che cattolica o seminatore di nuove e perverse 
« opinioni (2), » giacchfe « ove da vero parla e non per burla, e 
« viene a dichiarare i secreti del cuore, si mostra sempre.... pia 



(1) In quests s^conda parte del mio lavoro, poco o punto si parla della Rassettatura 
del 1682, quella del Salvlatl. Ma ci6 non far& maravlglla al dlscreto lettore che osservi come 
questa seconda rassettatura doveva molto somigliare alia prima del 1673, per la quale si 
eran fermatl dall' autorlt& eccleslastlca 1 crlterl, i modi ** e le clrcustanze. « U Salvlatl doveva 
rassettare U gl& rassettato dai * deputati „ e quindl gU era owlo non usclre dalla via che 
gll venne segnata. E ancora, conoscere quel che si volgesse neir anlmo dl lul, e Indovlnarc 
le diverse oaglonl che lo mossero a complere la sua fatlca pluttosto In una che In un'altra 
manlera, era quasi imposslblle ; glacch6 dl tutto questo, come s' Intende da s^, non si trova 
per Iscrltto, che lo mi sappia, neppure una rlga. 

(2) Vedasl in Annotaafi<mi « discorai aopra alcuni luogM del Decamerone di M. Giovanni 
Boecaeci fatte da' DeptOati aUa eorrezione del medeaimo. Firenze, Felice Le Monnler, 1867. 
(Quarta edlzlone dlllgentemente corretta ecc). — Questa e le altre citazionl che seguono son 

tratte dalle Annotaeioni, 
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-« e religiose, » e lo scusare il Nostro di queste cosiddette colpe, 
^rgomentando che, a ogni modo, e' le avrebb6 commesse piu 
« per un certd uso, o vizio comune che si abbia a dire, che fu 
« in quella etk et e stato sempre di scherzare intorno a cose, o 
« per etk o per professioni grayi, per cavarne Toccasione del 
« riso ; » ci prova sempre piu chiaramente, che nel Cinquecento, 
anche da uomini di gran conto il povero Boccaccio non era e 
non poteva essere inteso (1). Forse si sarebbe lasciato, si sarebbe 
benignamente concesso al buon popolino d' intenderselo e di com- 
mentarselo come piu gli garbasse nelle sollazzevoli veglie pro- 
lungate al canto del fuoco, se, per quanto certi si fosse che 
« la pura e santa dottrina » non sarebbe stata macchiata « ne 
« per favole di poeti ne per ciance di prosatori, » non fossero 
sorte «nuove perturbazioni di strane e nocive opinioni, che hanno 
« messo sottosopra il mondo. » E allora si capi il Decamerone 
da tutti costoro ; ma non appena e' 1' ebber compreso lo vollero 
dannare, e toglier di mezzo : e Tavrebbero spento affatto, se fosse 
stato possibile spegnerlo senza grandissimo e universale dispia- 
<5ere. Percio volendo, come si dice, pelare il polio senza farlo 
strillare, e mostrando che « in questo Scrittore si doveva atten- 
« dere principalmente alia lingua » dato di piglio alle loro for- 
bici spirituali e teologiche, lo sformarono, e resolo monco cura- 
rono che a Firenze si rappiccassero insieme le membra sparte e 
si medicassero le cicatrici piu oscene e piu sanguinanti. Que- 
st' opera empia e satanica, questo piacevole novelliere che da 
Rutebeuf, da Guerin, da Eustache d' Amiens, da Jacques de Baisieux, 
da Jean de Boves, da Jean de Cond^, da Raoul de Houdenc e 
dagli altri coraggiosi compagni dei poeti goliardici, degli autori 
deU'epopea della Volpe e del Romanzo della Rosa aveva eredi-» 
tato il sarcasmo diabolico, questo spirito bizzarre che insiem con 
essi, « sghignazzando, cala la pietra suUa tomba del medio evo, 
« ballandoci intorno una ridda romorosa, procace, fantastica, da- 
« vanti a cui, pur troppo, tutte le idealitk, anche le vere e sacre 



(1) Eppure ancbe a'giomi present!, e da certiini, non si sa vedere nel Boccaccio altro 
che una miniera di frasi elette e di bei modi I Se non fosse per la lingua, costoro non 
avrebbero osato e non oserebbero nominarlo. 
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« idealitk della vita, spariscono (1) », ^, in una parola, un pittore 
ardito e fedele del tempo in cui visse. Non era vero che dipin- 
gendo tempi e costumi, esso per « dar piacere » come suggeri- 
vano i « deputati » ci mettesse di suo « una cotal novitk e pia- ^ 
« cevole sconvenevolezza ; » non era vero che quella libertk iei 
vivere si fosse fatta « cosi larga e sciolta per cagione di quella 
« tanto acerba e spaventosa pestilenzia ; » ch6 anzi egli copiava 
dal vero e dipingendo i casi, le debolezze e le colpe di tuttiy 
prendeva quasi diletto di mostrare gli umili e i potenti in quegli 
atteggiamenti piii curiosi e piu strani^ che dessero il massimo 
risalto alle figure disegnate e colorite sul fondo scuro e pauroso 
della storia, dove tanti altri artisti prima di lui avevano eser- 
citato la vigoria del magistrale pennello, e che, commovendo r 
precordi a mille spettatori, li facessero prorompere in una franca 
e sonora risata. Perchi il Boccaccio, giova bene osservarlo, rac- 
coglie in sh quanto aveva di migliore quello spirito della bor- 
ghesia del nostro comune, la quale si burla di tutte le autoritk, 
ond'era stato oppresso e soffocato il Medio Evo, cosi di quella 
deirimpero come di quella della Chiesa, tanjto di quella della 
superstizione volgare delle pleKi, quanto di quella della supersti- 
zione ecclesiastica e teologica. 

Ora, un libro siffatto in cui tutta intera si annunziava la 
coscienza de' nuovi tempi , 6 facile immaginare in qual forma 
dovesse uscire dalle mani dei pietosi rassettatori ; i quali erano 
pur costretti a con venire che « cavando una cosa dell' esser suo 
« proprio e naturale » ne segue « sempre danno e sconcio gran- 
« dissimo, » 6 che nella fatica loro vi si scorgeva, « come nota- 
« bile cicatrice, la sconvenevolezza assai fastidiosa. » E qui to- 
glievano a prestitO; per meglio chiarire questo mancamento, 
r esempio d' un uomo costretto a usare d' una gamba di legno, e 
soggiungevano che questa, « a comparazione della naturale, non 
<c servirk mai bene nh alia apparenza n6 alia comoditk. » Ma 
forse il paragone trovato non era troppo calzante. Che se per 
avventura i « deputati » avessero potuto figurarsi che il « muni- 



(2) I precuraori del Booeaceio ed alcune deUe sue fotUi, Studio di Adolfo Babtou. In Fi' 
renze, O. C. Sansonl, editore, 1876. 
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« stero di donne assai famoso di santitk » della novella prima 
della terza giornata, sarebbe stato poi dal Salviati ca,mbiato in 
una « grandissima e bella torre » ad uso di « Serraglio; » metto 
pegno che avrebbero trovato un paragone migliore. II Boccaccio, 
dopo i loro cerotti e dopo i tagli deri582, non somigliava gik 
ad uno zoppo : somigliava bensi a quel che avrebbe dovuto essere 
quel Masetto da Lamporecchio, mandato dal magnifico Leonardo 
Ik nelle parti d' Alessandria, dove, per tributo al Soldano di Ba- 
bilonia, facevansi custodire dalFAmmiraglio otto pulzelle « sotto 
« la cura d' una sua donna, » le quali tutte non avrebbero allora, 
per fern^o, appagato la loro innocente curiositJi, ne ricreato gli 
ozi della solitaria aspettativa. Ed ecco, vediam nascere e far 
capoHno il grottesco deU'arte, e insieme con questa mutazione 
di scena e con questa mascheratura dei personaggi, ci vien subito 
fatto di pensare ad un'altra maniera di grottesco, la quale e 
frutto di tutte queste alterazioni, onde V opera dello scrittore non 
ci viene piu innanzi come una spontanea produzione del tempo 
in cui egli visse, come quasi un gran quadro della vita e del 
costume d' allora, e perde quindi ogni pregio ogni valore storico 
agli occhi nostri e si tramuta a poco a poco in qualcosa di som- 
mamente strano e goffo, di straordinariamente sconcio e ridicolo, 
dove fe impossibile di cogliere Tintiero insieme e dove spiccano 
di botto le rabberciature e i tasselli che vi furon fatti da mani 
inconsciamente sacrileghe. Questo grottesco che ha la sua ragione 
e la sua spiegazione nell' incoerenza de'minuti particolari, non 
che nelle alterazioni dei personaggi, non e insomma altro che 
uno squilibrio una sproporzione fra la veritk storica, quale ci 
era data dal Decamerone nella sua prima ed Integra forma, e le 
pietose finzioni onde si resero storicamente bugiarde le due Ras- 
settature. In un libro di tal maniera, dove si trovano ben ven- 
ticinque novelle, delle quali i personaggi son gente di Chiesa 
che per i suoi difetti, per i suoi vizi e per le sue colpe, oflFre 
perpetuo argomento di riso e di vergogna, mutare arbitrariamente 
cio che oggi si dice « V ambiente storico » e purgare i preti, i 
frati, i monaci e gli abati e i loro « superiori » di quelle colpe, 
di quei vizi, di quelle debolezze che scemaron Tautoritk della 
Corte di Roma, per riversarle tutte sul capo di altri membri di 
quel pur troppo sempre magagnato corpo sociale, diventa per noi 
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inoderniy pei quali la storia ha in b& qualcosa d' immanente di 
necessario che non pu6 essere mutato a capriccio, non solo men- 
zogna, ma una menzogna ridicola; una di quelle tali ingenue 
bugie che hanno le gambe corte e alle quali si accompagna gof- 
famente ridanciano il grottesco. 

Quando la storia h Ik che parla chiaro abbastanza per chi 
vuole intendere, quando tutti sapevano per certa esperienza quali 
panni vestissero i religiosi d'allora, quando aleggiava per tutta 
Europa lo spirito della Riforma ed eran sorte « nuove perturba- 
« zioni di strane e nocive opinioni » che da non molto tempo, 
avevano « messo sotto sopra il mondo, » presumere di gabbare 
Topinione dei piu, pretendere di imbrogliare la voce del vero e 
della storia e di abbindolare le coscienze con questi bambineschi 
ammennicoli, 6 pure secondo noi un pazzo e misero gusto che 
non pu6 a meno di farci sorridere. E sorridiamo invero alia grot- 
tesca pretensione, che avevan quel di Roma, di voler dare ad 
intendere al prossimo, rassettando il Decamerone, che allora ed 
anche prima, erano essi stati puri d'ogni macchia e che le co- 
scienze loro erano e furon sempre candide ed illibate, e che di 
tutte le nefandezze, di tutte le piu nere oscenitk erano invece 
Bozzi i laici, il popolo in mezzo a cui, poveretti, dovevan vivere 
e predicare la fede e il buon costume. E piu di noi ebbero 
certo a sorridere i primi lettori delle due Rassettature, per i quali 
Masetto e il Prete da Varlungo e Ser Ciappelletto e Abraam 
giudeo e Don Felice e frate Puccio e Eerondo e Alibech e frate 
Alberto, tutte insomma le piu note e le piu care figure che vi- 
vono nelle novelle del Certaldese, erano quasi ritratti somigliantis- 
simi e ridevoli caricature di altrettanti tipi che passeggiavano 
per le vie delle nostre cittk, cercando di fare il possibile per con- 
servarsi sempre eguali e nel carattere e nelle abitudini a quei 
loro antichi progenitori. E chi sa come risero anch'essi di questo 
stesso grottesco, chi sa che non ultima fra le cagioni del poco 
favore che ottennero sempre le scarse ristampe che si fecero delle 
edizioni rassettate, non fosse questa, d'avere scorto, con uguale 
intuito del vero che noi moderni, la sconvenienza e la goflfaggine 
di cotesti scambiamenti nei nomi, nei luoghi e nelle persone ! 
Vedere i monaci mutati in scolari ed in giovani (G. I n. 4 - G. Ill 
n. 4), i frati scambiati in pedagoghi (G. Ill n. 3 e 4) o in ser- 
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genti della Corte (G. IV n. 2) o in giudici e in medici {Or. VII 
n. 3), vedere gli Abati camuffarsi da maestri (Ot. I n. 4) o da ca- 
valieri (G. II n. 3) o da negromanti o da medici, e le monache 
Agghindarsi da damigelle (G. Ill n. 1 - G. IX n. 1) o da oda- 
lische, e i preti vestirsi da maestri (G. VIII n. 2) o da secolari 
(G. IX n. 2 - G. IX n. 10), e i proposti dei vescovi mutarsi in 
officiali del Podestk od in notai (G. VIII n. 4), e i vescovi az- 
zimarsi da cavalieri e da gentiluomini (G. VI n. 3), e V Inquisi- 
tore cambiarsi in Capitano di Giustizia (G. I n. 6), e i religiosi 
in giudici; doveva anche allora sembrare la piu buffa e pazze- 
xellona cosa del mondo. E tanto piu doveva parer cosi, quando 
tutti avevan fresca la memoria delF integro Decamerone, sicche, 
nonostante questi travestimenti era facile indovinare quali fossero 
i personaggi veri nascosti sotto quegli abiti posticci e dubitare 
che i vizi appioppati agli scolari, ai pedagoghi, ai giudici, ai 
medici, ai sergenti, ai negromanti, ai cavalieri, alle damigelle, a 
tutta insomma quella societk laica che, se aveva dei difetti suoi 
propri, non amava di prendersi anche la soma de'vizi altrui; 
non fossero invece un privilegio tutto speciale, di un'altra razza 
di gente, dei religiosi, ai quali s'era cercato di far fare in am- 
bedue le rassettature una troppo buona e onesta figura. E invero 
i lettori del 1573 e del 1582, se pure non avessero conosciuto 
altri Boccacci fuorche il rassettato, potevano domandarsi inge- 
nuamente: Come mai in mezzo a questo mondo di miscredenti, 
in mezzo a questa licenza e scioltezza del vivere, come mai da 
una parte, la gente di chiesa fe tanto pura, tanto innocente e co- 
stumata, mentre dalFaltro canto i secolari fanno proprio d'ogni 
erba un fascio? E notato che avessero questo squilibrio tra le 
due morali, quella dei preti e quella degli uomini, o bisognava 
negare ricisamente che il Decamerone rassettato dicesse il vero, 
o bisognava di necessitJt concludere che la fede e la religione 
non avevano neppure allora trovato un' eco fedele nolle coscienze, 
bisognava chinare il capo e confessare che la religione era inu- 
tile e che la fede non ha che fare coUa moralitk della vita. E 
giunti a questo pericoloso estremo, era ancor piu che mai neces- 
sario di convenire che il rimedio della rassettatura, quand'anche 
avesse sortito TeflFetto sperato, era a ogni modo peggiore del male. 
Ma le oflfese fatte alia storia furon vendicate e pagate a peso di 
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carbone^ grazie al grottescO; che fa capolino tra rigo e rigo 
nelle due Eassettature e ne mostra tutte le gofFe ridicolaggini; 
dando cosi un'acerba lezione a chi os6 metier le mani addosso 
al Boccaccio. E questo stesso grottesco che scapperk sempre 
fuori ; quand' uno s' attenti a sformare un' opera ia ogni sua 
parte intera e compiuta, {ark, come vedremo in seguito, vendette 
anche piu acerbe delFarte violata e del malmenato buonsenso. 



GUIDO BlAGI. 
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FEB 

ALESSANDRO DE COLLE 



Ad un giomale di giovani che mi sono carissimi, consegno 
volentieri questo lavoro di un giovane che amai come figlio, che 
ammirai come un prodigio, e del quale piansi con amarissime 
lacrime la morte. 

Alessandro De CoUe nacque a Venezia il 28 gennaio 1853, 
e mori a Udine il 21 luglio 1871. Studiava Filologia all' Uni- 
versity di Padova, e in quella estate appunto del 71 veniva 
spesso da me a Venezia ; e passeggiando insieme per ore ed 
ore nella solitudine delle Zattere, egli mi parlava dei suoi studi 
prediletti, dei lavori che si proponeva di fare; ed io lo sentivo 
discorrere con una cosi fervida abbondanza d' affetto, con una 
cosi pacata gravity di giudizio, da indurre in me che lo amavo 
meraviglia e paura: paura che quella ricca esistenza non po- 
tesse resistere a un tanto precoce sviluppo. 

Questo lavoro che ora stampo, il povero Alessandro lo aveva 
consegnato a me due mesi prima di morire, perch6 lo mandassi 
a un dotto professore di una University straniera per aveme il 
giudizio. Ed egli gi^ ne vedeva i difetti e si proponeva di cor- 
reggerlo, di ampliarlo, anzi di rifarlo compiutamente. Io pos- 
seggo molte di quelle correzioni e di quelle aggiunte, ma non 
oso mettere le mani nello studio del mio giovane amico, e tale 
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qual'^, tale quale egli lo lasciava, voglio che si stampi, come 
ultimo ricordo di lui, come segno di quelle che egli avrebbe 
potuto fare. 

Buono, gentile, affettuoso, mature di senno, ammirato dai 
suoi maestri e dai suoi compagni di studio, amato da tutti, ido- 
latrato dalla sua famiglia, Alessandro Do CoUe moriva quasi 
improYvisamente, per una congestione cerebrale, a diciotto anni, 
mentre era nel vigore delle speranze, mentre si proponeva di 
andare a Vienna per seguire il corso di Adolfo Mussafia, men- 
tre pifi che mai attendeva indefesso ai suoi cari studi delle let- 
terature classiche e romanze. 

L' ultimo libro che lesse fu un volume di Heine che gli 
avevo prestato io. Cosi possa il geniale poeta tedesco avere con- 
fortata col suo mesto sorriso la dolorosa agonia di quel giovane 
spirito che ci ahbandonava per sempre. 

Firenze, aprile 1877. 

Adolfo Bartoli 

Das Abflleszsen alter, das Zustromen 
neiier Elemente, daa Muflge Auaeinan- 
dergehen einea Wortea in zwai, das Entste* 
hen der mannigfaltlgsten Formatlonen 
bieten der auf die Ursachen dleser 
Erscbelnungen eindrlngenden Beflezlon 
reichllchen Stoff (Diez^ Gramm. der ro- 
man. Sprachen, S.tte Aufl. I, 61). 
\ £s w&re zu wunschen, danz wlr far 

jede der romanischen Spraohen elne so 
TOllst&ndlge Bammlung Jener doppelfdr* 
inlgen Wdrter besa^izen vie das Diction- 
naire dea douhleta de la langue frangaUe 
par A. Bracket, Par. 1868. "Wle frucbtbar 
das Tbema Ist filr Etyniologle und Oram- 
matlk, kann dlese trefflicbe Monograpbie 
lebren. Aber freilicb, die franzdsische 
Spracbe war mehr dazu gelgnet, solche 
Besultate zu liefern, als eine der andem. 

(id. ibid. I, 146). 

Diconsi dittologie (cJ/rroAoy/'a) o forme doppie due o piu voci 
che derivano da una medesima parola latina, che sono entrate 
nella nostra lingua in etk differenti; ed a cui Tuso ha, il piu 
delle volte, attribuito significati diversi, benchi esse sieno di ori- 
gine comune. Delle voci che compongono la nostra lingua alcune 
furono formate dai popolo nello stadio del procedimento spontaneo 
dietro leggi sicure, benchi egli non ne avesse coscienza, e si di- 
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cono popolari; altre furono tolte direttamente dagli eruditi alle 
lingue classiche, quando queste furono cominciate a studiare e i 
dotti principiarono a dar regole alia nostra lingua e a raccostarla 
alia latina, e queste possono chiamarsi erudite; altre infine furono 
mutuate da lingue moderne straniere. 

Fondandoci su questa divisione di tutte le voci che compon- 
gono la nostra lingua, noi possiamo distinguere le dittologie in: 

1*^ dittologie d^origine eruditay quando una stessa voce latina 
ha dato origine in italiano a due voci, V una popolare, Y altra 
erudita, come da catisUy cosa-caum; da ratiohem, ragione-razione; 
da drculuSf cerchio-circolo, Questa prima categoria e di tutte la 
piu importante e numerosa. 

2** dittologie d^ origine popolare, quando una stessa voce la- 
tina si biforca in italiano in due voci ambedue popolari ; p. e. da 
vet(4i)lu8 si ha vecchio-veglio ; 

3** d' origine straniera, allorquando allato di una parola ita- 
liana ve ne ha un' altra importata da una lingua straniera e de- 
rivante dalla medesima parola latina. Cosi p. e. dama in italiano 
fa darna e in francese dazne; questo daine passato in italiano di- 
vento ddino, che forma dittologia con dama. 

In questo studio ometteremo del tutto le dittologie di nomi 
propri tanto di persone quanto di luoghi, e quelle di voci deri- 
vanti da voci germaniche che non si trovino gik nel latino bar- 
baro. Ammetteremo solo le voci radicali, trascurando le semplici 
varietk ortografiche e guardandoci dal dare come dittologie pa- 
role che non possono esser tali, non derivando precisamente dalla 
stessa parola latina, come sarebbe ape e pecchia, di cui la prima 
deriva da apis e la seconda dal diminutivo apicula. 

DITTOLOGIE D'OEIGINE EEUDITA. 

§ 1. 

Cadnta della yocale brere immediatamente snsse^ente alia tonica 

nel proparossitoni* 

E un fenomeno frequentissimo in italiano la caduta della vo* 
cale breve immediatamente susseguente alia tonica nei propa- 
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roBsitoni. Cosl da bac{il)lu8 si ha bacchio. Tutte le voci di origine 
popolare seguono questa legge: quelle invece d' origine erudita 
conservano la vocale breve. 



dmb(fi)lo, Ambio-Ambulo 
dnijtymd, dlma-dnima 
app68{t)tiL8, app6sto-app6sito 
artic{ii)lus, artiglio-articolo 
d8p{li)rum, Aspro-Aspero 
bdc{u)lu8, bdccbio-bdculo 
bdj{u)lm, bdilo-bdjulo 
cdl(i)dm^ cdldo-cAlido 
carb4ne{&)lus,caTh6nchio<iaThiinco\o 
cing{ii)lu8, cinghio-cirigolo 
circ(ii')lus, c^rchio-circolo 
clavic(ii)la, cavicchia-clavicola 
cdm{t)tem, c6nte-c6mite, 
c6mp(ji)tm, c6nto-c6mputo 
cond'AciJ^yre, condurre-conducere 
c6p{^)la, c6ppia-c6pula 
cratic{H)la, graticcia (1)- graticola 
cr6t{a)lum, cr6ccliio-cr6talo 
cubic('&)lum, coviglio-cubicolo 
cunic(p)lti8, coniglio-cunicolo 
dSb(j()tum, a, d^tta * (2)-debito 
d6m{t)rm8, donno-domino 
fdb{u)la, f61a-fdvola (3) 
fib{ii)la, fibbia-fibula 
fi8t{ii)la, fischio-fistola 



frig{i)dus^ fr^ddo-frigido 
h68p(t)tem, 6ste-6spite 
ko8t(u)ticum, ostdggio- (o) stdtiro 
il(l()cem, 6lce-ilice, ilice 
in(ii)la, ella-6nula 
jac(Ji)lum, gidcchio-jdculo 
junip(^)rtt8, gin^pro-giunepero. 
ldm{t)na, Idma-ldmina 
lentic{U)la, lenticchia-lenticola 
Ump{t)du8, liado-limpido 
Uniji)la, lulla-lunula 
Mr{t)du8, 16rdo-lurido 
mac{ii)la, mdcchia-mdcula 
nSb{ii)la, n^bbia-n^bula 
mSr(ic)la, m^rla-m^rula (4) 
nit{t)du8, netto-nitido 
6p{jt)ra, 6pra-op^ra 
pardb(6)la, parola-pardbola (5) 
pedic{&)lti8j pid6ccliio-pediculo 
peric{ii)lum, periglio-pericolo 
per8{f)cm, p^sco-p^rsico 
p6l(y)pu8, p61po-p61ipo 
p6n(]ii)re, p6rre-p6nere 
praep68{f)ttis, prep6sto-prep6sito 
r6t{fi)lii8, ruUo, r611o-r6tolo 



(1) Fra erotic^ la e graticcia vi deve essere stata una forma inter- 
media graticchia. H ch coU't palatale pass5 in d, come in grancio da 
granchio, in tnorcia da morchia ecc. 

(2) L* asterisco accanto a una parola italiana indica che h antiquata. 

(3) Da fab^ la, pel cangiamento del b in u (Cfr. in greco va'jSAa, 
vau'Aa) si ha faula, da cui fola. Con metatesi invece da fob' la si ha 
flaba, donde jfiaha. 

(4) Voce pedantesca dice il Fanfani usata dal Sannazzaro per merlo, 

(5) Parola da parab' la, come fola da fab' la. Si potrebbe dare spie- 
gazione di queste due voci anche colla sincope deUa consonante me- 
dia b (fd(b)tda-faula-folaf pard(b)ula^araula'parola) ; ma in tal guisa 
si potrebbero spiegare sol pochi dei fatti consimili che si presentano nelle 
lingue romanze. Un fatto analogo b gdh{a)ta, lat. medi gdv{u)ta'gduta-gota. 
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^dl(z)cem, salce-io-salice stlp{ii)la sti^p(i)i)la, stoppia-stipola 
-sc6p{U)ltt8j scoglio-scopulo ' strigQ^lem, stregghia-strigile 

^l(i)cem, s^lce-silice si^c{i()ltis, succhio-sugolo 

Mlvat(i)cus, selvdggio-selvdtico Ug{ii)la, t^gghia-t^golo 

s6l{t)dus, s61do-s61i(3o tymp(a)num, timbro-timpano 

^Sr{t)ca, sdrgia-sdrica t6rc(ii)ltis, torchio-t^rcolo , 

s6r{t)cem, s6rce-io-s6rice t6s(t)cum, t6sco-t6ssico 

spath(il)la, spalla-spdtola t'Arh(t)dtis, torbo-torbido 

3pic(u)lum, spicchio-spigolo vdsc(ic)lutn, fidsco-vascolo (1) 

3pin(u)la, spilla-spinola viat{i)cum, vidggio-vidtico. 
3pirdc(ic)lum, spiraglio-spirdcolo 

Parecchie parole greche passando in italiano subirono, anziche 
1' influenza della prosodia latina, quella del proprio accento pri- 
mitivo ; cosicchfe fu considerata breve la penultima dei proparos- 
sitoni greci, bench^ originariamente fosse lunga. P. e. gik Pru- 
denzio diceva eremus {"epyijio^), Altre voci, come Bou'rvpov che suona 
hutyrum in Emilio Macro, hutyrum in Sidonio, passando in ita- 
liano si biforcarono, secondoche si aveva riguardo alF accento 
greco alia prosodia latina. Questi due fatti danno origine alle 
seguenti dittologie: 

'VpyjjULOf;, eremus, ^rmo-^remo. 

fiovTvpov hutyrum, btirro-butiro. 

TraTpoqe'Xivov petroselinum, petros^llo-petrosellino (2). 

Come eccezione riportiamo qui la seguente dittologia, in cui 
nella forma popolare cade la vocale della penultima sillaba, 
benche lunga e quindi accentata : vol(u)ta, volta-voliita. 

Altra eccezione ^ la seguente, in cui nella forma popolare 
<5ade la vocale della terz' ultima: 

vig{i)Ua, v^gghia-vigilia. 

§2. 
Cadnta della Tocale brere immediatamente antecedente alia toniea. 

La forma popolare sopprime la vocale breve : T erudita la 
ritiene. 



(1) Da vas& lum con metatesi vlascum, donde fiasco. 

(2) Da cdl(a)phus si ha in italiano colpo, Hawi dittologia nel de- 
rivato col(u)phizare,* colpeggiare, colafizzare. 
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adlum(i)nare, allumare-allaminare 
'cap{^tami8, cattano-capitano 
carr{t)care, carcare-caricare 
chol(^)ruHu8, a, corruccio-colleruzza 
cer{Tjibellum, cervello-cerebello 
circ{ii)lare, cerchiare-circolare 
coag{u)lare, quagliare-coagulare 
coin{^)tatu8, contado-comitato 
comp(;t()tare, contare-computare 
com{S)hrinus, cugino-consobrino 
cornic(u)latm , comacchiato-corni- 

colato 
c{o)rona, cruna-corona 
duh(X)tare, dottare *-dubitare 
hosp{T)tale, ostello-ospitale 
inoc(Ji)lare, inocchiare-inoculare 
judQ^care, giuggiare * (l)-giudicare 
legal{y)tatem, lealtk-legalitk 
lep{d)rarium, lepraio-leporario 
mem(d)rdre, membrare-momorare 
minist{^)rialis, menestrello-ministe- 

riale 

Se la Yocale atona^ immediatamente antecedente alia tonica 
latina^ cade in francese quando k breve, persiste quando h lunga. 
Questa regola non soffre che un picciol numero d'eccezioni: 

b{B)ryllics, brillo-berillo min{i)sterium, mestiero-ministerio 

blasph{^)mare, (4) biasimare-blasfe- mol{l)naru8, mugnaio (5)-molinaro 

mare inat(d)tinu8, mattino-mattntino 

d{i)rictii8, dritto-diretto 8{i)tdceumf staccio-setaceo. 

(Ccntinua), 



tnisc(it)lare, mischiare-mescolare 
mug('&)lare, * mngghiare'inugolare 
neb('u)losii3, nebbioso-nebuloso 
nom{t)nare, nomare (2)-iioininare 
recup{]S)rare, ricovrare-ricuperare 
revisijOtare, rovistare-rivisitare 
op{^)rare, oprare-operare 
8{^)curi8, scure-securo 
8ecur{t)tatem, sicurtk-securtk 
8im(ji)lare, sembrare-simulare 
8ing{ii)lari8, cinghiale-singolare 
8pec(Ji)lari, specchiare-speculare 
temp(^)rare, temprare-temperare 
trihularey tribbiare-tribolare 
tU(ii)ldre, urlare-ululare. 
val{ll)cdre, varcare-valicare 
vertnic(u)lare, vennigliare-vermico- 

lare 
vig(t)lare, vegghiare- vigil are 
vind{t)cdre, vengiare (3)-vendicare 



(1) Dante, Purg, xx, 48. 

^2) Sulle forme cdlumare o nomare possono aver influito anche i so- 
stantivi lume e nome. 

(3) Dante, Inf, ix, 54; xxvi, 34; Par. vn, 51. 

(4) Glk Prudenzio diceva hlaapMmm, e Lupo di Ferri^res, riferen- 
dosi alia pronunzia di contemporanei greci, dichiarava blaspMmus piii 
esatto di bla8phdmti8. (Vossins, Aristarch. 2, 33). 

(5) Mugnaio da moV nariu8, come bagno da balneum. 





I TRE CANTI 

{Dalle ballate di L. Uhland) 

|E Sifrido tien corte. — Arpeggiatori, 
il piu bel canto qual di voi mi sa? — 
e un giovinetto esce di schiera fuori 
snello; in man I'arpa, spada al fianco egli ha. 

— Tre canti io so. Del primo canto e spento 
da tempo ogni ricordo entro il tuo cor: 

tu m'hai morto il fratello a tradimento, 
tu m'hai morto il fratello, o traditor. 

L'altro canto una notte, e urlava forte 
il turbine, una notte ebbi a pensar; 
tu hai da pugnar meco a vita e morte, 
a vita e morte hai meco da pugnar. — 

E appoggia I'arpa al tavolo; e gii fuore 
tratte han le spade arpeggiatore e re: 
pugnano a lungo con fiero firagore 
fin che cade nell'alta sala il re. 

— Or canto il terzo, il canto mio piu vago, 
ne mai stanco a ridirlo mi fara: 

giace Sifrido re nel rosso lago 

del sangue suo, morto nel sangue sta. — 



GlOSUE Carducci 
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IN CAMPAGNA 



Dalle montagne circostanti brilla 
rugiadoso il mattino; e al primo bacio 
del sole ed alia fresca aria d'ottobre 
fremono allegri i fiori e gli arboscelli ' 
scintillanti di brine, e le robuste 
figlie dei campi, che, cantando, in frotte 
muovono alia citta, cariche il capo 
di recente vendemmia. O villanelle 
schiette e serene come i campi e il cielo, 
a cui salute e gioventii colora 
di melagrana il viso, al folgorio 
delle vostre pupille ove si specchia 
il sorriso del ciel, correr mi sento 
entro le vene un tremito giocondo. 
Belle se di leggiadri abiti adorne 
ai di festivi la p'feve antica 
v'accoglie; e quando amabilmente oneste 
ai diporti muovete in fra gli sguardi 
cupidi e le sorrise parolette 
dei garzoni ben noti; e quando, chine 
pei solchi a mieter le dorate spighe, 
fugge indocil dai lini il rigoglioso 
petto, e consenton prodighe le vesti 
ogni contorno delle forme altere. 

Ma piu bella di voi, figlie de' campi, 
e la sigriora mia, piccola, bionda, 
marmorea, come Galate^. Le sue 
grandi pupille ove serena splende 
la gioventu che le sorride in cuore, 
sono azzurre viole irradYate 
dal sol di maggio; e profumati i baci 
germoglian dalla sua bocca fremente, 
qual fiorita di rose a primavera. 
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Ma fra le rose ascondonsi le spine, 

come fra i bad suoi spuntano acuti 

due dentin! di vipera, che il viso 

m'usan segnar di teneri ricordi. 

Le mani ha bianche e delicate come 

fiori di spina, e I'unghie piu lucenti 

ed affilate d'un rasoio. £ tutta 

entuslfasmo e volutta; nervosa; 

facile al riso e al pianto; e spesso ride 

e piange a un tempo, come il fiore estivo 

brilla, stillante di rugiade, al sole. 

Se mai, gioconde villanelle, innanzi 
vi si facesse una signora bionda 
e svelta, che dalP elegahti sete 
esala odor di provocante muschio, 
non le dite che il sen vostro fiorente 
mi piacque: aristocratica e gelosa, 
ella potrebbe esercitar la furia 
dei dentini di vipera e dell'unghie 
nelle vostre plebee forme stupende. 

GOLIARDUS LaBRONIUS 
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IL MANIERO 



Te sovente fra i boschi ardui, maniera^ 
popolai di baroni e di vassalli, 
e le mie strofe come falchi ai gialli 
merli strideano e sul terrazzo nero. 

Lungo i vetri correa tenue un leggiero 
lume, nitriano fervidi i cavalli, 
e a uno squillo che uscia giu dalle valli, 
apria le hnposte il maggiordomo austero; 

e sul fosso s^endea la fragorosa 
saracinesca .... Or dove sei, divino 
carme^ pensato fra F ombre cademi? 

Sovra i tuoi gioghi ]k forse, Apennino, 
in faccia alle solenni albe, pensosa 
qualch'elce nera lo ripete ai venti. 

Giovanni Pascoli 
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A MARIA 



Su la tua bianca faccia un pallor cereo 

la candela difFonde, 
<e tra T ombre che al lume ardlie contrastano 

splendon le trecce blonde. 

In ogni canto tu sospingi 1' ansia 

degli occhi paurosi, 
poi guardi sotto il letto se vi fossero 

dei brutti cefH ascosi. 

Dal busto sciolte le tue forme balzano 

alte sui lini bianchi; 
sciolte le chiome nitide fluiscono 

sovra gli agili fianchi, 

mentre sola i segreti della vergine 

persona all' ombre affidi. 
A che pensi, o fanciuUa? In alto i tremuli 

occhi fissando, ridi. 

Forse vagheggi le sognate istorie 

d'un amore infinito, 
e sorridi ans'Josa agli occhi fervidi 

d'un florido marito. 

Severino Ferrari 
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DI NOVEMBRE 

Stride lo scricciolo di ratno in ramo; 
le foglie volano cineree, gialle, 
sparse dal turbine giu nella valie; 
in alto valica ramingo e gramo 

stuolo di gru. 
Pensosi, squallidi sopra i dirupi 
i lecci squassano le chiome annose 
e si bisbigliano storie pietose; 
ululi, fremiti, profondi, cupi 

s'odon laggiu. 
Novembre, Forrido mese selvaggio, 
cinto di nugoli, con suoni strani, 
balza, precipita dall'alpe ai piani; 
la morte semina nel suo passaggio ; 

Attila e qui. 
Orsu, rianima la spenta brace, 
sul flioco I'arido faggio deponi: 
contro la furia degli aquiloni 
scoppi la garrula fiamma vivace 

I'intero di. 
Oh, mentre mormora, dolce mia vita, 
il genio vigile del focolare, 
perche si trepida? Meglio sognare 
meco la fulgida stagion fuggita 

e i prati in fior; 
meglio raccoglierti qui sul mio cuore 
e baci imprimermi a cento a mille 
rapidi, fervidi come scintille; 
se Paura e un gemito, se tutto muore, 

riviva amor. 



L. PiNELLI 
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Storia Critic a dei Poemi Omerigi. — Compendio delle Lezioni 
di Letteratura greca, del prof. comm. D. Comparetti. 

SoMMABzo (Lez. 6-11). — Saga eroica o eplca — Epos — £popea e poems epioo — L' Epopea 
in generale, .e in particolare 1' Epopea greca — Caratteri dell' Epopea greca — Yarie 
epoche della poesia epica in Grecla. 

Al concetto dell'eroe, gih da noi brevemente esaminato, si riferisce 
propriamente la saga epica. Saga (dal ted. sagen, dire) 6 il « si dice » 
degli uomini, il fipoTuTv (pxriq di Pindaro, la' fdbula dei latini. Questa 
parola abbiamo dal tedesco portata nel nostro linguaggio, perch^ a noi 
ne manca una che sia di ugual significato. I Greci colla parola gene- 
rica jjiv'^Oi; (da jjaAe^ojioli, dico) espressero indistintamente tutto ci6 che si 
riferisce agli Dei e alle altre narrazioni fantastiche ; ma oggi i dotti con- 
sacrano la parola mito piii particolarmente a quelle narrazioni fantastico-re- 
li'giose, alle quali la mitologia comparata assegna un* origine naturali- 
stica. Quella che noi cbiamiamo Saga epica, cosi fira i Greci come fra 
altri popoli, ha propriamente per suo soggetto V eroe. La Saga eroica h 
un prodotto fantastico e insieme poetico ; nh cio deve stupirci, perch6 
null* altro che poesia conviene aspettarsi da una etk che non conosce an- 
cora la prosa e che tutto vede attraverso un velo immaginoso cosi nel- 
r ordine religiose come nel morale. Nel puo significato originario, *^enoi; 
vuol dire parola, come ju-u'S-o?, con questa dififerenza che "enoe, estende poi 
il suo significato aUa parola poetica yerseggiata, e pid particolarmente 
a quella che ha per soggetto il jlcu'S-o^ o la narrazione, colla forma co- 
stante dell' esametro eroico. Dunque V "eno^ segna gli svolgimenti poetici 
del iiu'^oc, come nel rapporto di forma a sostanza, ed h quindi tanto na- 



(1) TuttI i sunti che via via appariranno sotto questa rubrica, sono sempre pubblicati 
col consenso del slgnori Professori. N. d. R. 
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turale e spontaneo nella sua produzione quanto lo h quello. Vera poesia 
epica non c* d che in quelle etk primitive nelle quali si produce nata- 
ralmente la saga eroica. C* b anche un altro genere di composizioni epi- 
che, che si connette in qualche modo col primo : vogliam dire le epopee 
di imitazione, sorte dietro le tracce delle epopee primitive, in tempi di 
riflessione e di maturitk del pensiero ; come, ad esempio, 1* Eneide di 
Yirgilio. I modemi, a distinguere questi due generi differenti di Epica, 
sogliono indicare col nome di epopea il prodotto poetico piii antico, spoo- 
taneo e naturale, e con quello di poema epico il poema narrative che 
nasce in epoca di pieno sviluppo intellettuale, ed h opera del tutto in- 
dividuale. Delia prima categoria di poesie epiche, alia quale apparten- 
gono i poemi omerici, dobbiamo ora oocuparci. Esse sono da principle 
un prodotto popolare (e come tali anonime), ed eziandio nazionale per- 
ch& si fOndano su quella saga epica che d prodotto e patrimonio tradi- 
zionale di una intiera nazione, e si connette pure coi concetti religiosi di 
essa. 1/ Epopea nazionale popolare adunque appartiene ad ogni popolo, 
che abbia potuto seguire le tie naturali nel suo svolgimento psicolo- 
gico, e non abbia sofferto perturbazioni in questo. E cosi tra gli Arii 
r hanno gl* Indiani, i Persiani, i Celti, i Germani, gli Slavi, tra i non 
Arii i Finni, i Tartari ecc. I Eomani non posseggono se non epopea di 
imitazione, epopea artistica ; non perch6 (come vuole il .Mommsen) fos- 
sero privi di genio epico (il che in ultima analisi vale quanto il dire 
che i Bomani non ebbero epopea perchd non 1* ebbero), ma per la ra- 
gione che mancano di saga epica; e ne mancano perchd non hanno na- 
zione in nessun memento della loro vita storica. Boma ci si presenta alle 
origini come una cittd abitata da gente raccogliticcia, la quale, dotata di 
una meravigliosa forza di espansione, si spinge mano mano alia conquista 
del mondo, e arriva finalmente ad una universale assimilazione, per la 
quale tutti i popoli conquistati perdono il sentimento della loro individualita 
nazionale e si sentono romani. Che cosa ha che fare cotesta romanM 
coUe altre nazionalit&? Qual saga eroica possiamo aspettarci da questo 
ente essenzialmente sUtrico e politico ? Qualche povera leggenda sulla f on- 
dazione di Boma e i suoi primordi, e poi storia e non altro possiamo 
aspettare. 

Ora, come si produce questa poesia epica nazionale ? Non certamente 
subito in lunghi poemi come V Hiade e TOdissea; ma dapprima in canti ben 
piii semplici e di piccola mole, come a mo' d* esempio sono le romanze caval* 
leresche spagnole, o le byline dei Bussi. Cosi si va elaborando tutto un ciclo 
di saghe epiche, ed anche coll* andar del tempo si rafBna, si innalza, si 
estende quella maniera di composizione, finchd da ci6 che h materia a molti 
piccoli canti, i poeti di piii alto ingegno traggono composizioni di piii 
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lunga lena e di piu alto valore artistico, formando ci6 che potrebbe dirsi 
Talto stile epico. Qaesto si applica ai Greci per congettura basata sul- 
1' analogia di altri popoli. Quello che i Greci avessero prima di Omero, 6 
ignoto: solo sappiamo cbe la poesia epica era da lango tempo nelle abi- 
tadini di quella etk. Cantori difatti troviamo ricordati nell'Iliade e nel- 
1' Odissea, e il poeta ci d^ saggio dei loro canti che sono di mediocre luc- 
ghezza ed hanno per oggetto la leggenda divina talvolta e piti spesso i 
xAf'a ^avSpuTv *>jpco'wv. Vecchi e ciechi per lo piti, sono accolti cou riverenza 
dovunque, e sono considerati come se un Dio vivesse in loro, ed essi ne 
fossero Tistrumento. Arte, precetti, scuola non c'erano; libero era il campo 
•del creare poeticamente agli ingegni individuali ; occasione al poelare era 
Tinteresse e il piacere che tutti prendevano alle narrazioni dei fatti degli Dei 
e degli eroi nazionali; questo cantava Achille per propiio conforto, questo 
i poeti di professione, gli aedi nelle regie e nelle case opiilente, nei bancheiti 
come nei giuochi, o nelle altre solennitk ove moltitudini di vari luoghi 
di Qrecia si raccoglievano. La recitazione poetica era una parte delle 
feste. Queste usanze furono nutrici dell'epopea, e la svilupparono come pro- 
dotto essenzialmente nazionale ; perchd quantonque i Greci considerassero 
per loro stato la ;ro'A/s', si sentivano anche nazione, e amavano di ricordar- 
sene e di mostrarlo nei giomi del pericolo, e periodicamente nelle feste. 

La poesia epica h narrativa e percid obiettiya, e opposta alia lirica che 
^ subiettiva. Narrare fatti esteriori in uno stato di perfetta calma, ecco 
1' oggetto del poeta epico. "^ V epopea essenzialmente (come gik notammo) 
un prodotto di tempi primitivi, e si pu6 disputare se preceda o no la 
lirica ; quantunque psicologicamente sembri indubitata la precedenza della 
poesia oggettiva. Ad ogni modo h certo che tra i Greci, se anche esisteva 
in embrione la lirica, V epica con Omero si svolge e si perfeziona anterior- 
mente ad ogni altro genere poetico. Definita cosl V indole generale della 
epopea, riduciamo il nostro pensiero aU' esame dell' epopea omerica, cer^ 
cando di vedere, prima di esaminarne il contenuto, quale ne sia la natura 
^eir azione e quali i caratteri. 

Nell^ lliade e neir Odissea hanno parte uomini e Dei, i quali il poeta 
syyicina in un concetto poetico che gli rivela le relazioni fra que- 
ste due classi di esseri. H poeta trovavasi innanzi la grande difficolt^i di 
proporzionare T azione loro in modo da renderli interessanti ugualmente; 
ma il suo genio profondo lo guida sicuro nei rischio ; e difatti V azione 
umana non h mai limitata da quella del Dio : uomini e Dei agiscono 
liberamente cosi che si giunge alcuna volta a veder V eroe vittorioso sul 
nume ; come, ad esempio, nell* episodio di Diomede e Afrodite. Quantunque 
diversi i mezzi e le proporzioni, le passioni sono idontiche negli uomini e negli 
Dei. Le divinity, che abbiamo veduto in Omero essere per molti rispetti 
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simili agli uomini, soggiacciono, com* essi, al Fato. H quale, diversissimo 
dal ben piti visibile Fato eschileo, h nell* epopea greca il coDcetto di una 
legge superiore ad ogni volontk divina ed umaua, ma vaga, IndetermiData 
(tanto che non si personifica mai), lontana dal mondo delle forme, e 
astratta. la una eta affatto igaara di scieoza si era immaginata, a spiegar 
r andamento delle cose umane, una cotal legge, che per6 non si sapeva 
bene determinare qual fosse. I Greci la chiamarono Mo^/pa ; nella qual pa- 
rola si contiene V idea di parte, di dktribtizione ; quasi che per essa 
ognuno nella distribuzione generale abbia la sua parte assegnata, che coa- 
viene accetti, gli piaccia o no. U Fato in Omero potrebbe dirsi che si sente 
da lontano, non si vede ; e ci6 con vantaggio immenso deir azione epica, 
alia quale V efficacia dei diversi caratteri rimane cosi piena ed intera. — 
Elemento essenziale invece della epopea omerica, come d* ogni epopea ia 
generale, h il meraviglioso : elemento tanto proprio di qualsiasi poema 
epico, che si sono creduti in obbligo di introdurvelo, anche con scapito^ 
gli autori eziandio di epopee d*arte d'argomento storico (ad esempio il Tasso 
nella Gerusalemme Liberata e Lucano nella Farsaglia). Nell* uso di questo 
mezzo artistico, il Greco, come sempre, serba la giusta misura, e d^ prova 
di un gusto estetico finissimo, scorgendo con intuito felice i limit! oltre 1 
quali il meraviglioso diven^ebbe antipoetico ; e per questo lato V Iliade e 
rOdissea sovrastano grandemente alle epopee indiane, dove il soprannatm'ale 
^ veramente esagerato, e (come in generale neU'arte Indiana) il meraviglioso 
si confoncle coirassurdo, il grandioso col mbstruoso. Invece h raro il case di 
un teratologico eccessivo neir Iliade (al piii potrebbe fare eccezione la lotta 
di Achillo collo Scamandro). L'Odissea si distingue per una considerevole 
copia di fantastico ingenuo, simile a quello delle odieme novelline popolari. 
Ma tutto ci6 riguarda V azione nella sua natura poetica. II movente 
principale dell' azione, nella epopea omerica, rimane V uomo co' suoi af- 
fetti e le sue passioni ; perchd la volontk umana, ad onta della divinita 
e del Fato, b assolutamente libera. E V Iliade, ad esempio, non ^ la nar- 
razione di un fatto provocato da un dio, ma dair ira di Achille, imponente 
quanto Tanima del fortissimo eroe. Gli affetti pertanto, che piti contri- 
buiscono al movimento dell* azione, sono le passioni umane piti primitive 
e naturab*, come 1' ira, 1* amor proprio, il patriottismo. L' amore c' 6, ma 
h tuttora privo di ogni formola ideale, quindl non h mai movente di 
azione n^ oggetto direttp di poesia. Si fa, 5 vero, la guerra di Troia per 
una donna, ma non per amore di questa, bensi pel suo possedimento ; 
quelle anime forti si vergognerebbero di manifestare V amore come noi 
r intendiamo, che sarebbe per essi una debolezza e rimpiccolirebbe la bella 
loro natura epica. Anche tra Achille ed Agamennone c* 6 lotta per ca- 
gione di una donna, ma anche qui h questione d* amor proprio ferito, e 
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non troviamo la menoma scena d' amore nd al congedarsi di Briseide, nb 
al suo ritomo. C h invero Tamicizia e presentata come affetto tanto po- 
tente, che essa b causa della seconda pri'vn; di Achille e serve cosi di base 
alia catastrofe dell*Iliade. 

II Poeta epico poi, ia mezzo alia folia dei suoi personaggi, agitati da 
paasioni diverse, si mantiene in uaa modestissima condizione, celato nel- 
r ombra, e le sue idee e i suoi sentimenti non si palesano mai: assi- 
st endo imparziale al conflitto degli eroi, non si lascia mai sfuggire epi- 
teti giudicanti del valbre degli individui, e fa si che ciascun uditore sia 
libero nella sua sentenza. Gome h assente la persona e V animo del Poeta, 
cosi pure h interamente fuor di vista 1' attualitd del tempo in cui egli 
vive; e solo di rado viene rammentata la piccola e debole mole degli 
uomini contemporanei. II realistica presente turberebbe V idealitk poetica 
della narrazione. 

£ una delle caratteristiche dell* epopea il godere di una grande esten- 
sibilitk. Questo carattere non manca all' epopea greca ; e il Poeta lo ve- 
diamo procedere senza fretta, gravemente e placidamente, nell' opera sua 
allargando la tessitura degli avvenimenti, evitando pero che si perda di 
vista r insieme organico di questi, cosa che non sanno fare gli autori 
di altre epopee e che manca affatto aUe interminabili epopee indiane. 
Con giusto accorgimento egli riesce a mantener yivo Tinteresse degli 
uditari dal principle alia fine, e a far loro gustare tutti gli episodi di 
varia natura che va interpolando al principale racconto ; perch^ (e giova 
fin d*ora notarlo) esiste una unM mirabile di azione nelle epopee ome- 
riche, sebbene le circostanze acceleranti o ritardanti T azione stessa non 
facciano difetto. L'ira di Achille nella sua evoluzione h ci6 che campeggia 
sotto luci varie neimiade: e gli stessi critici antichi tanto sentono nel 
Poema V unita, che avendo osservato come V episodio della Dolonea si 
possa sottrarre dairiliade senza detrimento della tela epica, considerano 
spurio r episodio medesimo. 

Ma in che consiste questa unitki della epopea greca ? Anche tutta la 
Saga troiana, dall* novo di Leda agli ultimi fatti che tengono dietro alia 
presa d'Hio, avrebbe potuto dare origine ad un poema epico fornito di 
una qualunquc unitk; ma quale immenso poema! Difficilmente un tal 
lavoro sarebbe riuscito sopportabile. Omero quindi, cosi nell' lliade come 
nell* Odissea, ha circoscritto la narrazione epica, perch^ (come osserva, 
ammirando, Anstotile) riuscisse una non solo rispetto airazipne ma anche 
rispetto ai personaggi; restrizione necessaria al poeta per essere ben com- 
preso dagli ascoltanti, che assistono alia recitazione del poema epico come 
ad un dramma. Perch5 infatti T epopea ha qualche iendenza che si pu6 
dir drammatica, in quanto Tefficacia sua cresce per la combinazione dei 
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fatti e del patemi e tende ad ua punto culminante che h una catastrofe 
vefa e propria; la differenza tra quest! due generi di poesia consiste in 
€i6: che il dramma 5 pid breve, piii abbondanie di turbinose passioni e 
quindi ha in sh un elemento lirico, ed inoltro rappresenta, laddove il 
poema epico b piii esteso, piii calmo, e narra. Ma nel fine che si pro- 
pongono il poema epico e il dramma si identificano ; onde non fa me- 
raviglia so piii tardi il dramma si sviluppa dipendentemente dall* cpopea, 
della quale non h in realtk che una trasformazione ben naturale dopo gli 
sviluppi della lirica. Ad ogni modo, se questi due generi poetici hanno 
un fine medcsimo, 1* epcfpea che rappresenta alia mente e punto agli occhi 
ha mezzi suoi propri. Cos! in Omero sono mezzi largameute usati e le 
descrizioni minute nelle quali rileva gli aspetti piii poetici delle cose, e 
i discorsi e i dialoghi tendenti a mostrare i caratteri dei vari personuggi, 
la pittura delle loro esteriori attitudini per le quali si coglie nei di- 
versi momenti lo svolgimento naturale delle passioni, e la rappresenta- 
zione degli oggetti e dei fatti resa sovente per via di similitudini : le 
quali attestano come in Omero il sentimento della natura fosse vigoroso 
e immediato; tantoch^ carattere specialissimo delle sue similitudini h 
V evidenza, come carattere di tutta la sua narrazione h la plasticitk, onde 
r epopea omerica rim&se ispiratrice e modello eziandio alia scultura. 

Come ogni altro prodotto delParte greca, anche V epopea ha una 
forma esclusivamente sua propria: il tono, lo stile, il linguaggio sono 
lontani dal volgare, elevati, e tanto stabilmente e unicamente connaturati 
air epopea che facilissima ne risulta la parodia. Questo fino stile e lin- 
guaggio servono poi di punto di partenza al tono, alio stile e al lin- 
guaggio dei tragici. La lingua dei poami omerici, nclla quale dominano 
grandemente le forme joniche, non fu mai lingua parlata, ma h lingua 
poetica, creata ed claborata dagli aedi per molto andar di tempi e con- 
dotta a perfezione da chi compose i due grandi poemi. L' esametro eroico 
e mirabilmente adattato, per la sua estensione e le sue sei'misure eguali 
in quantity ma suscettibili di yarietk,por una composizione quaP^ Tepopea, 
di lunga lena, condotta innanzi per lunga via non freddamente, ma tran- 
quillamente e senza fretta veruna. 

Con Omero finisce la epopea di vero nome, quale prodotto nazionale 
che riflette in s6 tutto un periodo della yita del popolo greco. Egli porge 
il modello agli autori dei poemi epici riflessi e individuali, che fiorirono 
nei tempi posteriori e che vanuo distinti come opportunamente fa il 
Bernhardy in quattro peiiodi: I. Esiodo e le cronache poetiche del Pelopon- 
neso, composizioni antichissime di natura epica, religiosa e morale in Esiodo, 
politica nelle cronache; II. Epopea ciclica (ionica come quella di Omero) 
costituita da narrazioni di fatti eroici ad imitazione di Omero, ma 
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senza tulita artistica, per opera di poeti antichissimi, che si continuano 
reciprocamente e formano come una sola scuola con uno stile medesimo; 
m. Epopea individuale ed artificiale. In questa epoca (dai tempi attici 
agli alessandrini), finito lo sviluppo nazionale deir epopea, essa si h rifu- 
giata fra i dotti, come, per esempio, Apollonio Eodio; lY. Applicazioni 
false della forma epica a soggetti di natura non epica (dal 11 sec. d. C. 
fino al y sec). Appartiene a questa classe di opere la Gigantomaehia, dove, 
poichd i giganti non sono eroi, si trascorro oltre i limiti dell* ideale epico. 
Gosi pure i fatti di Bacco nel poema di Nonno di Panopoli, fatti che 
non si adattano ad esser celebrati epicamente, perchd per loro natura 
trascinano il poeta in ima esaltazione contraria alia calma che si richiede 
per Tepica. 

Cosi le forme poetiche, perdendo a poco a poco la loro ragione di es- 
sere, seguitano ad esistere artificialmente nella scuola e nell' esercizio 
di pochi dotti tralignando in prodotti novi. 



STORIA DELLA LETTERATUEA ITALI^NA : Il Petraroa 

Compendio delle Lezionl del prof. cav. ADOLFO BARTOLI 



n parlare oggi del Petrarca h roso assai difficile, non solo dalle molte 
opere di lui, ma ancora xlalle moltissime, e forse troppe, che intorno a 
lui furono scritte, e delle quali si potrebbe comporre una biblioteca di 
molte migliaia di volumi. Di queste noi terremo conto senza dubbio, ma 
come di un sussidio affatto secondario. H nostro studio principale sark 
quello di cercare il Petraix^a nel Petrarca stesso, di spiarne e sorprenderne 
lo quality morali e intellettuali nelle sue opere: e tutto questo senza alcun 
preconcetto. Lavoro delicato e difficile : perch5 non basta il giudicarlo da 
quelle che apparirk, ma bisognerk giudicarlo tentando di spogliarci delle 
nostre idee, e cercando insieme con lui, nel suQ sepolcro, le idee del suo 
tempo. A questa sola condizione h possibile intendere la storia, dove tutto 
b relativo. Noi non possediamo n^ una morale n^ un^estetica assoluta; 
quindi conviene che ci tramutiamo per un mon3,ento in uomini di altri 
secoliy che ci spogHamo di noi medesimi per rivestirci d*altruL 

La biografia del Petrarca ci yerrk fatta da s^, nello svolgersi del no- 
stro studio, e allora ci sark utile; qui io ontro subito in medias res, e 
teuto di ^etenninar bene quale fosse il carattere del Petrarca. 
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E piima di tatio, non potremmo noi studiarci dl rivederlo, quale egli 
era nella sua giovinezza, questo poeta delle grazie e dell*amore? Noi tutti, 
pur troppo, ci siamo abituati a figurarcelo quale h in quei brutti ritratti 
cbe deturpano le mille edizioni del suo caazoniere: colla tradizionale co- 
rona d'alloro,- colla faccia canonicals: un insieme antipatico cd antieste- 
tico. Pu5 essere cbe" il Petrarca fos^e tale nella sua etk matura ; ma tali 
non era certo nella sua giovinezza : quando agile e destro, non bello (come 
egli stesso dice), ma piacente, di un bel colore tra il bianco ed il bruno, 
d'occbi vivaci, profumato, elegante nelle vesti cbe cambiava mattina e 
sera, colla cbioma studiosamente acconciata, cercava la compagnia delle 
yagbe donne senza le quali non poteva vivere, si dilettava della musica 
e dei conviti, era insomma on giov^ane elegante, gik ammirato, gik cer« 
cato per le Tie, per le piazze, per le sale di Avignone. Questo ritratto di 
s^ stesso ce lo ba lasciato egli medesimo, in una lettera cbe egli in eta 
di piti di 70 anni dirigeva alia posteritk, ad posteros, per narrar ad es si 
i casi della propria vita. Scrivere ai posteri non sarebbe per aWentura 
un sintomo di orgoglio ? E se ancbe fosse, dovremmo noi muoverne rim- 
provero al Petrarca? Noi possiamo ben ritenere cbe egli avesse la co- 
scienza della sua grandezza ; e in un uomo veramente grande, ci6 ^ giu- 
sto, h necessario, h bello, perch^ quella coscienza stessa fa parte dell'essere 
suo, della potenza del suo spirito, della influenza cbe egli ba ^3erciiato 
sulla sua generazione, e cbe eserciterk sullo generazioui avvenire. Sentirsi 
grandi h una conseguenza necessaria dell* essere grandi. Per5, 1' aveva egli 
veramente codesta coscienza il Petrarca? In qnesta stessa lettera ai po- 
steri egli dice cbe il suo nome h oscuro e mescbino, cb* egli h un omi- 
ciattolo ; altrove, cbe h un uomo da nulla, piccolissimo ; prega gli amici 
cbe non sieno mossi a scbifo dalla rozzezza e poverty del suo stile, cbiama 
inezie i cuoi scritti (ineptias measX e li paragona a donna gozzuta, gobba 
e zoppa, e dice cbe se non fosse Pambre degli amici, lo opere sue par- 
rebbero cosa da gittarsi sul fuoco ; cbiama se stesso un povero chierico 
gik mezzo vecchio; si giudica tardo d*ingegno, di giudizio ottuso, rozzo 
di eloquio, incerto e dubbioso in ogni dottrina ; e parla (verso i ses- 
sant*anni) del suo nome oscuro ; e umilmente sente delle sue forze. Dob- 
biamo noi credergli? il questo proprio quello cbe il Petrarca giudica va 
di s^ medesimo? Vediamo il rovescio della medaglia. 

Mi ricordo di un luogo delle FamUiari, dove egli dice di scrivere 
una « letteruccia parte di sterilissimo ingegno, » mentr^ B.pptLnto scrivc 
una lettera lunga (di tre pagine in folio), irta di citazioni, di esempi, 
di artificl retorici. Quella dunque non era altro cbe una frase; e frasi 
potrebbero essere ancora le altre dove fa professione di umiltk e di mo- 
destia. Mi ricordo ancora cbe nella lettera ai posteri dice di aver cobosciuta 
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in altri la suparbia, ma in sh stesso non mai, e di essersi sempre tenuto da 
meno di quelle che fa. Ma poi subito appresso, chi non riconoscerebbe un 
vanto, un mal celato orgoglio, nel dire che in molti desto invidia per 
la famigliaritk ch' egli ebbe con principi, con monarchi, con grandi ; e 
nel soggiungere ancora che i piti grandi monarchi dell^^tk siia fecero a 
gara per trarlo a sh, e parvero essi favoriti dalla sua amicizia? Su di 
cio anzi egli ritorna piii volte : e dove mena vanto che duchi e monarchi 
gli scrissero e risposero alle sue lettere ; e dove ricorda che per insinuarsi 
nelle grazie di Azzo di Correggib bastava fargli elogio di lui ;- e dove 
racconta che lo stesso giorno gli giunsero lettere del Senato Bomano e 
della University di Parigi che lo invitavano a ricevere la corona poetica; 
e dove ama di far sapere che il magnifico Signore di Padova andava 
dimesticamente a visitarlo in Arqua. L' orgoglio trainee da mille luoghi 
delle opero sue. E quando spera che il suono della sua fama uscirk da 
ogni luogo a tormentare gli invidiosi ; e quando mostra di credere con 
tanta sicurezza alia immortality dei propri scritti ; e quando dice a Carlo IV 
che gli mandera la propria opera Begli tiomini illustri, come ricompensa 
alia virtii deir iraperatore, al quale promette di tramandiame ai posteri 
la memoria; e quando sembra paragonarsi ad Orazio, a Cicerone^ a Vir- 
gilio ; e quando, per ricompensare Francesco di Carrara dei benefizi rice- 
vuti, gli scrive una lettera. 

lo non sono ben sicuro, per6, che questo del Petrarca sia il vero, il 
grande orgoglio degli uomini che si sentono superiori agli altri, e che 
e spesso generatore di opere grandi. L' uomo che prometteva airimpe- 
ratore Carlo IV di dargli fama nella Storia, un giorno aspettava a de- 
sinare un vescovo a Valchiusa. H vescovo tard6, pare, qtialche momento, 
ed ecco il Petrarca prender la penna e scrivere : « Non c' h piii fede nel 
mondo; aveva promesso di venire, e non viene: forse ebbe a schifo un 
pranzo da poeta, forse sdegn5 onorare coUa sua presenza questi luoghi, 
dove pur vennero un giorno Eoberto re di Sicilia, Signori, Principi, Car- 
dinali, sia per ammirar questa fonte, sia per far visita a me. » Mentre 
scriveva cosi, il vescovo arriv6 ; e il Petrarca mando nonostante la let- 
tera. Ma egli non era davvero orgoglioso scrivendo una lettera simile : 
direi quasi ch'egli fosse troppo modosto, a strillar tanto per una cosi pic- 
cola cosa, a perder tempo per farla sapere agli amici, egli che regalava le 
sue epistole ai principi come un premio. A me pare che ci sarebbe da 
dubitare assai che invece deirorgoglio, un'altra passione piti piccola, molto 
piti piccola, parlasse al cuore del Petrarca. Sarebbe possibile che all' or- 
goglio si mescolasse in lui anche la vanitk ? Vediamolo : studiamo Tuomo 
da tutti i lati che esso ci presenta. Noi non andiamo in cerca di ideally 
ma di veritk. 
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Che qualcho fumo di vanity traversasse il suo cervello, non h yera- 
mente da meravigliarsene. La fama sugli animi deboli pa6 produrre 
faoilmente Teffotto delle bevande alcooliche ; ed il Petrarca ebbe (come 
avremo occasione di yedere) fama grandissima, ed animo non forte. Ma 
di codesta fama .egli si preoccupava incossantemente ; ed in questo appa- 
risce una leggerezza, una tempra di carattere che pu6 dolerci di trovare 
nel nodtro poeta. Niccola Sigeros gli manda da Costantinopoli in done 
un OmerOy un desvieratissimo Omero ; ed il Petrarca ringraziandolo fini- 
8ce cos\: « Addio, o grande ed illustre; e poich^ non per mio merito 
alcuno, ma per favore, non so se degli uomini o della fortuna^ il mio 
nome h gik abbastanza coaosciuto nell"^ Occidente, vedi modo, so ti par 
giusto, che tra codesti grandi e nella Corte orientale pur si conoscai si 
che non ingrato ne giunga all* Imperatore di Costantinopoli quel suono 
che giuoge gradito all' Imperatore di Boma. > Povero messer Francesco I 
Davaati ad Omero essere cosi male ispirato, avere un pensiero tanto pic- 
oolo davanti a tanta grandezzal Ma egli h cosi fatto. Egli ha sete di fama; 
egli si compiace di essere onorato dai grandi e dal popolo ; h beato di 
poter raccontare che i principi d* Italia lo sttpplicano di rimanersi coa 
loro, che i dotti si muovono per conoscerlo, che i .sovrani si muovoao 
per incontrarlo, che i Dogi lo fanno sodere alia loro destra, che il suo 
nome basta a farlo passare, non solamente incolume ma onorato, tra 
schiere nemiche; e poi, dopo tutto questo, egli accusa la propria fama 
di togliergli la quiete, e dice che essa gli impedirli di giungere alia vera 
gloria, e che questa h la sorgente delle sue pene e dello sue amarez^iO. 

Se smarrisce una lettera^ grida che glie V hanno rubata colore che si 
aggirano sempre per la sua biblioteca, cupidi di trovare nuovi suoi scritti; 
e per piangerne la perdita e per giustliicare i suoi puerili lamenti, non 
finisce piii di scrivere. Se alcuni giovani osano in Yenezia fargli uno 
scherzo, irriverente invero, ma anche innocentissimo, mettendo in dubbio 
la sua dottrina, egli compone contro di essi un grosso trattato, il quale, 
come ben dice il Foscolo, « forz6 i posteri a farsi compagni nel bel- 
Tumore dei suoi accusatori. » 

La vanitk h tale nel Petrarca, ch'egli non soffire censori o nemicL Egli 
che dice di non aver mai invidiato nessuno, che affetta in tanti luoghi 
un cosi alto disprezzo per il volgo, che asserisce di non lasciarsi com- 
muovere dai cani che abbaiano, che chiama i suoi nemici ubriachi e so- 
gnatori, e neri corvi che si affaticano a scoprire le macchie de' cigni, e 
insetti che ronzano, e garrule piche; egli poi d*ogni censura si commuove, 
e ne mena alte grida, e si arrovella e si contorce in lamenti, in vanti, 
in dispetti, in bizze da fanciullo. Egli ha un bel dire : « arrotino purt) 
le lingue; io non mi brigo delle parole. Se si proveranno a sciivere, ve- 



RIVISTA DKI C0R8I UKIVERSITARI 137 

dranno che anch* io so tenere la penna. » Se poi accadra che i saoi con- 
cittadiai di Firenze osino censurare i suoi versi, egli rovescera su di loro 
un diluvio di ingiorie, ua mare di eloquenza insoleate ; li ohiamcrk cani 
botoli cho latraao e mordoao, pigri, inerti, sardanapali. 

Questa non h dawero la calma del grand* uomo, del grande artista> 
cjie si sente superiore, che sa che V opera sua non morra, e che dalFalto 
del troao dove siede il suo genio, sfida col sorriso i mortali. Sotto le pa- 
role irose del Petrarca c' e la vanita offesa, c' 6 la rabbiuccia. dell' uomo 
che non tollera censure perch6 ne ha paura. Vedete infatti, quante e 
quante volte egli ritoma all'assalto. Ora non sono piu i fiorentini, ma 
gli avignonesi, ma i cortigiani del papa che non gli sono favorevoli nel 
loro giudizio ; ed io (egli dice) « non solamente non li conosco, n6 mai 
volli conoscerh, ma li credo anche indegni di essere conosciuti; » perch^^ 
sono « pronti ed audaci, quanto piti ignoranti ; » perch^ « il vuoto dei loro 
cervelli li fa leggieri e corrivi; » e asserisce che li sopporta in silehzio, 
perch5 si debbono rispettare « anche i cani, non solo se scherzano, Q]a 
ancora se mordono. » C 6 un critico che gli rimprovera di avere sbagliata 
la misura di un verso latino; ed eccovi il Petrarca che gli scaraventa 
contro tutta una lunga epistola poetica, dove chiama quel mal capitato 
« demente sacerdote di Bromio e di Venere, sepolto sempre nel sonno e 
nella crapula, » dove Io paragona, al solito, al cane rabbioso, e alia 
scimmia che osa tentare la fiera: 

..... iam simia tygres 
Audebit tentare feras . . . . , 

e alia pica che osa sfidare le Muse ; e gli dice che erutta versi ubriachi 
dalle verbose taveme: 

Humida verbosis eructat metra tabernis. 

Un altro censore scrive contro di lui, e, come sembra, gli rimprovera 
d'essersi fatto coronare poeta senza che i suoi carmi meritassero questo 
onore. E il Petrarca non tace, non oppone la dignitk del silenzio, V orgo- 
glio del disprezzo al maligno accusatore ; ma anzi gitta. giti due altre 
epistole poetiche, una delle quali lunghissima, di 289 versi; e si difende, 
dice che non gli importa nulla degli applausi del volgo e del rumore 
teatrale ; e che i suoi versi sono lodati sul Tevere, a Napoli, nella patria- 
di Flacco, d'Ovidio, e di Cicerone, sul Eodano, in tutta la Francia; e 
d»ffusamente ripete che delle sue opere si compiaceva il re Eoberto, il 
quale ci passava sopra le notti, immemore della cena e dei sonno ; e si 
sdegna ch'ei le abbia chiamate puerili; e fa T apologia dei poeti; e vuol 
che provi quello che ha detto con buone ragioni, sebbene Io chiami inetto 
censore, sebbene finisca col ricordai'gli il proverbio « Sus nulla Mi- 

I Nuovi GoUardi, faso. 3 10 
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nervam. > Se aache fosse accertato che codesto Zoilo fosse Bruzio Yi- 
sconti, figliuolo di Luchino, « potentissimo allora perch^ sicuro dell*amore 
e dell* aiuto del padre, » e se al Petrarca si volesse dar lode di coraggio, 
per avere scritto cos\ arditamente ; ci6 non toglierebbe che I'adirarsi, 
che il non sapere in certe occasioni schiacciare i propri nemici non con 
lo scrivere, ma col tacere, che Tadoperare la penna dell*aquila conti^ 
rinsetto che ronza, b indizio di non forte carattere, di animo che non 
sa farsi scudo di s^ stesso contro le ingiurie che si onorano rilevandole. 
Egli non aveya nulla di quel grande disdegno, di quel fiero stoicismo 
onde ftirono temprate certe anime che a lunghi intervalli ci si mostrano 
nella stori^. Badate per6 : se sentite lui, egli h anzi uno stoico. Egli si 
vanta nolle Familiari di avere impiegato tempo e studio per aver sempre 
r animo armato contro i repentini accidenti ; che di tutto quello che puo 
accadergli nella vita non yuol darsi la piii piccola cura ; che non si deve 
piangere, perch^ il piangere e il dolersi non h da filosofo. In una lettera 
al suo Socrate, egli rivolge a sh stesso eroici consigli : « Se yuoi durare 
nel piangere (egli esclama), piangi, ma solo ; o meglio, impara una yolta 
che il mortale deve sapersi acconciare alle vicende mortali. » Ma tutta 
quanta la lettera poi non 6 altro che un lamento continue ; un lamento 
che egli giustifica, dicendo : « Se non mi sfogo col piangere e col par- 
lare, io sento che muoio. » E la veritk h questa. 61i stoicismi in lui sono 
un' affettazione, o un breve ed inutile sforzo contro sh stesso, contro la 
sua natura che lo porta a temere, a lamentarsi, ad effondersi in queri- 
monie continue. Come non era vera Tumiltk, come non era vero Torgo- 
gUo, cosi non b vera la fortezza d* animo. Neppure contro certi pericoli 
materiali , il Petrarca sapeva essere o mostrarsi coraggioso. Egli de- 
scrive, una volta, una forte tempesta accaduta a Napoli nel 1343, e 
tormina col giurare che non metterk mai piii la sua vita in balia del 
venti e delle onde. « In questo, scrive al cardinale Giovanni Colonna, io 
fermamente ti dico che non saprei obbedire nh a te, n^ al papa, n^, se 
potesse risorgere, alio stesso mio padre. Yadan per aria gli uccelli, i 
pesci per mare, io sono animale terrestre e voglio andare per terra. » 
Un' altra volta, mentre nel 1345 fuggiva da Parma, assediata dalle arm! 
di molti principi italiani, cade in un'imboscata di nemici, e non diss!- 
mula punto la paura che n' ebbe, fatta in lui maggiore dall' aver dovuto 
passare una (com' egli dice) notte d'infemo, a cielo aperto, sotto il cader 
della pioggia e il romoreggiare del tuono. Nel 1353, mentre esce da 
Milano coi Visconti per incontrare il Log6,to d'Innocenzo VI, Egidio 
Albomoz, gli sdrucciola il cavallo; ed egli dopo ripensandoci, ha paura 
del pericolo corso, e scrivendone dice « et nunc horresco referens : » un 
cmLstichio di Virgilio citato per troppo piccola cosa. Fugge qua e la 
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dalla peste che infierisce in Italia ; ha paura dei terremoti e dei fiilmini ; 
si lagna delle malattie, mentre poi vuol persuadere gli amici che nb la 
veechiezza, nh la poverty, n^ la gotta sono mali, mentre conforta a sop- 
portare con animo invitto Y esiglio, mentre sparge per ogni occasione tante 
sue epistole consolatorie. 

Ma buono a confortare gli altri, egli non sa mai veramente confor- 
tare sh stesso. La fortuna, egli dice, non si h mai stancata di combat- 
terlo ; la sua anima ed il suo corpo sono in continua lite tra loro; non 
faa nulla di dolce, tutto gli b anzi amarissimo ; tutto ci6 che pu6 bra- 
mare temere, gli apparisce come vana ombra, come un fiato di yento. 
In un* epistola poetica ch' egli rivolge a s^ stesso, dice che fino dal giomo* 
che nacque, il dolore, le lacrime, i gemiti, le cure affannose abitarono 
nel suo cuore, che non un giorno solo lu lieto per lui, nel quale il duo 
spirito anelo potesse cessare dai lamenti. Tu cerchi pace, egli esclama,^ 
ma r avversa sorte te la nega. Tu vivesti fin qui . troppo irrequieto in 
un pelago iniquo : 

Vixisti in pelago nimis irrequietus iniquo, 

In portu morere, et languentia comprime vela, 

CoUige disjectos jam tempestate rudentes. 

Yana esortazione, vano scongiuro ; la lunga speranza e il timore gli 
<3ombattono ancora nel petto. Povero Petrarca ! egli non trover^ quella 
jMice che invoca, altro che sotto le erbose zolle dei colli padovani. 

Egli by che tutti quei maH ei li portava con sb, nel suo cuore, nel 
piu profondo deir anima sua, che viaggiavano con lui, indivisibili sempre, 
•come r ombra del suo corpo. Quando egli ci dice che non pu5 trovare 
xiposo in nessun luogo, e che come uomo costretto a posare le membra 
sopra duro giaciglio, continuamente si Yolge ora su un lato, ora su un 
altro ; quando gli sentiamo dire ch' ei trova sempre in sb stesso qualche 
cosa di insoddidfatto : « Sentio inexpletum quoddam in praecordiis meiB 
semper, » allora crediamogli, allora abbracciamolo nella effusione sincera 
del vero segreto del suo cuore, del vero tormento della sua vita. Osservate: 
chi pit! di lui ha anelato alia quiete e alia solitudine? E chi piii di lui ne 
e stato lontano ? Si direbbe che dentro a quel corpo combattano due spiriti: 
1* uno che lo sospinge incessantemento fra i tumulti , fra le cure, fra le 
brighe e gli onori e gli affanni del mondo ; V altro, il suo angiolo buono, 
il genio benefice della sua vita che lo riconduce alia quiete, che lo culla 
amoroso tra i fieri e le erbe, sui mesti poggi di Valchiusa ; che gli pone 
sul labbro versi di amore e di dolore, immortali. Ma codesta lotta duro 
quanto duro la sua vita, la vita del povero poeta che si affannava tanto per 
non avere mai pace. Nella sua irrequietezza, nell* ondeggiare continue tr& 
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due estremi, nell* aspirare incessaotemente oille serenitk del paradiso, e nel 
non trovare mai che le agitazioni dell' inferno ; nell' etemo dissidio oon s^ 
medesimo : in questo sia, se io non m* inganno, il fondo vero del carattere' 
del Petrarca. Lo stato irreqaieto di lui, la febbre morale che lo agita, che 
non gli fa mai trovare riposo, che lo trabalza di luogo in luogo, 5 la vera 
malattia delF anima sua. Se potessi trovare, egli esclama, un luogo qua* 
lonque, non dir6 buono, ma non cattivo o almeno non pessimo, da queUo 
non voiTei muovermi mai pid. Ma quel luogo non lo trova mai, ma quel 
luogo non esiste per lui, perch§ egli porta con sh dappertutto il suo tor- 
mento, 1' avvoltoio che gli rode le viscere ; e lo sente ; e confessa a sh stesso 
che Aon ha speranza di trovare riposo in nossun luogo, perch^ la noia lo 
caccia, lo persegue, lo incalza dappertutto ; la noia, questa grande malattia 
dei secoli modemi, che ha spremuto dai cuori tanti sospiri e tanta poesii. 
n Petrarca la chiama spesso fortuna, e grida che dovunque egli vada essa 
gli ^.suUe orme, e che potrk infastidirlo, non atterrarlo; ma codesta fortuna 
e il fato deir anima sua, che non gli fa trovar luogo che gli piaccia ; che 
gli fa rinvenire dappertutto triboli e spine ; che lo tiene sempre incerto, 
indecLso, titubante ; che gli fa parere ogni cosa difficile ; che lo fa « ondeg- 
glare come nave in tempesta ; » che lo fa lamentarsi di non voler fare quel 
che potrebbe, di non potere quel che vorrebbe. 

^ (Continna) 



PbOOBAMMA DEI C0B8I DI FiLOSOFIA, FiLOLOOIA £ StOBIA che si 

tengono nelle Universitk della Germania nel corrente semestre 
estivo del 1877, cominciato col 16 aprile (1). 

University di Strasbiirgo 

Professori : Mighaelis. Introduzione alVarcheologia ; intorno ai musei 
d' antichit^ ; esercizii archeologici. — Studemund. Metrica greca e latina ; 
edercizii di metrica ; nel Seminario filologico : il Ciclope di Euripide e 
discussion! ; nel Pro-seminario filologico : le Elegie di Properzio. — 
Bauhoabtek. Storia dell'et^ del Binascimento e della Biforma; Storia 



(1) Queste notizle sono tolte dal LiCerariaehea Centralblatt, Febhraio 1877 e nnmerl se- 
guenti. a rtetrlnglaino ai soil corsl dl Filosofla, Filologia e Storia, come 1' Indole delnostro 
Feriodico rlohlede. Fel corsl dl lingae e letterature orlentall rimandiamo al BoUeUino Udliano 
degll atudi wientali cbe 11 pubbllcheril fra bx^ve. 
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degli anni 1813-15 ; Seminario per la storia moderna. — Heitz. Com- 
mento al Simposio di Platone. — Wbbeb. Storia della filosofia moderna 
da Descartes a Kant ; esercizii filosofiei. — Laas. Storia della filosofia del 
secolo XIX ; introdozlone alia filosofia ; nel SamiQario filosofico : esercizii 
intorno a luoghi scelti di J. St. Mill ed Herbert Spencer. — B5hmbb. 
Introduzione alio studio delle Ungae e letterature romanze ; nel Semina- 
rio romanzo : antico provenzale. — Sohebeb. Storia della letteratura ger- 
manica dal secolo xni alia Eiforma ; nel Semioario per la filologia te- 
desca : commento al Pdrzioal di Wolfram, ed esercizi intorno alia moderna 
letteratura germanica. — Bbinkten. H Tartufe del Moli^re, la Fairy 
Queen dello Spenser ; nel Seminario -inglese (per la sezione superiore) : il 
Beowidf. — WiNDisoH. Problemi di sintassi comparata ; awiamento alio 
studio del sanscrito pei filologi ; interpetrazione di un testo irlandese ; 
Societk per lo studio deUa grammatica. — SohQll. Critica filologica; 
nell' Istituto per la ^cienza dell' antichitk : commento all'opera stUlo Stato 
degli Ateniesi; nel Seminario filologico : Asconio nella Miloniana e nella 
Corneliana di Cicerone. — Sohbpfeb-Boichobst. Storia generale della 
storiografia; Seminario storico per la storia medievale. — Wilmanns. 
Storia greca ; epigrafia latiiia ; interpetrazione di iscrizioni latine degli 
ultimi tempi della repiibblica e dei primi dell' impero (nel Seminario p&r 
la storia antica). — Liebmann. Storia della filosofia antica ; Emanuele 
Kant e la sua filosoiia ; nel Seminario filosofico : la Critica della ragione 
jpura del Kant. — Kbaus. Dello stile architettonico nel Medio Evo; eser- 
cizii intorno ai monumenti artistic! medievali. 

Privati docenti: Luohs. Interpetrazione di Livio; nel Pro-seminario 
filologico: Vlliade di Omero. — VollmSlleb. Storia della letteratura fran- 
cese nel Medio Evo ; nel Seminario romanzo : esercizii di francese antico, 
ed esercizii di l6ttura di manoscritti in antico romanzo. — Kaufiiaitk. Lo 
Stato e la Chiesa ai tempi di Bonifacio o di Gregorio Vll. — Boi^digeb. 
•Metrica tedesca antica e commento a poesie scelte dal Mtnnesangs FrU- 
Ming di Lachmahn e Haupt; nel Seminario per la filologia germanica: 
esercizii di medio-alto tedeaco. 

Lettori : Lahm. Traduzione della Storia della letteratura politica fran- 
cese di Kreissig ed esercizii di stile (nel Seminario romanzo) ; Kdbale uiid 
Liehe di Schiller spiegato e tradotto in lingua francese ; esposizione si- 
stematica dei principii della pronunzia francese con esercizii di lettura ; 
morfologia e sintassi francese secondo la Grammatica scolastica di Ploetz, 
ed esercizii di traduzione. — : Babagiola. Granmiatica italiana ; spiegazione 
de\r Orlando Furioso dell'Ariosto ; interpetrazione delle Lettere precettive 
di eccellenti scrittori sculte da Pietro Fanfani (nel Seminario romanzo). — 
Levy. Spiegazione dell'-4s you like it di Shakespeare ; sintassi inglese con 
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esercizii e lettura della Crestomazia di Herrig (ael Seminario inglese, se- 
zione inferiore). — Euano de Ugabte. latroduzioae alio studio della lin- 
gua spagnuola pel prinoipianti ; traduzione di Calderoa in tedesco. 

UniTersitA di Tnblnga 

Frofessori: yon Keller. Sioria della letteratura tedesca; Niehdungen; 
esercizii di tedesco nel Semiaario per le liogue modeme. — yon Beiff. 
Metafisica ; storia della filosofia della religione. — yon Both. Sioria gene- 
rale della religione ; secondo corso di sanscrito : i Veda e VAvesta. — 
TON Teuffel. Prosodia e metrica greca e latina ; il Milea glorioam di 
Plauto ; nel Seminario filologico : il Fedro di Flatone ed esercizii di sin- 
tassii greca ; le parti meliche del Prometeo di Eschilo. — £5stlin. Storia 
delFarte cristiana antica e medicYale, oYYero Storia dell*arte moderna ed in 
particolare dell* arte tedesca dal secolo xyi in poi ; Goethe e le sue opere. 
— YON SiGWABT. Storla della filosofia recenie; del^problema fondamen- 
tale della filosofia nspetto ai pi*incipali resultati e teorie delle scienze 
empiriche. — Schwabe. La mitologia nell*arto greca, parte 2* ; YElettra 
di Sofocle ; spiegazione degli oggetti del museo artistico (per gli studenti 
di tutte le facoltk) ; nel Seminario filologico : esercizii di sintassi latiua e 
spiegazione del lib. X(iu8tit. orat,) di Quintiliano; spiegazione del poema 
pseudo yirgiliano il Ciris, — Herzog. Teorica della sintassi latina; nel Se- 
minario filologico : esercizii di storia greca e romana ed esposizione del 
metodo nei laYori scientifici. — Kugleb. Storia dei tempi moderni dal 
1815 in poi; esercizii di storia. — yon Gctschmid. Storia e antichitii del- 
r Oriente prima di Alessandro ; il libro xiii degli Annali di Tacito ; eser- 
cizii di storia (fonti della storia di Alessandro). — Peschieb. Storia della 
letteratura francese ; esercizii di traduzione e di lettura francese ; esercizii 
di lingua francese. nel Seminario per le lingue moderne ; storia della let- 
teratura inglese; insegnamento priYato di francese. — Bapp. lasegnaroento 
priYato delle lingue modeme d' Europa. — Fehb. Storia uniYersale, parte 
seconda; storia della Bussia e della Turchia dal 1815 in poi, oyycxo 
storia della questione orientale ; del dramma religioso nel Medio Eyo ; 
conferenza di storia ; esercizii di storia. — Holland. Spiegazione della 
Divina Commedia di Dante con una Introduzione sul poeta e sulle opere di 
lui ; spiegazione del Don Quijote di CerYantes ; storia della poesia fran- 
cese antica. — Milneb. II Child Harold di Byron ; grammatica inglese pei 
prindpianti; esercizii di lingua inglese nel Seminario per le lingue moderne. 

Privati docenti : Flach. Le Odi oUmpiche di Pindaro ; il libro i degli 
Epigrammi di Marziale. — CLiiss. Sopra la questione dell* idea di Dio nella 
filosofia Kantiana e post-Kantiana. 
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RiVISTA DI FiLOLOGIA E d'IsTRUZIONE ClASSICA 

(Anno Y, fasc. 5, 6. Torino 1876) 

Osservazioni sopra cdcuni luoghi degli VcceUi di Aristofane. - E. Pic- 
coLOMiNi. — Sono 15 questioni su diversi punti degli Uccelli; ecco le 
conclusioni di ognuno : I. Crede che sia spurio il verso 47. — IE. Contro 
I'autoritk di Th. Kock crede conTHiller che nel verso 102 siano interpolate 
le parole '>] rawV — HE. Eischiara i versi 166-170. — IV. v. 292-293. 
Valendosi di Erodoto 1, 171, Tucidide 1, 8, Aleeo fr. 22, Plutarco, Ar- 
tax 10, proporre di spiegare Ao'^o^ non colle come vorrebbero gli Scolii 
ma bensi cimiero, — V. 336-361. II Kock intende alle parole Aa/Aj3a'vf/y ts 
tcjcTv XvT^fji'y che la X^'^pa debba servire per elmo, TA. invece stima che 
debba servire per scudo. Parimente contro il Koch che alia parola 
KaTa';r>j^ov intende ahhassare la lancia TA. traduce humi fige. — VI. v. 592- 
593. Eisponde alle difficoltk che il Kock pone a questo passo e crede 
quindi che si possa f^re a meno delle correzioni del Cobet e del Bergk. 
U A intende le parole ra' }iaT(x>J.0L rcC Xpi^i^^'<x, le ottime miniere, e ri- 
guardo al modo con cui gli uccelli potevano largirne agli uomini risponde 
con la iJL<xvTiKY}\ — VII. v. 709-715. Fa notare un' incongruenza ed una 
difficoltk neir enumerazione delle stagioni fatta in questi versi. — 
Vni. V. 726-728. U A pensa contro THamaker che le parole: "w^^fp 
X(>>* Zevq non siano da togliersi. Nota che uno scolio non ha la pa- 
rola X^' che nuoce al testo. — IX. V. 1055. Invece di ou"to<; V A. legge 
oy'Vo)^ rischiarando il senso. — X. V. 1271-1273. La ripetizione della parola 



(1) Non abbiamo dato notlzia del contennto del fascicolo di Febbraio del GiornaU Na- 
pctetano di Filosofia e Letfere perche aspettavamo dl giomo in giorno di ricevere il faacicolo 
del secondo bimestre. Per mancanza di Bpazio rimettiamo poi ad altro nnmero di dar conto 
deUa Bevue Fhilosophique dixetta daU'iUustre Bibot. Hon diamo conto qui deUe altre Bivlste, 
deUe qnali ancora non ci k stato favoxito il cambio. N. d. B. 
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^opwVarf snggeri al Kock la emendazione del secondo in '^o X^''^olt\ Vk, 
la trova arbitraria e crede che invece <;o$aVar*, w^ yXoc^vpo/roiTe possa leg- 
gersi <;o$(i)raVwy 7Aa(pypwVarf. — XI. Fra ij verso 1285-1286 vi e un pas- 
saggio non facile a comprendersi per una difficoltk grammaticale che 
air A. pare di potere evitare supponendo che fra quei due versi ve ne 
fosse un altro che h andato perduto. — XIL V. 1507-1509. Propone che la 
virgola posta dopo ^avcdSev venga posta dopo la parola precedente 'vrrepe X^ 
e che *avw(Jfv sia da unirsi a 'opuTi^t. — TCIll. V. 1615. H Kock spiega la 
parola detta dal Triballo yoifioLic.oiTpev' come 'avaj^w'/jtf v ot Tpft'^. L'A. spie- 
gherebbe (<P>]/a/') avajSrj'va/ (ro'v^) Tpet'q, — XIV. V. 1672-1673. Invece di 
xara^r>j' <;«<;£ f'yw' ru'pawov, I'A. propone di leggere %oi!^ie,rtS'}i(xi re'y'w 
Tv'pocwo^» — XV. Al verso 1679 propone di scrivere unite le due parole 
*opvtTO n(xpxStS(jii}xi. 

I Comuni doppi nella Costituzione di Roma, - Angelo Oamillo Fib- 
MANi. — I doppi comuni di cui abbiamo notizia sono: Fabrateria, Fe- 
reatinum, Clusium, Pompei, Arretium, Agrigentum, Valentia, Asculum 
nella Dacia. L'Autore parla particolarmente di ognuno di essi. il probabile 
che vi fossero altri comuni doppi che noi ignoriamo, ma dovettero essere 
pochi. Anehe la durata di essi dovette esser breve e col tempo un comune 
si fuse con 1* altro. Seguono un articolo di F. Bamorino ove esamina il 
nuovo regolamento ginnasiale ed una rivista bibliografica del prof. A. Graf 
a proposito della traduzione che il prof. D' Ovidio ha dato del noto libro 
di Guglielmo Wright Whitney sulla Vita e sviluppo del linguaggio. 

Ebnesto Cuktius. — La sua storia Greca e gli altri sum scritti suite 
antichith elleniche. - G. MOllee, G. Oliva. — ife un articolo notevole per 
le molte notizie che vengono date e per le giuste osservazioni di cui 6 
ripieno. II prof. Oliva dopo aver parlato d6i primi anni della vita del 
Curtius si ferma a considerare quale efficacia dovettero avere su lui gli 
illustri maestri che ebbe. L'Autore parla distesamente dell'opera del Curtius 
e precipuamente del Peloponneso e della Storia Greca, facendone rile- 
vare il duplice loro pregio scientifico ed artistico, e mostrando quale 
h rimportanza ed il lato nuovo che si trova nella storia Greca. II 
prof. Oliva fa pure un esame minuto ed acuto del libro seguente: Curae 
Criticae in Platonis De Eepublica libros, scripsit Dr. Herman Heller, 
Berlin, Calvary 1874. Le questioni trattate sono: 1*^ De permutatione 
litterae v et diphtongi £i, — 2. De permutatione litterarum / ct »j. — 
3° De permutatione pronomis auVo'^. — 4° De particula Soli. II prof. Oliva 
si mostra benigno a questo lavoro « cho in 48 pagine contiene la materia 
« di piCi volumi condensata e. ristretta » e che pure <i; h dettato in lingua 
« latina corretta e non priva di eleganza » p. 272. — Si d& poi notizia 
dei seguenti libri: Homeri Odisseam ad fidem librorum optimorum edidit 
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La Soche, Idps.f Teubner 1867^68, Homeri Iliadem id, id. Lips., Teuhner 
1875-76, '— Joannis Zonarae Epitome Historiarum cum Caroli Ducangii 
suisque adnotationibus edidit Ludov. Dindorf, Lips., Teubner 1868-75, 
VI vol. ^- A, DalV Acqua Gitisti. - Jj Airame^itum di Apelle, proposta 
di una correzione a un passo di Plinio Secondo. Venezia 1876. 

E. P. 



Archivio Storico Italiano, fondato da G. p. Vieusseux 

(!• dlspensa del 1877). 

I Manoscritti Torrigiani donati al B, Archivio di Stato di Firenze, - 
Oesabe Guasti. — La pubblicazione di questi documenti tien continuata 
col « Eegistro di lettere scritte in nome del Cardinale Giulio de' Medici, 
dal di 24 dicembre 1518 al 23 gennaio 1519 », le quali riguardano la 
storia di Leone X e delle sue relazioni coi piincipi deirEuropa. Ognuno 
sa come dopo la vittoria dei Francesi a Marignano (1515) il papa in- 
clinasae alia Francia, ma che si mantenne accortamente in equilibrio tra 
quest' ultima da una parte, e Tlmpero e la Spagna dall'altra fintantoch6, la 
potenza di queste due riunita in Carlo Y e la opposizione cbe questi foce 
alia riforma non lo volsero afTatto alia parte imperiale (Dieta di Worms 
del 1521). Ora in queste lettere noi vediamo appunto la difficolt^ in che 
si trova il papa per non voler disgustare nessuno dei suoi potenti vicini. 
Se il re di Spagna lo soUecita per la elezione a re dei Eomani, e maggior- 
mente se V imperatore Massimiliano yuole gli sia mandata la corona impe- 
riale in Germania, poich6 non pu6 venire a Boma per essa; egli teme con- 
tentandoli di « generare suspecto a questi altri (doe a' Francesi) et differire 
la expeditione contro al Turco » (lettera del 3 gennaio). Quando poi i 
Francesi vogHono persuaderlo di interrompere la electione « e di negare 
la corona » « egli non la intende cosi; percb^ con lo stare a questo modo, si 
potria ridurre in grado cbe non sarebbe a tempo ad fare li fatti sui n^ 
di qua n6 di Ik » (lettera del 13 gennaio). Spera bensi che la Francia 
lo aiuti « quando Cesare armata manu, venissi in Italia > (lettera 
del 19 gennaio); ma per5 « desidera che il Cristianissimo prometta et si 
obblighi di aiutarlo > (altra lettera del 19 gennaio). Del che poi non fu 
bisogno per la morte di Massimiliano della quale il papa « ha pre^o di- 
spiacere grande » (lettera del 23 gennaio). 

II regno di Carlo I d'Angib dal 2 gennaio 127 B al 81 dicembre 1288, - 
C. MiNiEEi-Eiccio. — L'autore fa quasi un diario del regno angioino 
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dando il sommario del documenti e rifereodone anche testualmente le 
parti piti notevoli. Nell* anno, del quale egU si occupa, rammenta la 
« mostra in completo servizio militare » ordinata dal re a « tutti i ba- 
roni e feudatari del regno, oltramontani, provenzali e regnicoli >, i quali, 
ritomati alle loro case, debbono « tenersi pronti ad ogni chiamata ». 
Rammenta anche la « colletta generale nel reame per dare le paghe alle 
milizie che re Carlo tiene con se pro quiete et pacifico statu Regnu » 

Saggio di storia poUtica di Ferrara. Ultimo decennio di Ercole II 
Duca IV (1549''1559). — L*aatore descrive la condizione del duca Er- 
cole al tempo delle guerre combattute in Italia tra Carlo V ed Enrico 11, 
mostra la inclinazione di lui alia Francia e le drti che tiene per non 
inimicai*si Tlmperatore. Egli anche conforta il suo dire con documenti 
importanti,- sennonch^ riescono inutili e indegni di uno studio seientifico i 
lament! sulla « povera Italia » corsa da « Tedeschi, Francesi e Spagnuoli »^ 
e sulla lega che i principi italiani avrebbero potuto opporre agli stranieri 
invasori. 

II ConcUiatore, episodio del liberalismo lombardo. - Cesabe Cantu. — 
L* autore compie il suo studio rammentando tra i collaboratori del Conci- 
liatore Giuseppe Nicolini di Brescia, e aggiunge molti nomi di illustri Bre- 
sciani che non andarono « immuni da persecuzione o almeno da sospetti. » 

Conchiude dicendo che ha voluto « ricordare le origiai di un movimento 
Ictterario ch' era insieme politico p in quanto esso, benche non avesse un 
programma « chiaro ed effettivo, » diede « pochi risultati, ma molte spe- 
ranze » o precorse al movimento del 1847. 

Prelezione al corso di Paleografia latina nel E. Istituto di Studi supe- 
riori in Firenze, letta U 24 novemhre 1876 dal Prof. Cesare Paoli, — H 
Professore discorre anzitutto della sua scuola nel primo corso biennale da 
lui compiuta, rammenta poi le pubblicazioni straniere tra le quali quelle 
della Society paleografica di Londra costituitasi or sono tre anni, le tavole 
di scrittura dell' Arndt, la Raccolta di facsimUi di acrittura maitMCola dello 
Zangemeister e del Wattembach. Quanto air Italia, egli trova « che V inse- 
gnamento della paleografia, almeno per la parte pratica ed elementare », d 
andato allargandosi, come lo provano le Scuole di paleografia sorte negli 
Archivi di Torino e di Milano. E della operositk risvegliatasi fanno fede an- 
cora le pubblicazioni del Fabretti, del Garrucci, dei monaci Cavensi e Casi- 
nensi, il Manuale del Lupi e le Tavolette cerate del De Petra. Onde egli trae 
argomento a bene sperare per gli studi paleografici italiani. 

M. M. 
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NUOVA AnTOLOGIA DI SCIENZE^ LETTERE ED ARTI 
Flrenze, Succ. Le Monnier. (Anno XII. Seconda Serle. Vol. lY. Fasc. lY. Aprile 1877) 

Napoleone Prima e U siw regno d^ Italia - Giuseppe Ouerzoni. 

£! il primo abozzo di un disegno, che Tautore vorrebbe tentare per 
« quel ventennio storicamente compreso tra la battaglia di Montenotte che- 
apri ritalia alia rivoluzione e il Trattato di Yienna cbe la restitul alia 
reazione; » periodo di storia difficile a descrivere, ma pur necessario a 
intendere in qualche modo quella « letteratura, o, direi meglio, cultura 
sua speciale, protei£onney indefinibile, inclassificabile, come la storia di 
quell' et^. » 

Edgardo Allan Poe. - Gustavo Tibinelli. 

L'americano Edgardo Poe, grande e stranissimo ingegno di poeta e 
novelliere, il quale, di 38 amii, mori d' ubbriacbezza in un ospedale di 
Baltimora la vigilia delle sue seconde nozze, per testamento aveva dato 
incarico di scrivere la sua biografia al dottor Griswold, suo mortale ne- 
mico. Dalla Memoria del Griswold, giovandosi altresi di alcune lettere 
del poeta e de*suoi amici, degli accenni fuggitivi di qualcbe poesia e 
novella, e di una specie di apologia scritta dal dott. Willis, il sig. Ti- 
rinelli tr^e le notizie piii singolari e meglio adatte a dare brevemente 
una compiuta biografia del Poe, senza trascurare di mettere in luce 
1' indole del poeta ed i caratteri pid spiccati de'suoi lavori. 

Le scuole secondarie in Italia - Carlo Gioda. 

La lunga ' e sapiente pratica del sig. Gioda in fatto di pubblica istru- 
zione, apparisce singolannente in questo articolo; il quale h una specie 
di relazione al pubblico, per rassicurare tutti coloro che non confidano 
nel presente ordinamento didattico delle nostre scuole secondarie, o addi- 
rittura lo riprovano come inefficace ed anco dannoso. H sig. Gioda, con 
ragionamento arguto ed evidente, pur riconoscendo che molto v'6 da 
correggere tuttavia, dimostra che nelle nostre scuole, sommata ogni cosa, 
s* insegna meglio che nelle antiche, ed i giovani ne escono piii istruiti ; 
dimostra che nell* opera del pubblico insegnamento c' ^ un vero e reale 
progresso, e che i nostri insegnanti non risparmiano le loro cure n^ anco 
ad educare a virile virtu il carattere dei giovani. 

Fiori appassUi - Grazia Pierantoni Mancini. 

Gli atti del General Ricotti al Ministero della Guerra tra U 1870 e 
il 1876 - Un Ufficiale. 

Oltre le Alpi - (I. Priburgo-Carlsruhe) - Ferdinando Martini. 

Notizia letteraHa - (Lucifero, Poema di M. Eapisardi) - D. Gnoli. 

Rassegna delle letterature straniere - (Francia, Russia, Inghilterra) - 
Anoelo De Gubernatis. 
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Rivista Scientifica - Paolo Maktegazza. 

Rassegna PoUtica - X. 

Nel Bollettino Bibliografico del presente fascicolo la Nuova Antologia 
dk un cenno bibliografico de* seguenti libri : Lettbbatuba : Le letteri ita- 
liane considerate nella Storia, per F. Lmguiti ; Canti popolari del Cir- 
condario di Modioa , raccolti e illastrati da S. A. Gtiastella; Le Rime 
di Bernardo Bellincioni, P. Faufani ; - Pobsie e BAOOONti : NovdU in 
versi, scelte ecc. dal prof. S. Pacini ; I/Inviaibile, Carme di Q. Franciosi ; 
Poeaie di Giuseppe Capparozzo, con prefazione di 0. Occioni; Nuom 
Canti, di B. Lombardi ; Memorie e Speranze, Versi di Marcello Arcidia- 
cono ; — . Stoieua : Di Giovanni Echio e delV Istituzione delV Accademia 
dei Lincei, comunicazione di Domenico Carutti ; - Geookafia : La terra 
nelle sue relazioni col cielo e colVuomo, di Alfeo Pozzi ; Nouveau Diction- 
naire de Giographie universelle par Vivien De Saint-Martin ; BeitrMge 
zur physischen Geographic der Mittdmeerldnder, besonders SicUiens, ton 
Theod. Fischer ; - Scienze Oiubidiohe : 1/ Italia e le Rifonne amministra- 
tive per Emilio Morpurgo ; Imotivi del Regolatnento di procedura penale 
attivato in Austria colla legge 23 Maggio 1873, traduzione e studio di 
Antonio Degl' Ivellio ; Degli Appalti, per Taw. Marco Vita Levi ; Dei 
Libertinif dissertazione d'Ermanno Ferrero. 



La Revue des Djeiux MokDEs 

H fascicolo del 15 aprile contiene: 1. Vilma, novella d'autore anonimo: 
son pagine bene scritte, c' h vivacitk e calore nel racconto ; ma Y autore 
ha tolto al carattere della protagonista molta part^. dell' attrattiva che 
doveva destare, facendo si ch'ella calpesti ogni sentimento d*orgoglio 
e di dignitk femminile. Vilma poteva rimaner grande benchd colpevole 
ed anche perversa; ma Tinsistenza colla quale richiede d'amore Tuomo 
eh'essa ama non riamata, e il tradimento dell^ora supr^ma quand'egli 
6erca di salvar lei dalla morte volohtaria, ed ella invece tenta di far 
morir lui, fan si che il lettore non resti pienamente soddisfatto della 
novella. — 2. Prmnenades arckSologiques. Les fouilles de FEsquUin et du 
Forum de Rome par M. Gaston Boissier. Questo 6 un articolo che tutti 
gr italiani, e specialmente quelli che non abitan Boma, leggerebbero vo- 
lentieri, sia perchd fomi^ce precisi e curiosi particolari sugli scavi eseguiti 
dal 1870 in poi, sia per il piacere di leggere i ben meritati encomi dati da 
un forestiero al governo e agli uomini di scienza del nostro paese. — 3. Les 
Mhnoires d'un humaniste airiSricain par M. H. Blerzy. Giorgio Ticknor 
di Boston descrive tre viaggi fatti in Europa nel 1815, nel 1835 e nel 1856, 
tempi relativamente vicini fra di loro, ma pure tanto diversi per le idee, 
per gli uomini e per le forme di governo che il viaggiatore ritrova nei 
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different! stati che visita. In questo primo articolo non si parla che del 
primo soggiorno di lui in Europa, abbastanza lungo, giacch^ egli stette a 
Gottinga quasi due anni, facendo per6 in quel mentre qualche escursione 
nel resto della Grennania. Dopo, percorse la Francia, V Inghilterra, V Italia, 
la Spagna ed il Portogallo, avvicinando dappertutto i personaggi pid cele- 
bii : Goethe, Humboldt, Talma, Mad. de Stael, il giovane Cesare Balbo, 
tutti i Bonaparte ecc., e i caratteri di tutti questi personaggi acquistano, 
grazie alia penna del puritano federcdista di Boston, qualcosa di nuovo e di 
curioso. — 4. La MStaphisiqtce en Europe depuis Hegel par M. Paul Janet. 
Anche questo h un primo articolo che ne fa sperare altri simili. Tutti 
sanno che la chiarezza e la piti limpida sincerity sono il maggior pregio 
delle opere filosofiohe del sig. Janet, e con quanta ragione egli possa dire : 
« Nous aimons les id^es, nous sommes aussi sensibles que qui que ce soit h, 
des belles conceptions.... nous aimons mfime'k leur prater ce qu'elles n'ont 
pas toujour^, la rigueur et la clarU, » Per ci6 non h da far maraviglia che 
egli non mostri grand'entusiasmo per lo Schelling che da predecessore del- 
r Hegel qual' era, a poco a poco si scost5 tanto dalla sua prima dottrina 
perdendo nelFondeggiar eh' egli fece tra la mitologia e la quasi ortodossia 
cristiana, quella rigorosa chiarezza nelle idee o almeno nell'espressione indi- 
spensabile a chi vuole avere numerosi uditori e lettori. Per parecchi adun- 
que « Veau froide » gettata dal signor Janet non sark che una secchia di 
piti, da aggiungersi al numero di quelle che hanno cercato come di spengere 
una delle piti brillanti teoriche della metafisica moderna. — 5. Les dernihres 
explorations dans la Pampa et la Patagonie par Emile Daireaux. — 

6. I/Archipel des Philippines par Edmond Plauchut. Sono articoli che 
gusteranno assai gli amatori di viaggi in lontani paesi. Qiiello del signor 
Plauchut contiene particolari di usi e costumi che piaceranno a coloro 
che leggono sulla poltrona senz' avere sott' occhio 1* atlante geografico. — 

7. Segue, piu che una biografia del pittore Fromentin morto di recente, una 
lunga esposizione dei lavori di lui. Lo chiamavano « le peintre du D^ert > 
ed egli, il Decamps e il Marilhat furon i capi della scuola orientalista 
francese. — Seguono i 1. La Revue musicale che parla del buon successo 
del dnq-Mars di Gounod, e che ci assicura che il TMdtre Italien ha un 
pubblico di costanti ammiratori della Lticia, del Rigoletto, della Sonnam' 
hula e dei Puritani, Se non ci fossero quel buongustai che cosa dovremmo 
pensare della musica in Francia? -* 2. La solita Revue de quinzaine e una 
Revt$e dramatique del sig. Emile Montdgut, critioo egregio che con tanta 
chiarezza e precisione e con tanto rispetto agli autori, tratta la critica tea-^ 
trale. Questa volta parla d'un dramma in versi del signor Paul D^roul^de, 
autore de' Chants du soldat, dramma che non ha corrisposto alle speranze 
che ringegno piu lirico che positive del sig. D^rouldde aveva fatto concepire. 
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ITALIA. — n nuovo libro di Ferdinando Martini (La Marchesa. Li- 
vomo, E. GHustiJf piti che al romanzo d'intreccio appartiene al genere 
del racconto psicologico, che meglio d'ogni altro risponde alle ' tendenze 
e ai gusti del nostro tempo. Yi h TanaliBi accurata del caore e lo stadio 
del caratteii, fra i quali primeggia quello della bellissima marchesa di 
Yillareale, donna fredda, volgare, calcolatrice, libidinosa, che a forza 
d^arto e d*ipocrisia b riuscita a fabbricarsi la riputazione di moglie illi- 
bata, di vero fior di virtii. L'autore ha il merito incontestabile di con- 
seguire il massimo effetto coi minimi mezzi, perch^ il' suo racconto, che 
si svolge quasi tutto fra quattro soli pergonaggi, eccita nel lettore un in- 
teresse che cresce iino all^ultima pagina. Qaalche trascuratezza nello stile 
e qualche leggera inverosimiglianza nel fiEitto, si perdonano volentieri ad 
un libro che si fa leggere tutto d'un fiato, e nel quale h da ammirare 
pur sempre quella forma spigliata e briosa che ci rende caro V Autorc 
del Chi sa U gmoco e del Peggio pas80, 

— Col titolo : PosTUMA di Lorenzo Stecchetti, uscira fra pochi 
giomi in Bologna pei tipi dello Zanichelli, un volume di poesie, nelle 
quali finalmente ci b dato ritrovare unite la virilitli. del * concetto e la 
dignitk della forma. E un nuovo poeta che raccomandiamo all*attenzione 
dei lettori, e del quale parleremo con sufliciente larghezza nel nostro 
Periodico. Intanto annunziamo imminente la pubblicazione del suo volume, 
che sark anche un vero modello di elegantissime edizioni elzeviriane. A 
questo faranno seguito quanto prima le Odi Barhare del Carducci e le 
Poesie Complete dei Panzacchi. Come vedete, ci sark da rifarsi la bocca 
delle ta^ite iniquity poetiche che escono ogni giorno alia luce del sole. 

— - I signori Pietro Fanfani e Cesare Arlia hanno pubblicatb un Lessico 
della corrotta italianM (Milano, Carrara, 1877-pp. XV. 451 in-16) che 
si raccomanda agli studiosi della puritk della lingua. Per ora ne fac- 
ciamo un cenno, notando per6 che sarebbe stata desiderabile una mag- 
gior precisione nella citazione di frasi e di modi di dire francesi, corn- 
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spondenti agli sguaiati gallicismi, i quali iafiorano molte delle scrittore 
che tuttodi veggon la luce. 

— Mario Rapisardi ha pubblicato un^ Epistola, diretta ad Andrea 
Maffei, nella quale, mandando un csemplare del Ludfero al venerando 
traduttore di Scl^Uer, fa sapere a tutta Tltalia in che modo egli, che era 
un cattolico fervente e pauroso, sia pervenuto ad acquistare, come dice 
€on felicissima frase, « Quest* ardua fede del non creder nulla. > Sicch^, 
in veritk, Timportanza deirargomento non ci sembra giustificare la so- 
verchia lunghezza dell' Epistola. Nella forma si notano tutti i pregi e difetti 
rilevati da Minosse nel Ludfero : pei quali si puo dire in generale che 11 
Eapisardi riconduce la poesia italiana alle forme piii esagerate del settecento. 
Ed 6 un peccato : perch^ certe volte (come nella chiusa doll' Epistola) il 
Rapisardi mostra che, volendo, potrebbe riuscire schietto e vigoroso poeta. 

— Preludendo al corso di letteratura italiana nella R. University di 
Torino, I'egregio prof. Arturo Graf in un elegante discorso parlava dello 
spirito poetico dei tempi nostri; e facendo a larghi tratti la storia della 
poesia nolle varie letterature, concludeva, rispondendo a queUi che cre- 
dono essere ormai morta la poesia, che il pensiero poetico non ^ morto, 
« ma penetra ed agita dentro questi tempi laboriosi, ma vive in ciascuno 
di noi e vivrk per sin che 1' uomo si senta diverso dalle cose della na- 
tnra e in lotta con esse.... La poesia non muore nel mondo; essa passa 
di generazione in generazione, e d'uha in un'altra etk, allargandosi e re- 
stringendosi, ma non muore ; pari a quella fiaccola immortale della vita, 
che di mano in mano si trasmettono le vergini alate della favola. » 
Nell'altra prolusione al corso di storia comparata delle letterature neo- 
latine, il Graf dimostra I'importanza dello studio delle attinenze e delle af- 
finitk che occorrono nelle varie letterature; il quale ove possa esser com- 
piuto, potrk innalzare a dignity di scienza la storia letteraria. — Nelle 
idee espresse in forma cosi lucida ed accurata dall'egregio professore noi 
concordiamo ben volentieri, non senza rallegrarci che nell'ateneo torinese 
si trovi chi bandisca dalla cattedra di lettere italiane i resultamenti della 
scienza moderna e chi, cosi coraggiosamente come il Graf, sappia rispon- 
dere cogli studi seri, minuti e pazienti, alle dogmatiche conclusioni di 
certuni che vorrebbero rinnovare i fasti inquisitorii. 

— Per la cronaca del R. Liceo Ginnasiale Giannone di Benevento il 
prof. Luigi Comencini ha pubblicato un suo studio su Caio Valerio Ca- 
tullo. Sono sedici pagine, ma contengono del buono. II prof. Comencini 
si occupa da qualche tempo di CatuUo, ed ha studiato profondamente le 
poesie di lui. In questa monografia mostra di conoscere i lavori che su 
Oatullo ha pubblicato I'erudizione tedesca. Speriamo che quest o breve 
saggio sark seguito da un' opera piti vasta sullo stesso soggetto. 
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— Come aaggio di un'Antologia Pet'Hana il prof, Italo Pizzi ha recen- 
temente pubblicato (Parmai tip. Ferrari) nn brano del teeto del Lihro dei 
Be di Firdusi con una iutroduzioae con note e vocabolario. Lamentando 
che i principianti non trovino in altre Antologie se non che il solo teste 
e il solo vocabolario, egli nel 8ao saggio di vocabolario, in una maniera 
tutta nuova per il persiano, cio^ fteguendo 11 metodo teimto nei vocabo- 
lari sanscriti e zendi, registra i temi e le radiei e non Tinfinito. Sotto- 
pone c6n ossequio al giudizio degli studiosi qaesto suo tentativo. 

— Nel periodico inglese The Academy leggiamo con vera soddisfazione 
le seguenti righe che mostrano come fuori d* Italia vengano apprezzati 
gli studi severi. « L^Archivio (U Archivio Storico) pubblica pure una 
« prolu^ione del prof. FaoH da esso letta inaugurando il quarto anno 
« d* insegnamento come professore di Paleografia neir Istituto di Studi 
« Superiori in Firenze. H professore passa in rassegna i progressi fatti 
« dagli alunni della sua classe, e gli studi della paleografia in Europa 
« specialmente durante lo scorso anno. Senza dubbio un tale "professore 
« necessiterebbe alle nostre universitli, se pure il crescente studio della 
« storia sta veramente per metter radiei fra noi. » 

FRANOIA. — La Betme de Philologie de LittSrature et d^Histoirean- 
ciennes, interrotta dal 1847, ricomincia con quest'anno lo sue pubblica- 
zioni, sotto la direzione dei signori Edoardo Toumier e Luigi Havet. 
Gli editori si propongono di dare alia Francia un serio giornale di filo- 
logia classica, come queUi che, fra le altre nazioni, possiede la Germania 
con il Bheinisches Museum e con i Jahrbiicher fUr PhUologie und Pa- 
dagogih ecc. Essi come dicono nel loro programma, alia generalita pre- 
feriranno le ricerche minute, dove perd si riveli lo spirito antico e Teru- 
dizione sicura. Oltre alia parte che comprenderk articoli originali, ve ne 
sark un* altra in cui si dark un riassunto senza apprezzamenti di tutti 
gli articoli -memorie che verrannp pubblicati nei principali giornali 
Francesi ed esteri, e negli annali delle accademie. Noi crediamo che 
il nuovo periodico saprk mettere in atto le sue promesse, e ce ne dk 
speranza il nome dei direttori e dei cbllaboratori. Non potendo citarli 
tutti, ne nomineremo qiialcheduno. II i^ignore Ed. Tournier insegnante 
alia scuola di Studi Superiori in Parigi 5 oramai noto per la sua 
edizione di Sofocle ; nh h meno noto Eugenie Benoist Professore 
alia facoltk di lettere a Parigi, autore anche egli, oltre di diversi 
scritti, di un commento erudite ^d a ragione molto lodato di Yir- 
gilio. Fra gli altri collaboratori citer6 Gastone Boissier professore al 
CoUegio di Francia, autore degli studi sopra Varrone e dell*opera Cice^ 
rone e % ami amici^ recentemente tradotta in tedesco; Enrico Weil, 
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rinsigne ellenista e valente editore di Eschilo, di Eoripide e di Demostene; 
Luigi Quichorat, editore di Nonius Marcellos e della notevolissima pubbli- 
cazione Addenda Lexicis Latinis ; il celebre epigrafista Leone Benier, Luigi 
Havet benemerito dell'istruzione superiore. Come si pud vedere, il fiore 
dei filologi e degli archeologi francesi imprende la pubblicazione di 
questo periodico, e noi ci rallegriamo che sorga un nuovo campione del 
nuoYO metodo filologico, diretto da uomini che senza preoccupazioni nu" 
zionaliy studiando i capolavori dei greci e dei latini, cezt^ano di compreu- 
dere e di fare rivivere Tantichitk classica. La Revue de Philologie costa 25 
franchi Tanno piti il porto ; esce ogni tre mesi. — Bivolgersi alia libreria 
C. Klincksieck N. 11, rtte de Lille, Parigi. 

— L' egregio signor Amedeo De Caix de Saint Aymour, direttore 
dell' importantissima rivista Le Musie Archiologiqtce, e assai noto in Fran- 
cia 6 fiiori per i suoi lavori d' archeologia, ha test^ pubblicato (Paris, 
Lihtairie Hachette) un Annuaire des Sciences Hktorigues che raccoglie 
in modo veramente completo, tutte le notizie riguardanti le scienze che 
servono di base analitica alia storia propriamente detta, cio^ all* archeo- 
logia, all' epigrafia, alia numismatica, alia linguistica, all' antropologia, 
6 in una parola a tutti i rami dello scibUe che studiano le fonii della 
storia. II libro contiene inoltre una bibliografi^r bene ordinata di oltre 
a 2150 opere in varie lingue e una Eivista, dove succintamente si dit 
conto de' Congressi e delle esposizioni e degli altri avvenimenti scienti- 
fici dell' anno 1876. L' esempio di questo dotto e coscienzioso archeologo 
dovrebbe invogliare anche qualche studioso italiano a tentare un' opera 
simile fra noi, oggi che gli studi storici accennano a rifiorire. 

GERMAN I A, — il uscita una rivista trimestrale della filosofia in Ger- 
mania ( Viertel-jahrsschrift fUr wissenschaftliche PhUosophie) per cura del 
dott. Avcnarius di Lipsia. IL fondatore di questo periodico ne palesa il 
ooncetto e gl' intendimenti, che sono di dimostrare come la filosofia ab- 
bia per materia del suo soggetto 1' esperienza, e come essa non sia altro 
che la sintesi ideale di tutte le scienze particolari in un unico sistema 
di cognizioni. I due fascicoli gik pubblicati contengono notevoli articoli 
del Wundt, di Fr. Pausen e di altri. Nel secondo fascicolo, quest' ul- 
timo scrittore tenta una nuova classificazione delle differenze di principii, 
alle quali sono subordinate le not« teoriche della conoscenza ; e il signor 
Heioze parla assai lungamente del filosofo Alberto Lange. 

— La seconda parte del primo volume dell' opera del prof. Federico 
Miiller, intitolata Grundriss der Sprachwissenschaft tratta dei linguaggi 
delle razze dai capelli-lanuti, com' ei le chiama, dell' Africa e della Nuova 
Guinea. Di queste razze, la prima h divisa da lui in tre gruppi di lin- 

J Nuovi Ooliardi, faso. 3. 11 
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gu&gg^ ; quello degli ottentotti e degli abitanti della parte orieutale della 
Colonia del Capo (Biishmen), qaello del Negri e quello del Eafiri. Di 
questi tre grappi, il secondo h diviso in sedici famiglie di linguaggi. Del 
gnippo dei E^afiri dk soltanto un abbozzo cbe ne comprende soltanto al- 
cune delle principali categorie ; forse percbd questo gruppo di linguaggi 
d gik stato studiato dal Bleck e da altri. La sezione dei linguaggi dei 
Negri, che forma la parte pid importante dell* opera, 5 fondata su nnoye 
e abbondanti ricerche e contiene molte ed originali osservazioni sulla 
struttura e suir affinitk di questi linguaggi. 

— il uscito a Gotha presso Teditore Friedrich Andreas Perthes il se- 
condo e ultimo volume dell* opera dell' illustre storico Alfred von Reu- 
mont Geschichte Toscana' 8 sett dem Ende des florentinischen FrHstaates 
(Storia della Toscana sino alia fine dell* autonomia fiorentina). Quest* ul- 
tima parte del lavoro (pp. XIX-681) comprende il periodo di tempo 
scorso dal 1737 al 1859 sotto il governo della casa di Ausburgo-Lorena. 
n secondo volume cbe abbiai^o sott* occhio, oltre ad un indice abbon- 
dantissimo, contiene i seguenti capitoli: Libbo I. Reggenza e Riforme, 
Capitolo 1^. Francesco 11. Finanze, Eelazioni fra la propriety e I'econo- 
mia pubblica. — Capitolo 2^. Francesco 11. Legislazione, afiari ecclesia- 
stici, awenimenti politici. — Capitolo 3^. Leopoldo I. Amministrazione e 
legislazione. — Capitolo 4^. Leopoldo L Condizioni economiche. — Capi- 
tolo 5**. Leopoldo I. Aflfari ecclesiastici. — Capitolo 6^. Leopoldo L Av- 
venimenti politici e domestici. — Capitolo 7*^. Leopoldo I veduto in un 
aspetto collettivo. — Capitolo 8°. Primi tempi di Ferdinando III. — Ca- 
pitolo 9°. Letteratura ed arte. — Capitolo 10. Vita e society. — Libbo IE. 
Rivoltizione e Restaurazione. Capitolo 1°. Francesi e Aretini. — Capi- 
tolo 2^. Regno di Etruria. — Capitolo 3^. Doxiainio napoleonico. — Capi- 
tolo 4*^. Governo ulteriore di Ferdinando HE. — Capitolo 5<*. Leopoldo II. 
I primi ventuno anni di regno. — Capitolo 6^. Leopoldo 11. Principii di 
riforme. Annessione di Lucca. — Capitolo 7®. Leopoldo IT. Costituzione e 
Democrazia. — Capitolo 8^. Leopoldo 11. Seconda restaurazione. — Capi- 
tolo 9®. Cultura, letteratura ed arte. — Capitolo 10. Paese e uomini. — Come 
si vede dai titoli dell* opera, questo secondo volume riuscirk anche piii at- 
traente del primo, come quello dove, con molta ampiezza, si parla di av- 
venimenti, di cose e di uomini assai vicini a noi. 

— H Barsencourier di Berlino pubblicd un ricordo della vita e degli 
studi di Gustavo Hempel, le cui edizioni dei classici sono famose. Pare 
che la morte di lui fosse cagionata dall* eccessiva fatica e da molte preoc- 
cupazioni cbe gli toglievan la quiete. 

— Nel Zeit8chrift fUr Deutsche PhUologie (vol. HI, parte I) E. Bern- 
hardt in on elaborate articolo tratta degli usi dell* ottativo gotico. Tre 
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frammenti di mss. dell'antico Passioned scoperti recentemente a Kon- 
radsdorf, a Giessen, e a Meissen vengon pubblicati dai signori E. Jacobs, 
K. Weigand ed E. W5rner. II sig. F. Branky parla dell' eroe popolare 
Hans quale ce lo presentano le tradizioni dell' Austria Inferiore. La pa- 
rola oretta h discussa dal sig. Eiejer, e il sig. KShler ravvicina « Leo- 
nardo und Blandine » di Biirger ad una novella del Boccaccio. F. Woesfce 
continua in questo numero e nel seguente il suo « Beitr%6 aus dem 
Nieder deutschen, » nel numero seguente il Klinghardt conaincia una com- 
pleta discussione della particella gotica ei. H sig. F. Seiler cerca le fonti 
di varie traduzioni germaniche del terzo verso del salmo CXXXYlli. II 
Beifferscheid d^ notizia di alcuni frammenti di manoscritti di Freidank. 
e il Bezzenberger d^ conto del rituale dei battesimi contenuto nel ms. n. 58 
di Merseburg. II sig. J. Schmidt pubblica alcuni frammenti di un ms. 
ignoto fin qui di Willehalm, trovato nella libreria della Waisenbaus di 
Halle, n sig. E. von Muth dk alcune notizie su Alphart e lo Sprenger ne 
dk alcune altre su Amis. A. LtLbben discute le parole inwritze deda e blau. 

— H prof. Carlo HHlebrand ha dato alia luce il primo volume del- 
Topera : Geschichte Frankreichs von der Thronbesteigung Louis PhUipp's 
his zum Fall Napoleons III (storia della Francia dalla salita al trono di 
Luigi Filippo sino alia caduta di Napoleone HI) Gotha, Friedrich An- 
dreas Perthes, 1877, pag. 737. Per ora ci contentiamo di dare il titolo dei 
capitoli. In questo primo volume e contenuto solo il primo libro che 
tratta U periodo tempestoso e turbinoso del Regno di Luglio (1830-1837) 
Cap. 1®. n Eegno di Luglio si assetta. — Cap. 2**: La rivohizione diventa 
incomoda. — Cap. 3^. La rivoluzione diventa contagiosa. — Cap. 4P. II Ee- 
gime di Luglio si procaccia considerazione in Europa. — Cap. 5^. II Eegime 
di Luglio porta alia rivoluzione. — Cap. 6®. II regno di Luglio fra due 
fuochi. — Cap. 7^. La rivoluzione viene domata. — Cap. 8*^. La politica 
straniera della dottrina e del re. — Cap. 9°. II re diventa padrone di casa: 
— Cap. 10. La conquista di Algeri. 

INGHILTERRA, — Bacon and Essex b il titolo del nuovo lavoro del 
dott. Abbott sopra Bacone: Quest' opera arriverk fino alia morte del- 
r Essex e conterra nuove e curiose notizie della giovinezza di F. Bacone 
tratte dalle lettere del padre di lui che si conservano nel Museo Britan- 
nico. Usciranno pure fra poco in luce: il terzo volume della traduzione 
della Storia di Roma dell' Ihne e 1' ottavo volume della Storia . della Ri- 
forma ai tempi di Calvino del D'Aubign^. 

— Alia fine del corrente aprile uscirk per cura dei signori Hatchard, 
col titolo « Tasso 's Enchanted Ground; the Story of the Jerusalem I)e- 
« livered » la prima versione in prosa inglese della Gerusalemme Liberata. 
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Sigg. Compilatori del periodioo I NUOVI OOLIAHDI, 



Tl 4U tout cs qu'il dU €P mm Ame bien pen$4e. 

Voyage de Chap«lle et de Bachsiiaiont. 

la lettr$ 

Sera V ouvrage de toua deux. 

Op. cit. 

Till amico mio moderato, negoziaute di stracd e dilettante di letters^ 
il quale h arrivato a formarsi uno stile a forza di studiare 11 FanfuUa 
e la Gazzetta -d^ Italia ; dopo avere ieri sera al caff^ lodato assai giusta- 
meute i caratteri la copertina il frontispizio e qualche altra cosa del yo- 
stro gioroale, fece sal conteauto di esso ud* infinite di osseryazioni die a 
quanti le udirono parvero tutte dalla prima all* ultima piene zeppe di 
quell* acnme, larghezza di yedute, squisitezza di gusto e profondil^ di sa- 
pienza che sono, diciamolo pure, privilegio esclusivo dei moderati. Ora a 
me h yenuto un pensiero che mi par buono : mettere in iscritto alcune 
(non tutte, chd sarebbe impossibile) di quelle osseryazioni e mandaryele ; 
yoi altri poi, se ayete giudizio, ve ne gioterete pei numeri successiyi. 
Ed eccole qui senz* altro. 

1.** La teorica dello syolgimento progressiyo, che nelV ordine della 
Storia fu propugnata dal Ferrari, se fu propugnata dal Ferrari, non pu6 
esser che falsa per due ragioni : primo, perchd egli era o almeno diceya 
d* essere ateo ; secondo, perch^ come scrittore non sapeya nb anche tirsi 
capiro, e come deputato o senatore, ogni yolta che apriya bocca era 
messo in canzonatura dal FanfuUa e dalla Oazzetta d* Italia. 

2.^ Se i Goliardi battagliarono contro le istituzioniy fecero male : le 
istituzioni vanno sempre rispettate e lasciate stare come stanno. Progresso 
quanto si yuole, ma salye le istituzioni. 

3.^ Nelia Diyina Commedia non y* ^ nh pu6 esseryi ombra di rea- 
lismo, perch^, se ci fosse, qualcuno de* suoi mille commentatori antichi 
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o znoderni ce Y avrebbe trovato. Dante, da quel valentuomo che era, sa- 
peya, grazie a Dio, scrivere la poesia comtn'il fatU ; vale a dire in. una 
lingua affatto diversa da quella della prosa e da potersi intendere e gu- 
stare soltanto da un piccolissimo numero di persone : altrimenti bisogne- 
rebbe concludere chb anche la fama di questo poeta ^ una delle solite 
fame usurpate, e la Divina Commedia un capolavoro sbaglicUo, nh piii nh 
meno che il Fausto di V. Goethe. 

(Qui, per intenderci, mi converr^ fare una nota piuttosto lunghetta. 
K amico mio h, nel fatto, per lo meno tanto realista in letteratura quanto 
in politica; e prova ne spno il suo epistolario commerciale e i suoi discorsi 
al consiglio municipale, dove si ammira un realismo, o vuoi verismo, o yuo£ 
naturalismo da sotterrar cento volte quello della Passions maledetta e delle 
Madriper ridere del sig. Tronconi. E poi, quando vi ho detto che si h for- 
mato lo stile sul FanfuUa e su la Gazzetta d' Italia, mi pare che basti. Ma 
ecco ; realista arrabbiato e fautore quant* altri mai della lingua e della sin- 
tassi indipendente nella prosa, V amico mio la pensa in modo affatto contra- 
rio quando si tratta di versi. Versi non ne fa, intendiamoci bene ; e n^ an- 
che, forse, ne legge ; dice bensi che gli piacciono, quando son belli, e che 
da ragazzo ne lesse e fece moltissimi, e ne farebbe ancora, se avesse tempo. 
Ma i versi, dice, hanno da esser versi e non prosa ; hanno da essere quali 
una volta gl' insegDavano che debbono essere i reverendi padri barnabiti, e 
come ora sente che debbono essere da tre o quattro professori che vede tutte 
le sere al caffd. In somma, V amico mio negoziante di stracci, imitando in 
questo il Moli^re che prendeva il suo bisognovole dove lo trovava, ha preso 
e prende dal FanfUlla e dalla Gazzetta d' Italia gV insegnamenti e gli 
esempi necessari a bene scriver la prosa ; ha preso e prende dai padri bar- 
nabiti e da quei tre o quattro professori di sua conoscenza, gV insegnamenti 
e gli esempi necessari a ben giudicare di poesia. Ed ora mi sembra che ci 
dobbiamo essere intesi.) 

4.*^ Tutti i ben pensanti della cittk son rimasti oltre modo scandaliz- 
zati nel trovare nei Nuovi Goliardi roba, e che roba I, del Carducci, nel ve- 
derlo citato poco men che a ogni pagina, e sopra tutto difeso con tanta 
acrimonia contro al sig. Eapisardi, che se Y ha chiamato idrofobo e vate 
da lupif non gU ha dato metk del suo avere. H Carducci b un ateista, 
un materialista, un panteista, un comunista, un socialista, un nihilista, 
un petroliere, un tribuno, un ubriacone ; in somma, un furfante matri- 
colato ; e se non avesse fatto altro che 1' Inno a Satana, quell' esecrabile 
Inno a Satana, che ha messo tanta amarezza nella pia anima dell* avvo- 
cato Pelosini, meriterebbe la forca. Questo come uomo. Come letterato, 
poi, e specialmente come poeta, il Carducci non vale la millesima parte 
di quello che pretenderebbero di farlo valere gli appendicisti dei giomali 

11* 



158 variktX 

repubblicani ed altri simili rompicolli. Yogliono i compilatori del Num 
GoUardi citare qualcuno che faccia onore al giomale ? citmo il Gueraoni, 
citino il Fortis, citino, Bio benedetto, il De Amicia, che sovra gli altri come 
aquila vola ; come ha potato scrivere ultimamente un dei piii solenni cri- 
tici diQW Illustrazione Italiana. 

hP n compilatore Marradi, che ha la sfacciataggine di uon voler ri- 
conoscere nello Zanella il principe dei nostri poeti viventi, mostra di non 
sapere n^ anche il latino, perchd, parlando dei versi del suo caro Enotrio 
Bomano, scrive Levia, e non Laeyia col suo bravo dittongo, come deve 
dirsi, e come dice costantemente il sig. B. Zendrini in quel suo studio &- 
moso dove fa vedere in candela che il Carducci h un poetucolo da quattro 
alia crazia. 

6.^ Se lo Zanella intende la religione in modo eaclusivo e dommatico, 
la intende come ya intesa ; e il prefato Marradi h una bestia. I papi, i dot- 
tori della Chiesa, i concili, i gesuiti, e sopra tutto i cattoHci liberali, che in 
materia di scienza teologica potrebbero dar de^ punti al papa e a^ concili , 
rhanno sempre intesa cosi. Per venir fuori con certi discorsi, bisogna essere 
un imbecille deUa forza di Ausonio Franchi, che non ha mai capito che cosa 
sia cattolicismo liberale. 

Eccovi dunque riferite, quanto piii fedelmente ho saputo, alcune delle 
principali censure che 1* amico mio fece ier sera al vostro periodico. Yoi 
adesso fatene, come yi ho detto, quel conto che meritano, e imparate a pen- 
sare e scrivere da gente di garbo. Siete giovani, e, volendo, potrete correg- 
gervi. Ma o, instauratio facienda est ah imis fundamentis; altrimenti guai! 
Frattanto per cominciare a dar segno di buona volontk, vi consiglierei a 
mutare il titolo, che h proprio da sbarazzini. Ne volete imo bello ? Chia- 
matevi I Nuovi Crociati, e avanti nel nome di Dio. Oioco la mia zucca pe- 
lata contr^ un solo dei vostri riccioli, che oltre a tutti i sanvincenzini piii o 
meno intinti di lettere, una buona me\k dei cattolici liberali si associa al 
giomale. Addio, e vogliatemi bene. 

Livorno, il giorno di Pasqua del 1877. 

Aw. Ettobe Tod, 
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* Diyer^ colpa glii gli aggrava al fQndo.n 

Inf. 



So che alcune di vol, amabili let- 
trici, son rimaste uon poco scontente 
della eccessiva serietk e aridity del 
nostro Periodico, nel quale vera- 
mente non c* h nulla che possa sol-f 
leticare la vostra attenzione; n5 ro- 
manzi, n^ noveUe, n^ racconid, nh 
bozzetti, n^ profili, n^ vignette in 
penna.., nulla! Appena appena qual- 
•che poesia, ma .piccina piccina, e 
niente affatto tenera ed espansiva! 
Ti assicuro per6 che se mi fosse con- 
cesso maggiore spazio, e se avessi 
-al mio comando la penna fatata di 
Medoro Savini, vorrei scrivervi certi 
Tomanzi da farvi svenire di langui- 
•dezza, con dei magnifici titoli in yersi 
-quinari, nuovi, aerei, misteiiosi, come 
-quesfci, per esempio : 

TiSI DI OUOBE, 

Lembo di gielo, 
Stelle cadenti, 
Ave mabia, 
Ora pro nobis I 

Ma poichd uon ho questa fortuna, 
<e sono pur deliberate a rompere per 



ypi la monotonia del giornale, in- 
yece d'una novella mia, ve ne rac- 
conter6 una che ho letta in questi 
giomi, e che vi dovrk piacere. 'k in- 
titolata Acqua; ed a questa ne fa se- 
guito un' altra, intitolata Fuoco. 
Come sentite, Tantitesi dei titoli ^ 
gik molto promettente; sicch^ inco- 
mincio. 



In una taverna a Mercallo abitava 
un vecchio con una figlia hionda, 
hella, diciassett^ anni, pen tornita e 
rotonda. Si chiamava Lisa, e il pa- 
dre Martino : il quale in sesaanfanni 
aveva imparato a pigiar bene Vuva, 
a trovar std mercato fiducia e ad 
odor are Vunica stm figliiwla, Non 
c' h male, via : pe^ la sua etk faceva 
anche troppo ! Eu fondata una scuola 
a Mercallo. Era U verno. H Comune 
fe' venir da Milano un maestro; un 
bel giovane; avea name Graziano, 
Gli dih U lai^o stipendio di quaUro^ 
cento lire, e un hugigaUolo dovepotei* 
■dormire. Con quattrocento lire non si 
sciala: eppure il sig. Graziano an- 
dava all*osteria tutte le sere. Oh ma 
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non crediate che scialacquasse, per- 
chd era un gioyinotto pieno di giu- 
diziol Ne beveva un bicchiere soU 
tanto. Se lo sorhiva cd fuoco. 



Ma di hicchier quel vemo egli ne 
bewe tanti, che in aprile Graziano 
e Lisa erano amanti! II padre se ne 
accorse e„„ Credereste forse, care 
lettrici, ch'egli fremesse, sbraitasse^ 
chiudesse la figlia in un chiostro, e 
creasse U solito intreccio dell' inevi- 
tabile amore infelice? Niente a£fattoI 
J7 padre se ne accorse e ne fu lieto 
assai, ma n^ a Lisa n^ al giovane 
voile parlarne mai, Tutte le sere U 
maestro veniva dopo la mezzanoUe a 
passeggiar soletto intorno alVosteria. 
Allora Lisa s*affacciava a una finestra 
del primo piano, e il vecchio babbo 
al secondo, per ascoltare, come de- 
cenza yuole, i coUoqui dei due co- 
lombi: colloqui innocentissimi, s' in- 
tendel « Come ti voglio bene! » mor- 
morava Oraziano. « Anch'io > diceva 
Lisa, Ed egli soggiungeva: « Do^ 
mattina, amor mio, voglio farmi co- 
raggio! Vo^chiederti in isposa a tuo 
padre! » 



Ma V Aprile passd; giugnopassd; 
e restate trascorse, e Vautunno ar^ 
rivd; e il maestro non aveva avuto 
ancora il coraggio di parlare. Poi 
vennerinvemOy e Graziano non par- 
lava ancora! — Una notte pioveva. 
II giovinotto, sfidando Vintemperie, 
mormorava di soUo aUa nota fine" 



« stra: Come ti voglio bene! » £ Lisa: 
« Anch'io! » E lui: « Tuo padre do- 
mattina saprd tutto, » — Giurab- 
bacco! grida il vecchio dal secondo 
piano, h tempo di finirla! » H mae- 
stro spaventato scappa valorosa- 
meftte; Martino a gran fatica lo 
richiama indietro, o... Graziano sposb 
Lisa. — Era tempo! — Martino 
morl, n maestro allora fu promosso 
air ufficio di ostiere , e Lisa an- 
ch*ella mori dopo quattro anni, la- 
sciando una bambina, un'altra Lisa 
bella come un^amore. 



Dopo vent*anni Lisa, cbe era una 
ragazzina piena d' ingegno, aveva 
imparato a leggere e scrivere discre- 
tamente: tanto cbe sopra un libro 
d'orazioni avea scritto con grossi par 
roloni questi versi molto belli, ignoro 
di qualpoeta: 

Le fanoluUe son angloli 
Che pregan eci eandore; 
Per ease il vecchio padre 
J: a loro primo amore 1 

Ma la fanciulla diventd pallida e 
magra, e il vecchio Grasdano se ne 
accorse. Una notte fra le altre (era 
una notte estiva), egli balzd dal letto 
e s^affaccid inquieto alia finestra, In- 
dovinate un po* che* cosa vede! Al 
primo piano quella pettegola di Lisa 
affacciata, e giii neUa strada un'om- 
bra nera che dice: < Come ti voglio 
bene! » B Lisa: « AncWio! > L'ex 
maestro comunale scoppia in una 
risata, e richiamando indietro Vom" 
bra coraggiosa che scappa, la unisce 
iu santo matrimonio a Lisa; e la 
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novella h finita. E qiii Tautore pro- 
test^ che le storie degli amori in' 
nocenti si somigliano tutte, come 
Taoqna, cbe pud forse aver nome ter- 
male, o sodaa, o benedetta, o tofana, 
stagnante, ma si assomiglia sefnjpre 
con benpoca variante. Equesfa^qua 
k U rcKxoYito! — sentite ora, in po- 
che parole, il FtMco. 



Era sera e pioveva! (Eqni c'6 una 
lunghissima descrizione della sera, 
che io son proprio dolente di non po- 
tervi riferire, per mancanza di spa- 
zio.) In non so qual villaggio passava 
un esercito di bersaglieri, e a vederli 
sfilare accorrevano curiosi i ragazzi, 
le nonne, le mamme o, specialmentei 
le fanciulle. Accanto alia bandiera, 
dinanzi a tutti, marciava un ufficiale 
pensieroso, Pensava egli al domani? 
Fensa/oa egli all'ieri? Fobss pensava 
A nulla! G^unto presso a una lam- 
pada, Tufficiale si ferm6, vide una 
. gioyinetta che gli faceva I'occhio di 
triglia; cd egli can lo sgtuzrdo esperto 
ed indovino, ^acc<yrse che quel volto 
era un voUo divino. Perci6, senza 
complimenti, il soldato, baciandola, 
disse: « Quanta sei bella! » L'inge- 
nua fanciulla lo abbraccid, lo trasse 
soUo un andito oscuro, spinse una 
porticella che s'apmya nel mubo, 
gli f^cenno che entrasse, ei la segul, 
e la porta fu chiusa. Era una stalla! 
La buona fanciulla sedendosi, dice' 
Qui a tbde nessunoI E dopo avergli 
stozzicato i bottom dorati, cinse U 
collo del gUmne con entranibe le 



brctccia, e 



Fu un'istante ! nessuno lo seppe. II 
fortunate bacid, tacque epassb! Se- 
guono le riflessioni dell* autore, e la 
novella h finita. 



Che ne dite? Vi sono piaciute? la 
questo caso potete leggervele per in- 
tero nel volume del sig. Ferdinand© 
Fontana, poesie e novelle in vebsi, 
odito da pocbi giorni a Milano. Ivi 
troverete anche un* altra novella piii 
lunga e piii interessante, nella quale 
si racconta di un camefice, un la- 
dro e una bella sgucUdrina. Cosi 
avrete agio di ammirare anche la 
forma tanto delle novelle come delle 
liriche, perch6 non potete farvene 
neanche un*idea lontana da quel 
poco che qui ho potuto riferire in 
corsivo. Vedrete che il sig. Fontana 
h nella forma piii realista ancora cho 
nel concetto; e nel concetto avetj 
visto a che punto arrivi il suo reali- 
smo. Percio se voi credeste di tro- 
vare nel sig. Fontana un artista squi- 
sito di stile e di verso, v'ingannereate 
di molto ! 11 realismo del sig. Fontana 
che h il vero, il grande, il solo reali- 
smo possibile, basta a s5 stesso, e non 
ha bisogno del lenocinio della lingua 
e dello stile, del verso armonico o 
nervoso, della strofe ardua e cesella- 
ta, dell* imagine plastica e viva: ma 
vi parol tutto questo h roba da pi3- 
danti, e il sig. Fontana giudiziosa- 
mente e coscientemente Tha gettato 
lungi da s^, come inutile fardella 
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Lo dice nella lirica intitolata La for- 
ma e V idea: 

" La Foima h la parabola, 
"^a Forma h U pane, 6 Jl vino, 

rorto, 11 bacio, 11 Golgota, 

la croce, h Longlno; 
E 11 penslero, h I'aMlduo 
Svolgersl del creato, 
Col splegar non h dato 
Alia mentl quaggliu , 
• ■•••••••• 

* Ah perchi dunqne struggertl, 
O poTero cerrello? 
Contro la Forma, 11 despota, 
Sorgl, Bchlavo rubello I , 

* Kato a servlre un verso 
n mlo pensler non ^11, 



Infatti a ogni pid sospinto s' in- 
contrano nel suo volume tesori di 
prosodia di lingua e di stile, come 
questi: 

** E ohe desiate per faggir la nola 
Un'angoscla ed un gaOdio inceeeante. » 
•* Una sera plovosa amunnale..,. , 
"" La ventragUa d' un eenbbUa , 
** Lor Bl andava In Falestlna , 

* Porta e Goldonl estaaiano « 

" Per ie se foHi vivo, ancor sareL.. , 

* Dal nebbiosi orlzzonti. Ocaikno... , 

* Queeta vecchla ottttagenaria , 
•* TJn' ogrFa mano « 

** L'amoroBO battUol „ 

•* Quasi ammaliata le puplUe al clelo.... _ 

" A amaglianti aluole « 

" Desiosi al ral del sole , (settenarlo) 

" Trofgo spaventevole „ 

" jyubbriacht e dl oretlnl « (settenarlo) 

'^ Questa epopSa d'un Immenso affanno. . 

•* E forse, fatto briUo 

DalVagonfa, colla tremula mano.... « 

« CagUarl h gala: ha un tkriA patriarcale... , 

E parlando dell'alba, dice: 

* Vecchla megera, sflnge Imbellettata, 
Sclalba carogna rlzzata sul trampoll, 
Dal ghlgno stereotlpo e dal mllle 
Fronzoll In slmlloro.... „ ecc. ecc. 

n sig. Fontana risponderk forse coi 
suoi stessi versi 

« Che un vano deslderlo 
£ 11 vlncere 1 pedantl « 

ebuonprdgli faccia; noi per5 ri- 
sponderemo a lui e a a qualchedun 



altro, che qui non si tratta punto di 
X)edanteriay ma di senso comune. Noi 
siamo in letteratura piii realisti e 
pid rivoluzionari che non son essi: 
soltanto vogliamo veder rispettato, 
se non il culto dell'arte, che da tutti 
non si pu5 pretender tanto, almeno 
quello della prosodia e della gram- 
matica: due cose per le qliali osten- 
tano tanto olimpico disprezzo certi 
dilettanti di letteratura e di critica, 
poco piti poco meno che analfabeti. 



ALTO LlllI 

FEBMATEVI E LEGGETs! 

Ghran rinvilio di Pruni e di Foglie..., 
di zucca, nel giardino del sig. Italo 
Batacchi. Yi sar^ anche una quan- 
tity di papaveri e di marroni, a 
prezzi discretissimi e da non temer 
concorrenza: II sig. Batacchi offire 
un campione della sua merce nel se- 
guente cartello a lettere cubitali, da 
riprodursi per cortesia su tutte le 
quarte pagine delle gazzette, e da 
afliggersi su le cantonate delle cento 
cittk. 



L' Ubmaco 



ANIMAL, 



SOZZO, 

SOHIFOSO. (1) 

(I) Gantandolo in musica, que- 
st' attributo deve ripetersi almeno 
cinquanta volte, alternato col sog- 
getto. 



LIMBO 



Che inferno ? Ys' nel Limbo del bambini I , 



*^ Una LABCA guUiza dalVonda a ghermire in- 
cauta farfaUa. « 



Coin' hai tu tanto ardir, brutta bestiaccia, 
che vadi a vis' aperto e f aor di giorno, 
e vomiti veleno, e per tuo scorno 
parli di seta e non conosci I'accia? 

Con che animo, dunque, e con che faccia, 
tu che dell' arte non capisci un corno, 
con uno sfcuol di farfalloni intomo 
ci ronzi in suon di stizza e di minaccia? 

Pretendi dunque, o animaluzzo stracco, 
insetto mascherato da giornale, 
Yuotar sa noi de'tuoi marroni il sacco? 

ch^ il Cantor del peccato originale 
hai scioccamente maltrattato e fiacco, 
con una asinitk patrlarcale. 

piccolo animale, 
ogni gente un po' savia e un po' discreta 
sa che tu sei dell'isola . . . . di Creta. 

bestia irrequlteta, 
in te non so chi Tuna o I'altra avanza, 
o la presunz^tone o 1' ignoranza. 
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lo ti dico in sostaaza 
che dove di poeti hai ragionato, 
tu non intendi fiato fiato fiato ; 

e quando hai dispensato 
le tne lodi sguaiate, ihl leva V unto I, 
tu non intendi punto punto panto; 

e dov'hai preso assunto 
di giudicar, sei peggio del FanftUla, 
e non intendi nulla nulla nulla. 

Oh come sei citrulla I 
trovatele un bel cavolo fiorito 
da cui sugga un umor meno scipito I 

lo giuro (ed ho finito), 
se non fa senno il tuo cervello eunuco, 
tornarti di farfalla un picciol bruco. 
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STUJ)I SU DANTE 



IL REALI8M0 NELLA DIVINA COMMEDIA 



II 




' ANiMA cristiana puo bene dinanzi a'suoi fantasmi prorom- 
pere in un grido di terrore, di pieti, d'adorazione ; puo coi 
suoi fantasmi profondarsi in se stessa e sublimarsi negli 
spazi deirinfinito; pu5 col pensiero sfrenato dalla solitu- 
dine nel vuoto rigirarsi sopra a s6 quasi con tanti molinelli fino alia 
vertigine: ecco il cantico, la visione, la meditazione; ecco. la Dies 
irae di Tommaso da Celano, lo Stabat mater di Jacopo da Todi, il 
Pange lingua di Tommaso d' Aquino, le tre piii grandi odi cri- 
stiane ; ecco la Imitazione di Cristo, il piii sublime libro religioso 
del medio evo e un de' piii dannosi libri del mondo ; ecco le mille 
visioni stupende e stupide. Ma tutto questo e arte? No. Tanto e 
vero, che, se i critici e i retori del rinascimento ban disdegnato 
coteste scritture come monumenti letterari, i dogmatici e i fedeli 
si scandalizzano quando i critici e gli estetici odierni le discu- 
tono e le trattano come monumenti letterari. Fra V aspirazione 
e Tarte y'e odio. (1). — E v'fe odio, aggiungiamo noi, perche il 
fine piu alto dell' aspirazione cristiana e la separazione piena ed 
intera, il distacco assoluto, e percio stesso violento, dalla realitk 
della terra e della carne; e fuori di noi e del nostro mondo non 



(1) G. Cabducci, Studi Letterarii, p. 13. — Livorno, Vigo, 1874. 
/ nuaoi Goliardi, fasc. 4. 
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c' h pe' sensi nostri n6 veritk nh vita, il nostro cuore non trova 
pill cosa alouna che potentemente lo muova, cio^ non trova piu 
nfe poesia ne arte. 

Di qui noi siamo condotti ad una osservazione importantis- 
sima pel nostro subietto. L' arte, nella Divina Conimedia, vien 
mancando via via che s' ascende pid in alto verso il Paradiso, 
perchfe vengono mancando via via gli elementi del reale. Nel 
Purgatorio se ne sente gii il difetto; ma tuttavia il mondo e 
Tumanitk non sono afFatto spariti, e Tarte vi puo fare ancor di 
sovente le sue prove migliori. Ma il Paradiso, dove Tuomo e 
diventato puro spirito, il Paradiso cosi lontano dalla terra, 
il Paradiso, coUa sua musica incomprensibile di mistiche laudi, 
co'suoi gaudii inaccessibili, coUa sua fredda e monotona uni- 
formity, colla sua teologia e co' suoi sillogismi, il Paradiso dove 
tutto ^ luce e sempre luce, e gli occhi si abbarbagliano e tutti 
i sensi si sprofondano nella contemplazione delFEnte infinite; 
quel Paradiso ci fa rimpiangere gli urli, le bestemmie, i do- 
lori, le forti passioni delF Inferno; ci fa rimpiangere la fresca 
natura e la calma vivente del Purgatorio. Laggiu neir inferno, 
in mezzo a quel gran dramma ed a que'drammi particolari ; fra 
quelle tragiche figure di Francesca, Farinata, Cavalcanti, Pier 
delle Vigne, Brunette Latini e Capaneo; laggiu nolle MaUholge, 
fra le vili, o turpi, o comiche, o sformate figure di Bertram dal 
Bormio, Anfiarao, Maestro Adamo, Sinone, Ulisse, Taide, Nic- 
col6 III, Vanni Fucci, Guide da Montefeltro e il nero Cherubino; 
e sine in quel pozzo ghiacciato dei traditori, dove ci si para 
dinanzi la sublime figura del Conte Ugolino: laggiu, in quel 
regno dei morti, c'6 la vita, prodigiosamente ricca di forme, e 
varia d' attitudini e di movenze ; c' h tutto V uomo, con le sue 
passioni, co' suoi furori violenti, con tutte le energie de' suoi di- 
versi caratteri: insomma c'fe il mondo quale noi lo vediamo e 
lo sentiamo, c' h il reaU, e pero c' h anche il fondamento del- 
Tarte, c' h vera poesia. Dai drammi e dalle tragiche figure 
deirinferno profondo, ascendiamo alia montagna della espiazione, 
ai melanconici idilli del Purgatorio. Qui non v'e piu quella ric- 
chezza e pienezza di vita che trovammo finora ; Tuomo perde la 
sua veste di carne, e si va sempre piu trasumanando; i suoi atti 
sono scarsi, pacati, uniformi : di ricordanza e di desiderio, di 
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^stasi e di visione, di speranza e di amore. Ma prima che la realtk 
si dilegui nel simbolo, e la rappresentazione pittorica, succeduta 
alFazione viva e drammatica, si trasformi in mistica visione, e 
Tuoino si spogli affatto di quel di Adamo e divenga puro spi- 
r ito ; c'e da fare ben lungo cammino, e se man mano, con gli 
"elementi del reals verra scarseggiando ancora la vita, un po'di 
vita ci troveremo pur sempre. 

Questo del Purgatorio, considerato nel tutto insieme, e un 
mondo affatto speciale; dove le passioni umane tornano innanzi 
alle anime, ma come rimembranza, e le virtu stesse sono con- 
template effigiate sui marmi, a guisa d'ammaestramenti e d'esempi. 
Niente 6 nelFatto, ma ogni cosa e immagine dello spirito, e vi- 
sione; e cosi del peccato come della virtu, tu vedi qui, non la 
realtk viva, ma altrettanti ritratti. E piu procedi in alto, piu 
segui questo tramutamento di carne a spirito, e piii la realtk si 
assottiglia e si converte in simbolo, e il significato shnbolico an- 
nebbia la forma. L'uomo anch'esso dileguasi e diviene puro spirito, 
liberato dal sense ; e il sense, la doles sirsna pisna di piacersy 
-e cosa spregevole e laida, quando la Vsrith straccia le vesti alia 
donna incantatrice e ne mostra il fetido ventre. In questo mondo, 
•dove il circolo della realta terrena ed umana e ristretto a cosi 
a.ngusti confini, e le anime, raccolte neir unitk delF amore, can- 
tano insieme gl'inni malinconici del pentimento e della speranza ; 
in questo mondo, il gruppo soverchia troppo spesso e nasconde 
i' individuo ; e pero di rado v'^ il dramma, perche vi sono bensi 
i cori, ma vi mancano i personaggi. Onde, piu che Tazione dram- 
matica, qui ha luogo la lirica, ma una lirica monotona e fredda, 
perchfe non esce dal petto stesso delPoeta, che la piglia belFe fatta 
da Davide e dai Padri della Chiesa. In generale adunque, qui 
nel Purgatorio non troviamo piu quella possente realta e quella 
personality viva che trovansi neir Inferno ; qui, coloro che in- 
contriamo, hanno troppo perduto della lore persona umana, ed 
appena veduti ci si dileguano via, senza lasciare di se nella no- 
stra mente una stabile immagine. L' uomo nel Purgatorio e troppo 
calmo,^e gli affetti suoi troppo temperati. Nondimeno alcune figure 
riescono a trarsi fuori dai gruppi, a rompere cotesta monotona 
rigiditk della calma : e allora dalla mano maestra del Poeta, che 
qui si rifk il gentile <;antore della Vita Niiova senza dimenticare 
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la vigorosa virtu creatrice dei cerchi infemali; escono descri- 
zioni di scene, disegni di caratteri e narrazioni di episodi, reali, 
umani, vivissimi, e belli d'una mesta e serena bellezza. AUora 
tu guardi meravigliando e al cielo ridente per la luce di Venere^ 
e alia tremula marina; e alia verde e fiorita Valletta delF anti- 
purgatorio ; allora tu hai Tincontro di Casella con Dante^ di Stazio 
con Virgilio ; il magnifico e solenne ritratto di Sordello, e la fresca 
e ridente figura di Lia ; Tepisodio di Manfredi e quello di Buon- 
conte ; allora tu t' appassioni ne' cari ragionamenti d' arte con 
Oderisi da Gubbio, e di poesia con Guido Guinicelli e Buonag- 
giunta da Lucca ; allora tu sospiri alia famiglia con Forese Do- 
nati e con Papa Adriano, e palpiti d'amicizia con Nino Visconti; 
allora ti passa davanti la pensosa figura della Pia solitaria^ 
che in una breve preghiera ti fa indovinare un dolore acco- 
rato e un rimpianto mestissimo ; e sorridi a Matelda, che lieta 
canta e s'en^pie il grembo di fieri. Ma siamo agli ultimi go- 
dimenti del senso : la realtk fe per isfuggirci per sempre,. il 
teologo fe per vincere il poeta, lo scolastico V artista. Voi gia, 
in questo paradise terrestre, immagine anticipata e terrena di ci& 
che per V arte dovrebbe essere il paradise celeste, in questo bel 
giardino, dove vorreste a lungo riposare consolato lo sguardo nel 
verde e ne'fiorij e vorreste trattenervi al rezzo delle piante, al 
canto degli uccelli e al grato mormorio delle acque ; voi gik sen- 
tite che il Poeta misura ogni cosa con parsimonia circospetta,. 
quasi tema che V ebbrezza de' sensi ne turbi la calma, Eppure,. 
innanzi di strapparci a questo mondo povero di realtk e tuttavia 
cosi caro al cuor nostro, il Poeta ne ha voluto compensare con 
la stupenda apparizione e col trionfo di Beatrice, Questa e la 
scena pii drammatica del Purgatorio, perchfe, a dispetto di tutti 
i cercatori di allegoric a ogni costo, h cosi umana e cosi vera 
nella sua intima essenza ; ^ anzi' tutt' intera un' azione dramma- 
tica, concepita e disegnata con grandezza epica, un' azione ap- 
passionata, rapida e viva. E un magnifico preludio del dramma 
moderno ! Dope ci6, il reale 6 vinto e distrutto. Noi entriamo 
neir ideale, nella visione estatica, nel simbolo, nella t^ologia : 
noi entriamo in Paradise. « II quale, intravveduto nella vita, ha 
una forma, e pu6 essere arte ; ma non si concepisce come, ve- 
duto ora nella sua purezza, come regno dello spirito, possa avere 



8TUDI SU DAKTE 169 

una rappresentazione (1). » E nonostante gli sforzi del Poeta per 
renderlo artistico, nonostante i molti espedienti adoperati per 
farvi entrare la luce della poesia in luogo di quella luce, abba- 
gliante e uniforme, che emana da Dio ; il Paradise non ci su- 
scita affetti, non muove le nostre passioni. Que' cerchi concentrici 
ci Serrano il petto affannoso ; quella sovrumana letizia, che non 
ha altre forme se non che luce e melodia, rimane ignota alFanima 
nostra ; e que' simboli astratti, que' significati riposti che sopraf- 
fanno e strozzano le immagitii, quelle sottili disputazioni teolo- 
giche e scolastiche, se pure giungono a dir qualcosa alia nostra 
intelligenza, sono muti pel nostro cuore. E inutile: Ik dove manca 
la realita, non vi pu6 essere ne arte ne poesia. Oh ! meglio 1' In- 
ferno, dove si ama come Francesca, e si odia come Ugolino ; 
meglio il Purgatorio, dove cantiamo canzoni d' amore con Casella, 
e con Sordello ragioniamo delle virtu magnanime, seduti sul prato 
fiorito, air ombra del poggio ! Quaggiu, fra i dolori c' e vita ; 
lassu, tra i beati, v' e il tedio. E se ne accorge il popolo, che ne 
fa giustizia a suo mode, non andando coUa lettura oltre il Pur- 
gatorio, e neanco in questo assai innanzi ; e se ne accorse ancora 
il sense artistico di Dante, che si ribella talvolta alia freddezza 
del suo subietto, e per infondervi un po' di calore e di vita, vi 
spruzza le umane passioni, e da palpiti umani d'ira e d' amore 
a' suoi santi, e con cuor di poeta pare che talora s' abbassi a ri- 
mirare quaggiu la terra diletta ! 

Qui non sark inutile, e, in ogni mode, fe curioso notare, come 
Telemento del reale proceda nella Divina Commedia per la via op- 
posta che tenne poi nei progress! della letteratura e dell' arte. Nel 
poema di Dante, grade grade che si avanza nelFarduo cammino, 
Tuomo e la terra si vengon perdendo di vista, e finalmente si dile- 
guano aflfatto per dar luogo ai simboli ed alle visioni, alia scolastica ' 
ed alia teologia, aU'estasi ed al misticismo, al paradiso ed ai santi. 
Nella letteratura invece (dice nella nostra letteratura), dopo il non 
lungo periodo degli scrittori mistici e dottrinali, Tumanita e la 
natura rivendicano i propri diritti, e con celeri passi si affret- 
tano ad affermarsi nel Rinascimento con mille splendide forme. 



(1) F. Da Sanctis, Storia della Letteratura italiana, toI. I, pag. 233. ~ Kapoli, Mo- 
rano, 1870. 
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Cosi nelle arti figurative. Anche qui, appena usciti dal Medio 
Evo, e dopo abbandonata la forma monotona, rigida e stecchita 
de' Bizantini; troviamo un breve periodo di arte mistica, che rac- 
coglie la sua gloria maggiore intorno al capo del Beato Ange- 
lico e de'suoi pochi scolari fra i pittori, e di Mino da Fiesole^ 
di Benedetto da Maiano, di Benedetto da Rovezzano e di altri 
non molti fra gli scultori. Ma Giotto ha gik da piu anni comin- 
ciato a dar vita ed espressione alle sue teste; ed i migliori della 
sua scuola ci faranno vedere nuove figure che snodano le braccia 
e le gambe, e rotondeggiano la persona, e panneggiano morbida- 
mente le vesti; e un po'piii tardi, smesse le nuvolette e le nic- 
chie e i fondi dorati, il Masaccio fark entrare nel^e sue tavole 
il sorriso del cielo azzurro e V aperta luce de' campi, e in mezzo 
alia gaia natura porrk figure piu palpabili, piti reali, piu vive (1). 
Al contrario di Dante, noi qui dal paradise scendiamo verso 
r inferno : ma noi amiamo questo inferno, perch^ esse 6 1' arte che 
ci fa palpitare; noi amiamo questo inferno, perchfe esse h Tarte 
vera, perche quest' arte e la vita ! Ma non ci siamo ancora, e 
bisogna ancora camminare: e Tarte infatti cammina. Essa si 
vien sempre piu umanizzando, anche quando non esce dai sog- 
getti religiosi. Fra Filippo Lippi, spirito bizzarre s' altri fu mai 
e che parrebbe figlio del secolo nostro, dipingeva le sue madonne 
modellando le monache piu belle, ch' egli poi ruba a'conventi 
pe'suoi piaceri carnali: egli che, gittata la cocoUa di frate, si 
ride delle scomuniche^ e non sa che farsi del permesso del Papa, 
il quale, perdonatogli il grave peccato, vorrebbe rendergli pos- 
sibile il mat^rimonio, sc'iogliendo lui e la suor Lucrezia da But! 



(1) ^ . . . E Oiotto in particolare fece migliori attltudinl alle sue figure, e mostrb qaal- 
che principlo di dare una vlvezza alle teste, e pleg6 1 pannl, che traevano plii alia natura 
che non quegU innanzi, e scoperse In parte qualcosa dello sfugglre e scortare le figure. 
Oltre a questo, egli diede principlo agU affettl . . . « G. Vasabi, Le Vite ecc. — Flrenzc, 
Le Monnler, 1848. — Del Masaccio e del suo naturallsmo, disse stupendamente 11 Caro nel 
famoso epigramma : 

Plnsi, e la mia plttura al ver fu pari: 
L' attegglal, 1' awlvai, le diedl moto, 
Lo diedi affetto. Insegnl 11 Buonarroto 
A tutti gli altri, e da me solo imparl. 
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dai voti monacali. Questo progressive umanizzarsi dell' arte, men- 
tre da un lato giunger Ji sulF orlo del precipizio con le audacie e 
eol realismo un po' crudo di Michelangelo, toccherk il suo grade 
piu alto con RafFaello. II quale dk si alle sue madonne una certa 
perfezione che le ponga un po' sopra della donna reale, ma non 
tanto che non si vegga, come quelle sue creature vestano la stessa 
carne che noi vestiamo. Voi avrete badato che il popolo, par- 
lando d' una donna freddamente e stupidamente bella (della quale 
e Dante e i nostri buoni trecentist! non avessero potuto scrivere 
che « mostrasi piacente»), suol dire: ^ bella, ma non dice nienfe. 
Stupenda parola, che esprime piu e meglio di un lungo trattato 
di Estetica! ^ il popolo ha ragione: noi vogliamo che la bel- 
lezza ci parli il suo linguaggio e ci si lasci intendere ; e per questo 
noi amiamo le madonne di RafFaello, e con noi le ama e le com- • 
prende il popolo : le amiamo perche ci dicono qtmlcosa, le amiamo 
perche vicine a noi, perche non vediamo il pericolo che ci sfu- 
mino dinanzi agli occhi in una nuvola impalpabile , aerea ; le 
amiamo perche son tanto belle e insieme non son troppo lontane 
da questa nostra natura, ma ci somigliano, e sono, per cosi dire, 
cosa nostra. E pensare che anche oggi i metafisici dell' Estetica 
rimprovqrano alle madonne di Raffaello d'esser troppo donne e 
troppo poco madonne! Ma ritorniamo a Dante; il quale ci per- 
donerk questa digressione nel campo delle arti figurative, egli 
che fu cosi grande pittore e scultore della parola, egli che di sua 
mano disegnava gli angeli suUe tavolette, e de'suoi consigli ed 
esempi ispirava Tarte nuova di Giotto. 

Noi abbiamo aflfermato, che Farte nel Poema vien mancando 
via via che dairinferno s'ascende verso il Paradise, perche in 
questa ascensione progressiva vengon mancando via via gli ele- 
menti del reale. Occorre adesso che, considerando piu da vicine 
la Commedia ed interrogande il Poeta stesso, se ne tragga la 
prova e la immediata spiegazione del nestro giudizio. Gia come 
prova generale, abbiamo accennato ad un fatte inoppugnabile : 
ed e, che di tutto il Poema la cantica piu neta, piu letta e piu 
universalmente gustata e Y Inferno, e, per contrario, la men neta 
e meno letta e meno gustata e il Paradise. La ragione di questo 
fatte non richiede fatica a esser trevata. L'Inferno e realth, il 
Paradise e immaginazione. E quella realtk materiale di delori, 
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di passioni; di penO; trova eco nei nostri sens! e neiranima no- 
stra, perchi son cose da noi provate e sentite, e quel mondo ci 
h noto perchi h il nostro mondo, e quegli uomini noi gli abbiamo 
veduti. Inoltre, il brutto, il male e il dolore, questi tre elementi 
formatori dell' Inferno, non solamente ci sono essi medesimi, pre- 
sentati e svolti in tatta la ricchezza e la varietk delle loro forme, 
ma accanto ad essi e a contrasto di essi vediamo, o almeno in- 
doyiniamo, il bello,/ il bene e il piacere, come dalla tenebra folta 
si dispicca piii viva la luce. Per converso, a intendere la di- 
sposizione di quel Paradise e la ragione di quel vario atteggiarsi 
di creature lontane dalla natura nostra, h necessario costringere 
la immaginazioue ad uno sforzo che a soli pochi ^ possibile; e 
comprendere quelle gioie spirituali, quelle esultanze celesti ma- 
nifestate per poche gradazioni d'una medesima luce o d'un suono 
medesimo, neanco a pochi h possibile, perchfe Tuomo non sa ne 
pu& nulla sapeme. E da questo mondo beato deU'estasi, il brutto, 
il male e il dolore son tenuti lontani, e con essi se ne vanno 
gli elementi piu fecondi di vita, d'arte e di poesia. Neirinferno, 
il Poeta dipinge a vivi colori e poco ragiona; nel Paradiso si 
sforza di dipingere, ma gli riesce poco, e allora ragiona spesso 
ed a lungo. II Purgatorio e Tanello intermedio che unisce questi 
due estremi. II poeta sa bene che T arte del dire dev'esser fon- 
data sul reale (1), e che tutte le arti si derivano dalla espmenza 
del BensOj e debbono essere imitazione delta natura (2). Egli lo sa 
bene ; e perch^ nel Paradiso sente mancarsi il fondamento della 
realitk viva, e le figure che dice d'avervi trovate, sono concette 
dalla sua immaginazioue e non realmente vedute e osservate, egli 
invoca la Musa: 

« lUustrami di te, si ch' io rilevi 

Le lor figure com' io V ho concette (3). » 

Ma la materia sovrumana e soprannaturale si ribella alia possa 
della Musa, « h sorda, e molte volte la forma non s'accorda al- 



(1) Inf., ZXXU, 1-12. 

(2) Par., u, 95-6; Inf., XI, 97-105. 
<3) Par., xviu, 8i-7. 
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rintenzione dell' arte- (1); » e il Poeta, che vede fallire il magi- 
stero delFarte sua^ talora se ne scusa dicendo che « trasumanar non 
si puo significare per parole (2), » e che a solamente immagiruir 
quelle cose non basta ch'ei « chiami lo ingegno, Tarte e Tuso (3), > 
perche il suo « veder fu maggiore che il parlar nostro (4) : » 
onde non e da maravigliare « se le nostre fantasie son basse a 
tanta altezza, 

Ch^ sopra il Sol noa fu occhio ch'andasse (5). » 

Ma qualche volta ha Taria di pigliarsela con noi; e se, pur volendo, 
non ci riesce di aguzzare lo sguardo e la mente per vedere e 
intendere quello ch'egli ha inteso e veduto, ci umilia e ci sgrida : 

« State contenti, umana gente, al quia!» 

Osserviamo adunque coi nostri occhi medesimi, cpme e in quanto 
diversa misura si ritrovi compartita la realith obiettiva in questo 
triplice mondo delle anime, quale al Poeta era dato dal suo pro- 
prio concepimento. 

Sotto Gerusalemme, si spalanca vaneggiando sino al centro 
della terra T Inferno, a guisa d' un imbuto immane, diviso e sud- 
diviso in cerchi, gironi, e bolge, che formano altrettanti riplani 
circolari e digradanti vieppiii sempre ristretti, per modo da finire 
in un pozzo profondo. Sovra ciascuno di cotesti ripiani, sotto- 
poste a pene diverse second© la diversitk e la gravitk delle colpe, 
sono distribuite le anime dannate. Su al principio, in una specie 
di antinferno, « gli sciaurati che mai non fur vivi » mischiati 
a quel « cattivo coro » d'angeli egoisti che assistettero inerti 
alia battaglia tra Dio e Satana; gid, nelF imo del pozzo^ confic- 
cato Satana stesso, il primo e il piu grande ribelle alia 8omma 
Potestcb : agli estrenii dell' Inferno, gli estremi della viltk e della 
grandezza del peccato. Trapassato Acheronte, s'entra nel primo 
cerchio, e ritrovasi il Limbo. Da una parte il luogo i tutto buio 



(1) Far.» I, 127-9. 

(2) Par., I, 71. 

(3) Par., X, 43-4. 

<4} Par., xxxzn, 66-56. 
<5) Par., X, 46-8. 
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e pieno d' angosciosi sospiri ; dair altra v' k luce e piu calma; 
perocch^ ivi s' incontrano i grandi poeti delF antichitk ; e dentro 
« d' un nobile castello » sono « gli spiriti magni, » eroi e sa- 
pienti, i quali giovarono agli uomini o con V opera o col senno. 
Appena discesi nel secondo cerchio^ vediamo Minosse^ giudicante 
con ispaventosa rapidita le molte anime che gli stanno dinanzi; 
e piu oltre, la bufera che trascorre, turbinando per V acre ma- 
ligno i peccatori carnali, eternamente travolti e sbattuti. Nel 
terzo cerchio; assistiamo alia pena dei golosi, sommersi nel fango 
e percossi da « grandine grossa e acqua tinta e neve, » e graf- 
fiati dalle mani unghiate di Cerbero. Gli avari e i prodighi 
vanno pel quarto cerchio « voltando pesi per forza di poppa, » 
e mutuamente oltraggiandosi con urli scomposti; e nel quinto, 
in un pantano fangoso sono puniti gV iracondi, che si offendono 
percuotendosi e « troncandosi co' denti a brano a brano ; » e 
sotto r acqua, stan fitti nel limo gli accidiosi. Traversiamo lo 
Stige, e superati gli ostacoli de' diavoli riottosi e delle Furie mi- 
naccianti la morte, entriamo nella cittk di Dite, e miriamo i 
dannati del sesto cerchio ; ove dentro tombe roventi si puniscono 
gli eretici e gli epicurei. Nel prime dei tre gironi ond' 6 scom- 
partito il settimo cerchio, sono tormentati i violenti contro il 
prossimo, tuffati in una boUente riviera di sangue ; nel secondo, 
i violenti contro s6 stessi e contro le proprie sostanze, sono dan- 
nati, gli uni a restare incarcerati in una pianta sensitiva pa- 
scendo delle sue foglie le Arpie, gli altri a essere inseguiti e 
sbranati da nere cagne feroci ; e nel terzo girone, i violenti con- 
tro Dio e la natura son sottoposti ad una pioggia di fuoco. Sul 
dorso del mostro Gerione discendiamo neir ottavo cerchio ; dove, 
ripartiti in dieci bolge, i frodolenti son puniti per modi diversi. 
Sferzati dai demoni i seduttori e i mezzani; tufFati nello stereo 
gli adulatori ; i simoniaci propagginati ; costretti ad avere la 
faccia stravolta verso la schiena e a camminare a ritroso gl'in- 
dovini ; messi a boUire nella pece i barattieri ; gV ipocriti gra- 
vati d'una cappa di piombo; i ladri avvinti dalle serpi, e bru- 
ciati dai morsi o trasformati in altre serpi; posti ad ardere tra 
fiamme i fraudolenti consiglieri; fessi e mutilati da spade ta- 
glienti i « seminator di scandalo e di scisma ; » e finalmente 
i falsatori di pii specie, alcuni puniti con orribili' e fetide pia- 



STUDI SU DANTE 175 

ghe, altri correndo e rabbiosamente mordendosi, ed altri cru- 
ciati dalla sete, dalF idropisia e dalla febbre. Usciti dalF ot: 
tavo e deposti dai giganti nel fondo del nono cerchio, vediamo 
giu nelle acque di Cocito i traditori dei parenti, della patria^ de- 
gli amici e dei benefattori 5 quali sommersi nel gel© fino al c6llo 
« volti la faccia in giu, quali con la faccia supina e gli occhi 
serrati dalle lacrime ghiacciate, e quali interamente fitti nel gelo, 
onde traspaiono « come festuca in vetro. » Da ultimo, Lucifero, 
grande e mostruosa figura che sporge con mezzo il corpo di qua 
dal centro della terra, dirompe coUe bocche della sua triplice 
faccia tre peccatori. 

Tale e V inferno dantesco : luogo che senza sforzo immagi- 
niamo nella sua realtk, perchfe nella realta ha il proprio fonda- 
mento ; con pene che colpiscono vivamente i nostri sensi ; popo- 
lato da uomini reali, con tutte le loro passioni e tutti i loro 
sentimenti, vivi e nelFatto. Dico « tale e T inferno dantesco, » 
perche fino chi non abbia nessuna notizia del Poema e della 
figura dei regni descritti, riescirebbe facile a intenderlo e veder- 
selo tal quale dinanzi anche per un cenno rapido come il nostro. 
Men facile a descrivere e a intendere fe il luogo e il contenuto 
del Purgatorio ; e si vegga, se quando noi abbiamo affermato che 
gik vi si comincia a sentire il difetto della realti., dicevamo cosa 
non vera. 

Agli antipodi di Gerusalemme, in mezzo al mare s' erge un 
monte altissimo, formatosi per la caduta di Lucifero dal cielo. 
E scompartito in dieci gironi concentrici, ne' primi tre de' quali 
(r antipurgatorio) si purgano le anime de' negligenti, ed in cia- 
scuno degli altri sette le anime si purificano de' sette peccati. A 
questo monte le anime giungono per mare condotte da un an- 
gelo sopra una navicella. A guardia del Purgatorio sta Catone 
Uticense. Sul piano che gira intorno al piede del monte, sonp- 
le anime di colore che morirono in contumacia della Chies^. 
Saliti al prime balzo, incontriamo gli spiriti di quelli che in- 
dugiarono a pentirsi fino al giorno della morte ; di che essi son 
condannati a dimorare lungo tempo accosciati in terra, stanchi, 
6 « com'uom per negligenza a star si pone. » A simile dimora 
ma per diversa durata, stanno le anime di colore che colti da 
morte violenta, si pentirono, e le anime di quelli che per la cura 
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della grandezza umana difFerirono- all' ultimo il pentimento. Or 
eccoci; durante il.sonno e senza saper come^ trasportati davanti 
la porta del Purgatorio, custodita da un angelo ; il quale^ segna- 
tici in fronte sette P, ne concederk Tentrata nel prirao girone, 
dove si sconta il peccato della superbia. Sul fianco marmoreo 
del girone sono intagliate alcune storie ad esempio di umiltk; 
che le anime van contemplando, curve e contratte sotto il peso 
di gravi sassi, angosciate per modo che « piangendo parevano 
dir: piu non posso! > Dopo osservate altre storie d' esempi di 
superbia, s'ascende a veder nel secondo girone la pena degli in- 
vidiosi, « coperti di vil cilicio » e cogli occhi cuciti da un filo 
di ferro. E intanto che per Taria trapassano voci che ricordano 
fiere punizioni d'invidia, noi col Poeta montiamo sul terzo gi- 
rone. Qui in una estatica visione, vedremo esempi di mansuetu- 
dine e di misericordia ; poi, fra il fumo e la tenebra densa^ 
udremo le lamentose preghiere degl' iracondi. 

Diradatosi il fumo e tornata la luce, in una nuova estasi 
vedremo esempi d'irosi puniti; e saliti sul quarto girone, gli ac- 
cidiosi ci passeranno dinanzi, correndo senza tregua, e gridando 
esempi di soUecita operositk e rimproveri agl' inerti. Nel quinto 
gli avari si giacciono in terra, bocconi, diatcsi, immobili, e ri- 
cordano in voce di pianto esempi di generosa poverta e di ava- 
rizia punita. E d' ora in poi, gli esempi dei peccati e delle virtu 
saran sempre ricordati dal canto delle anime, quasi preludio delle 
melodic celesti. 

Dopo r incontro di Stazio con Virgilio, entriamo nel girone 
ove i golosi espiano la propria colpa consumandosi d'inutile de- 
siderio alia vista d'un beiralbero fruttifero e d*una fresca cor- 
rente d'acqua purissima; ed alle frutte d'un altro albero, qui 
trapiantato da quelle che ad Eva fu cagione di colpa, le anime 
stendono indarno le mani bramose, si che la fame si ravviva. 
Air ultimo girone la lussuria si punisce nella pena del fuoco; e 
per mezzo il fuoco trapassando col Poeta, perverremo aU'amena 
foresta, al terrestre paradise, e ragioneremo con Matelda che canta 
e coglie fieri ; e a poco a poco vedremo prepararsi il magnifico 
trionfo di Beatrice, e ne udremo i rimproveri ai traviamenti di 
Dante, e i pianti di pentimento e V ultima purificazione di lui. 
Dopo una serie di visioni allegoriche e di simboli faticosi, si 
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giunge air Eunoe ; il Poeta beve di quell' acqua e per essa sen- 
tesi « rifatto: » intieramente spogliato del corpo umano, egli e 
divenuto spirito, 

« Puro e disposto .a salire alle stelle. » 

Questa e la materia del Purgatorio dantesco. La quale si 
T^ien sempre piu sottilizzando, e da luogo a poca varietk di forme, 
tanto che sovente ne produce un senso di monotonia spiacevole 
e di tediosa stanchezza. Ma gli elementi del reals che qui si son 
gik tanto diradati e assottigliati, noi li vedremo dileguare aflfatto 
nel Paradiso. 

II lettore discreto^ che io ho voluto far rapidamente trapassare 
pe'regni delle anime, mi dirJi, che io non gli narro nulla che 
gik egli non sappia e per modo migliore. Ed ha ragione; ma a 
me importa che chiunque mi legge, si rivegga « squadernata » 
sotto gli occhi tutta quanta la materia del poema di Dante, af- 
finchfe egli possa con uno sguardo breve e sagace trovarvi la 
prova delle nostre afFermazioni. Ma se fu rapida e breve la no- 
stra corsa pe'primi due regni, rapidissimo e brevissimo sarJt il 
nostro volo pei cieli del Paradiso. 

Rammentisi la disposizione e V ordine de' cieli del Paradiso 
dantesco, foggiato secondo il sistema astronomico di Tolomeo : 
intorno alia terra, immota e centro deiruniverso, ruotano via via 
piu ampi e piu celeri nove cieli, denominati i primi sette dai 
pianeti, Tottavo dalle stelle fisse, e il nono detto primo Mobile; 
dopo essi, tranquilla e immobile fascia del creato, h V Empireo. 
« La Luna e una specie di avanti -paradiso. I negligenti aprono 
Tinferno e il purgatorio, e aprono anche il paradiso. E i negli- 
genti del paradiso sono i manchevoli non per volontk propria, 
ma per violenza altrui. II loro merito non e pieno, perche manco 
loro quella forza di volontk che tenne Lorenzo suUa grata e 
fe' Muzio severe alia sua mano. Percio in loro rimane ancora un 
vestigio della terra, la faccia umana. In Mercurio, Venere, il Sole, 
Marte, Giove hai le glorie della vita attiva, i legislatori, gli 
amanti, i dottori, i martiri, i giusti. In Saturno hai la corona e 
la perfezione della vita, i contemplanti. Percorsi i diversi gradi 
di virtu, comincia il tripudio, o come dice il poeta, il trionfo 
della beatitudine. Ed hai nelle stelle fisse il trionfo di Cristo, 
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iiel primo Mobile il trionfo degli 'angeli, e neir Empireo la vi- 
sione di Dio, la congiunzione deirumano e del divino, dove si 
acqueta il desiderio (!)• » II Poeta, trasportato da un' occulta 
virtu e guidato da Beatrice, s'innalza di cielo in cielo, e in cia- 
scuna sfera, secondo lor meriti, trova anime beate. Ma di cote- 
sta beatitudine unica forma e la lucC; e la beatitudine si mostra 
varia per quantitk, non per qualitk; chfe le anime tutte son ve- 
stite di luce, fuor della quale al sense non giunge altro che canto 
e parola. In questo mondo, estraneo e diverse dal mondo nostro, e 
privo affatto di cose reali, tu haimonotona uniformity di esseri sfug- 
genti alia percezione dello sguardo mortale, uniformity di godi- 
menti che superano la nostra immaginativa, uniformitk di sen- 
timento, la cui sola espressione k la caritd^ uguale in tutti i 
beati. 

Per questo progressive dileguarsi della natura man mano che 
Tuomo si tramuta di carne a spirito, per questo mancamento di 
realitk; fiior della quale potrk far qualche prova V immaginazione, 
non Tarte; dovevano necessariamente seguire dei vuoti sempre 
maggiori, che, a serbare la economia del Poema come Dante lo 
ha volute, bisognava riempire: perche ricordisi, che la cantica 
piu breve h appunto 1' Inferno, dove gli elementi del reale so- 
prabbondano. Ora, come ha fatto il Poeta a riempire quei 
vuoti ? 

Ei gli ha riempiti coi ragionamenti di iisica, di etica, di fi- 
losofia scolastica e teologica. Radi e brevi neir Inferno, dove il 
piu diflfuso ragionamento e quelle di Virgilio nel Canto XI che 
si prolunga per circa ottanta versi, necessario commento alia di- 
sposizione e alia ragione delle pene ; piu frequenti e prolissi nel 
Purgatorio (2), frequentissimi e lunghissimi nel Paradise, dove 
talvolta durano per tutto un canto e per piu d'un canto di se- 
guito (3). Potremmo dire, che, se i ragionamenti costituiscono 



(1) F. De Sanctis, op. oit., vol. I, pag. 286. 

(2) Purg., IV, 61-96. vi, 28-45. XV, 44-81. XVI, 62-114. xvn, 85-139 ; e xviil, 1-75. xxv. 
120-108. xxvzzi, 85-U4. xxxtii, 81-102. 

(8) Par., I, 88-141. ii, 49-148. ni, 64-87. xv, 16-114 ; e v, 1-84. vn, 19-148. viii, 93-148 
xm, 13-142. XIV, 18-60. xlx, 28-90. xx, 88-188. xxi, 58-102. XXiv, 52-111 ; 118-147. xxv, 29-96. 
XXVI, 4-66 ; 108-142. xxvizi, 41-78 ; 98-139. xxix, 10-145. xxxii, 37-84. 
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per r Inferno quasi altrettanti •piccoli intermedii, come a riposo 
del nostro sense e del nostro sentimento, per le altre due cantiche 
€ssi sono quasi la materia principale. Ma se voi ponete mente 
aireffetto che vi produce una sottigliezza scolastica, una questione 
filosofica e" teologica messa a riscontro d' una narrazione o d'una 
descrizione che vi ha fatto palpitare ; se voi, dice, ponete mente 
che allora vi par di sentire un gitto di acqua gelida sopra il 
•corpo accaldato^ e vi sdegnate col Poeta che a uu tratto vi si 
fa innanzi in toga di dottore: voi vi persuaderete senz'altro, che 
i'arte doveva necessariameute falHre, via via che il Poeta dal- 
r Inferno ascendeva al Paradise. Per empire que'vuoti, ai ragio- 
namenti aggiangete le estasi, le contemplazioni, le parziali visioni, 
il moltiplicarsi dei simboli affoUantisi in tumulto^ le allegoric che 
^bbuiano sempre piu la prima limpiditk del concetto; aggiungete 
quelle sfoggio inopportune e fastidioso di dottrine e notizie scien- 
tifiche, que'pregiudizi e quelle ubbie fanciuUesche del tempo, onde 
il Poeta non ha potuto o non ha saputo spogliarsi : e voi vedete 
qui riaffacciarsi il Medio Evo, vedete far capolino e allargarsi e 
soverchiare ogni cosa tutti quegli elementi oggettivi di cui gia fa- 
cemmo parola e che, per rispetto all'arte, son tutti elementi negativi* 
Certo, anche fra essi guizza talora un raggio di poetica bellezza, 
sotto forma d'una similitudine o d'una metafora stupenda, o nel 
5uono del ritmo e del verso ; ma sono stelle cadenti, che dope bre- 
vissimo e fuggitivo splendore si dileguano nel vane. Gli argomenti 
di pure concetto, come non sono poetici di lore natura, dovevano di 
necessitk ribellarsi anche alia mano poderosa delF Alighieri ; il 
quale sentesi poeta vero, e crea una natura viva, e scolpisce figure 
parlanti, Ik dove il mondo non gli sfugge, ma gli presenta il rea- 
lismo del subietto. 

Un' altra volta, nelF ultima parte di questo nostro studio, noi 
vedremo come Dante accolga e riproduca la realitk deiruomo e 
della natura ; e vedremo. altresi come veramente da lui incominci 
il realismo della forma; non istintivo, ma con piena coscienza, e 
formulate in principii veduti lucidamente e chiaramente determi- 
nati. Qui intanto ci basta aver dimostrato, che il realismo della 
materia nel Poema dantesco vien mancando via via che si elbe 
fuori del nostro mondo e si sale piu in alto verso il paradise ; ci 
basta aver dimostrato, che appunto a questo progressive man- 
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camento di realismo devesi il mancamento prbgressivo di poesia^ 
e ohe questa non pu6 scaturire da quel faticoso ingombro di vi- 
sioni^ di allegorie, di simboli e di sillogismiy sostituito al foggente 
realismo, fuori del quale non v' ha nh vi pu6 essere vera poesia. 
Perch^ infatti, che importa a noi che la Divina Commedia sia in 
forma di visione che piu altre visioni contiene, e proceda per al- 
legorie, e i concetti rivesta di simboli ? chi ci crede a quella vi- 
sione ? chi si cura di ricercare il sense vero, quasi sempre troppa 
recondite e sfuggente ad ogni indagine, in tutte quelle allegorie, 
in quel vuoto simbolismo? Se ne occuperanno le scienze storiche e 
morali, e gli eruditi ; se ne occuperanno i metafisici, i pescatori di 
concettuzzi, grinnamorati degli arzigogoli e degli stravizi delle 
menti : e questi se ne occuparono fin trbppo, tanto che h da desi- 
derare sia cessata una volta questa sterile caccia ai fuochi fatui 
del Medio Evo. A noi basta che in quelle forme la umanitii e la 
natura si rispecchino per modo, che vi rivivano pienamente ed in- 
teramente ; a noi basta che per quelle forme scorrano il sangue e 
gli umori fecondi, basta che in quelle forme siano i palpiti della 
vita reale. E quando dice « noi, » io dice il popolo, e segnatamente 
il popolo italiano del secolo xiv, il quale gik fin d'allora doveva 
sentirsi separate dal Medio Evo per un abisso non ricolmabile mai. 

LuiGi Gentile. 
( Gontintm) 
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E ormai tempo che vediamo un po'meglio e piu da vicino 
quante e di qual maniera fossero le alterazioni che sformarono 
€ deturparono le due rassettature. E qui possiamo dire col Bor- 
ghini (1) che « le cose notate da quel di Roma hanno questa 
« distinzione: che di certe novelle e stata levata qualche parte 
« pifi meno, secondo che si era creduto degno di correzione. » 
Ond'e che i mutamenti riuscirono di tre sorta, secondo che di 
alcune novelle si levarono certi luoghi soltanto, o di altre si mu- 
tarono le persone, o delle piu fastidiose si doverono anche scam- 
biare i subietti e i casi. Chi tenga d'occhio Tedizione del 1573, 
vedrk come appartengano alia prima specie le novelle di Abraam 
Giudeo e di Tedaldo e come meno sien tocche, per dirla coi 
« deputati, » quella di Rinaldo d'Asti e quella di quel buon Padre 
che, pensando di fare un effetto, ne fece un altro molto diverse. 
In Pietro da Vinciolo confessavano d'aver levati in tre luoghi 
da sei versi ; e un po' piu in quella di Gianni Lotteringhi e non 
molto d'ambedue quelle de'Sanesi, Tuna della Comare, F altra 
della Moglie; « il che medesimamente avviene di qualch' altra, 
« ma non sono pero molte. In cert' altra ne vien levato un verso 
« si poche parole che appena ch' uom se ne avvede. » E al 



(1) Yedasl 11 gi& citato Discorao agli amid aopra la commiaaione avuta da Boma d'aaaettare 
il Decatnerane. 

I Nuovi Qoliardi, fasc. 4. 13 



182 IL GROTTESCO li^QLLA RASSETTATURA DEL DECAMEROXE 

modo stesso giudicando aggiungevano : « il levato in quella di 

« Ser Ciappelletto k di due versi senza piu ; in quella di Pino e 

« di Nicostrato se ne leva in due luoghi intorno a due versi per 

« volta^ ed altrettanto in quella della figliuola del Soldano, ne 

« troppo piu in quella del dottor di Chinzico, come anche prima 

« in quella di Messer Erminio Avarizia, ove si pu6 far conto che 

« una tignuola s' abbia mangiato quel poco di foglio. » Alia se- 

conda specie di novelle dove « si scambiano le persone solo, rima- 

« nendo il subietto medesimo » e che ^portavano seco un po^manco 

« di fatica » per chi doveva raffazzonarle, e alia terza specie di 

quelle « ove oltre al mutare i nomi, e forza ancora scambiare i 

« subietti e i casi, » appartengono promiscuamente le tre diffici- 

lissime di Masetto, di Ferondo e di Alibech; « benche quella di 

« Masetto se la si torna a casa sua, \k a Monterimini di Bor- 

« gogna, ed a quella Contessa donde la cavo il Boccaccio, per 

« condurla in questi nostri paesi, ark pure un poco d' agevolezza^ 

« almeno di scusa. Ma Alibech che ha tutte le tre condizioni 

« accennate di sopra si pu6 ben mettere fra le disperate. » Nella 

quarta giornata h da rassettare quella di Frate Alberto, di Fra Ci- 

polla nella sesta, e nella settima di Fra Rinaldo, « fastidiose tutte 

« e tre e da potersi male accomodare, che elle rappresentino, noa 

« la prima loro piacevolezza, ma pure un' ombra di quella...* 

« Segue neir ottava il Prete di Varlungo, e la buona Badessa 

« nella nona; e queste otto sono, per dire il vero, la piu fasti- 

« diosa cosa che immaginar si possa, dovendosi scambiare dal 

« primo subietto, come da quel dorso alia cui misura elle furon 

« prese. » Di quelle che ritengono il medesimo tema dell'inven- 

zione, sette ve n'erano assai piu trattabili e «facili, » come quella 

di Salomone e di Ghino di Tacco, « ove non vogliono il nome 

« d'Abate, il quale forse anche ci lasceranno ; ma mutandolo nel 

« sig. Clugnl, e Salomone in Solone, e acconcio ogni cosa. II che 

« similmente avviene in quella della Nonna de'Pulci, e medesi- 

« mamente si puo dir di Gianni di Barletta, del Proposto di 

« Fiesole e di Don Felice di S. Brancazio; e lo medesimo direi 

« del Monaco che fe nella prima Giornata..., levandone la che- 

« rica e mutando quei nomi » « di Monaco, Abate, Cella, Chiesa, 

« Romitorio, ed altri tali appartenenti a cosa religiosa » c in 

« Maestro, Scolare, Camera e CoUegio. » Ma questi mutamenti, 



IL GR0TTE8C0 NELL A RA88ETTATURA DEL DECAMERONE 183 

che eembravano tanto facili ai « deputati, » rendevano necessario 
toccar pill luoghi e mutar piu parole « che V uomo non si era 
« nel principio immaginato; » bisognava affincW le « veste rubate 
« non fossero riconosciute » scambiarne i fornimenti, non che 
rabberciarne la foggia. « Perche non occorre, per darne un sag- 
« gio, alio scolare andare al bosco per le legna come egli era ufizio 
« di questo monaco; come anche non quadrerk punto, che un 
« giovane tomato dallo studio di Parigi, come tu lo spogli della 
« Religione, entri a ragionar come di sua professione, di cose 
« d' anima a Fra Puccio, se tu non V aiuti un poco, e dichiari 
« che in quella etk (secondo che apertamente dicono gli scrit- 
« tori) lo studio di Parigi fieri va principalmente in divinita, e 
« per questo vi si andava piu che per altro, . siccome quel di Bo- 
« logna in legge, Salerno in chirurgia, Toledo in negromanzia, 
« Monpellieri in filosofia, e Orliense in gramatica; e da questi 
« due si puo far coniettura di molti. » E questo « avviene anche 
« in quella della Belcolore » dove « tante cose della Chiesa e 
« deir ufizio di quel Prete » si rimescolano, « che tutto bisogna 
« levare, sebbene il successo e Fordine del fatto non accade scam- 
« biare con altra invenzione. » E con queste e con altrettali ve- 
dute che oggi ci recano assai meraviglia, si erano adunque messi 
i « deputati » all' opera della rassettatura. Obbedienti sempre ed 
in tutto alia Nota Santa-, ora toglievano dalle novelle piu maga- 
gnate qualche parola, ora qualche verso, e mutavano per esempio 
Salomone in Solone, mettendo pegno che i lettori vedendo quei 
vani o « finestre » come piaceva lore chiamarli, avrebbero fatto 
conto che una tignuola avesse mangiato quel poco di foglio, e 
che non si sarebbero accorti e neppur dati per inteso di tutti 
gli scambiamenti de' luoghi e dei personaggi. E il Salviati, dal 
canto suo, facendo anche peggio, badava bene di non* lasciarsi 
fuggir di bocca una confessione di questa fatta, e in ogni luogo 
cosi della sua edizione dell* Ottantadue, come degli Avvertimenti 
della linguay schiva con molta malizia e disinvoltura il pericolo 
di parlare de' mutamenti e delle alterazioni da lui introdotte nel 
teste. E si che ne avea fatte tante e tali, da poterglisi perdo- 
nare difficilmente ! 

Ma prima di credere che lo strano silenzio del Salviati fosse 
proprio senza malizia, prima di menar buono ai « deputati » che 
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nella loro rassettatura, i tagli fossero cosi di poco da poter far 
conto che una tignuola s' avesse mangiato quel poco di foglio, e 
gli scambiamenti cosi leggieri che appena ch' uom se ne awede, 
chiediamo ai due Decameroni del Settantatr^ e delF Ottantadue 
il sussidio della prova testimoniale. E innanzi tratto, quanto al 
Salviati, bisognerebbe, per non dubitare di lui, che ci fosse dato 
spiegare come mai nel frontespizio della edizione da lui curata, 
che non 6 se non una rassettatura della rassettatura anteriore, 
potesse senz' altro scrivere ingenuamente d' aver « di nuovo ri- 
« stampato e riscontrato in Firenze con testi antichi^ 6t alia sua 
« vera lezione ridotto » il povero Centonovelle ; bisognerebbe 
che ci provasse esser di buona fede il dichiarare che « la mu- 
« tazione del carattere di corsivo in antico e d' antico in corsivo, 
« significa^ che quella parte in molti testi non si ritrova, » e 
ancora nella tavola delle abbreviature 1' avvertire il semplice 
lettore che « La * generalmente significa mancamento : e che in 
cc quel teste non h quella parte, o parola, o altro, di che si tratta. » 
E nello stesso luogo, citando le parole Sacerdote, Lettura, Com- 
menda, Tavola da leggere, Serraglio, Pedagogo, Ciwrmadori, Di- 
ceriay Lapis ^ Alchimia, Fomelh^ Coppella^ Cartoccio, Occasioned 
Pedanti, Affetto, Apollo, Febo, coUa respettiva indicazione della 
giornata e della novella dove occorrono, perch& dire asciutto 
asciutto csser questi « vocaboli, che si mettono nel Decamerone, 
« che prima non si leggevano in tutto '1 libro? » E che cosi fosse 
non ^ da dubitare ; perch^ di certo a nessuno prima di lui, sarebbe 
venuto in mente di metterceli, passandone ipocritamente sotto si- 
lenzio la causa. E non h del pari da dubitare un memento che 
le mutazioni del carattere di corsivo in antico e d' antico in cor- 
sivo non significassero che « quella parte in molti testi non si ri- 
« trova : *» e cosi neppure h da sospettare che egli mentisca di- 
cendo che « in quel teste non h quella parte o parola, o altro, 
« di che si tratta. » Tutto sta nell' intendersi. Certo, i luoghi 
ove il carattere si muta d' antico in corsivo o di corsivo in an- 
tico, non si ritrovano in molti testi; anzi possiamo francamente 
affermare che non occorrono in nessun manoscritto, e in nessuna 
delle stampe anteriori a quella dell' Ottantadue ; e nemmeno si puo 
fare una benigna eccezione per queU'esemplare della Ventisettana 
ehe venne da Roma a Firenze, accompagnando la Nota Santaj 
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tutto pieno delle cancellature inquisitorie ne' pasei de' quali ordi- 
navasi la « resecatione. » Pure, possiamo credere a occhi chiusi 
al Salviati, quando mostra di dire che « quella parte » man- 
cante in moltissimi testi in qualcuno di essi si ritrovava. E si 
ritrovava di fatto, ma in un sol manoscritto : in quelle che servi 
alia stampa giuntina del 1582 e tutto di mano del Magnifico 
Messer Lionardo. II quale, quando nella tavola delle abbrevia- 
ture spiegava con il suo comodo laconismo il valore dell' asteri- 
sco dicendo « significa che in quel teste non e quella parte, o 
« parola, o altro di che si tratta, » alludeva senz' alcun dubbio 
al suo proprio teste, a quel teste ch' egU era andato preparando 
per incarico del Serenissimo Granduca, giovandosi di raflfronti 
opportuni di antichi manoscritti, pei qu^li potesse ridurre il Boc- 
caccio alia vera lezione. 

Percio, intese le cose a questo mode, chi potra mai accusare 
di menzogna il Salviati per aver affermato che i mancamenti 
della stampa corrispondevano ai mancamenti del suo manoscritto, 
e che i luoghi notati con diverse carattere se non si ritrovavano 
in molti testi, occorrevano bensi in quel suo teste che i Griunti 
si studiarono di riprodurre con la maggiore esattezza possibile ? 
I « deputati » che semplicemente confessavano esser la rasset- 
tatura d' alcune novelle cosa disperatissima ; essi che, ogni me- 
mento, sentivano il bisogno di ripararsi dietro lo scudo della ne- 
cessitk; essi che studiosamente contendevano alle sante forbici 
del Maestro del Sacro Palazzo qualche brandello del Deeame- 
rone; essi soli erano gente di mala fede. Non cosi il purissimo 
Salviati che, alii 10 Dicembre 1580, scriveva al Granduca. « E 
« siamo era dietro a fame distendere un breve speziale di No- 
« stra Santita acciocche mai piu questa materia si possa ritrat- 
<c tare. » Ne davvero il Pontefice e T Inquisizione potevano de- 
siderare che altra rassettatura si facesse, dope quella che aveva 
incontrato il gusto lore e che si lasciava di tanto addietro T al- 
tra dei « deputati ! » Messe di fronte le due rassettature, cia- 
scuno da se troverk mode di spiegarsi come il silenzio del Ma- 
gnifico Lionardo non fosse senza qualche riposta cagione ; e in 
seguitO; paragonandole ambedue con un teste non tocco da mani 
sacrileghe, potra accertarsi quanto V arte e il buonsenso si av- 
vantaggiassero di quelle sconciature. Ma per non dilungarci in 
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troppi esempi, ch& non accade moltiplicarli, ristringeremo il no- 
8tro assunto alFesame di alcune fra quelle novelle che il Bor- 
ghini citava nella triplice distinzione da lui fatta del mutamenti 
introdotti neU'edizione del 1573. 

In 8ul commciamento della giornata prima del Decamerone, tro- 
vasi la novella d'Abraam Giudeo, che aveva dato assai da fare alle 
forbici del Maestro del Sacro Palazzo^ come quella dove si par- 
lava dei corrotti costumi della Corte di Roma e della malvagita 
de' chierici, dove il Papa, i cardinali e gli altri prelati son di- 
mostrati , quali eran davvero , pieni d' ogni lussuria e d' ogni 
vizio, empi, simoniaci, « golosi, bevitori , ebriachi e piii al ventre 
« serventi. » II Boccaccio ricantava una vecchia storia che gio- 
verebbe anc' oggi ripetere, una storia che i Qoliardi antichi ftve- 
van messa inversi leonini, e che Pasquino e Marforio si rac- 
contano Tun Taltro da cinque secoli. Ormai che tutti la sanno 
a mente, pu6 sembrare inutile imbavagliaire la veridica bocca del 
novelliere ; non cosi allora. Percii i « deputati » soppressero nel 
loro testo tutto ci6 che riferivasi a gente di Chiesa, e appiccica- 
rono insieme i vani e le rotture a furia di ed, di adunque o d'altri 
simili « legamenti. » Non fece al modo stesso il Salviati : taglio 
le parti della novella secondo lui immedicabili ; ma piuttosto che 
riappiccare insieme il rimanentC; mut6 i nomi, le cose e le per- 
sone. Comincio fino dal titolo a cambiare, e « la malvagitk de^che- 
« rwi » divenne « la malvagitk di molti di quella Corte (1) ; sic- 
che Abraam non andava gik a Roma per vedere « il Vicario di 
« Dio in terra e considerare i suoi modi et i suoi costumi e si- 
<c milmente de' suoi fratelli cardinali ; » ma ci andava bensi per 
« vedere e considerare i modi et i costumi di quelli che a Roma 
« vivono. » E Giannotto, saputa la risoluzione del Giudeo di re- 
carvisi, invece di temere che, « vedendo la vita scellerata e lorda 
« de' cherici, » non solo e' non si facesse piu cristiano, ma se cri- 
stiano si fosse fatto, non volesse ritomare ebreo, muta avviso, 
grazie al Salviati, e crede che « se egli va in corte di Roma e 
<c vede la vita scelerata e lorda di molti, non che egli di giudeo 
« si faccia christiano, ma, se egli fosse christiano fatto, senza 



(1) La Corte di Soma. 
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« fallo scandalo ne prenderebbe. » E sempre mercfe il Salviati la 
mmoma si muta in usura; sicche non erano, col Papa, i cardi- 
nali e gli altri prelati che « vendevano e comperavano V uman 
« sangue, anzi il christiano, e le divine cose, chenti che elle si 
.« fossero, o a' sacrificj o a beneficj appartehenti ; » erano i cor- 
tigiani , ma non vendevano e comperavano altro che i servigi di 
tutti, I « deputati » almeno, non arrischiandosi a valersi di questi 
cei'otti, preferivano lasciare com' erano i tagli e le « rotture del 
« testo, » cercando pero che nel rimettere insieme que' mozziconi, 
le novelle prendessero una cert' aria di bonomia sempliciona che 
soddisfacesse a' piii difficili. II Giannotto di Civigni dei primi 
rassettatori non sa nulla della corrotta vita dei prelati, dei car- 
dinali e del Papa; e allora perchfe cerca di far al Giudeo di- 
mettere il pensiero d'andare a Roma? Dovrebbe invece stimo- 
larlo a recarvisi, molto piu che la spesa non tratteneva Abraam 
daU'entrare in quella fatica. Le ragioni che gli adduce per di- 
stomelo, diventano goffe e puerili, perdono ogni efficacia; giacche 
da pretesti, quali mostrava che erano il novelliere, si cangiano 
in argomenti che dovrebbero esser convincenti e serii, ma che 
non hanno fondamento alcuno nel vero. La ragione taciuta dai 
« deputati, » onde Giannotto vuol persuadere al compagno che la 
sua andata « e di soperchio, » e perche egli teme che la fatica 
spesa nel convertirlo sia perduta, com' e' vegga che cos' e la Chiesa 
di Roma. Questo nuovo Giannotto che stima santo il clero cat- 
tolico de' suoi tempi, e che percio trattiene il Giudeo dal muover 
per Roma , dove potrebbe invece vedere la purita de' costumi 
sacerdotali, diventa un goffo, uno stoHdo che opera a proprio 
danno; ond'6 che la novella perde ogni pregio. Ed invero in 
essa tutto 1' interesse consiste in ci6:cheil lettore e mantenuto 
in quella stessa sospensione d' animo in cui rimane Giannotto 
finche il Giudeo non ritorna, e che inaspettatamente si conosce 
r effetto che produssero suU' animo del convertito le brutture pa- 
pali. I « deputati » la ridussero una cosa scipita, liscia, puerile, 
rintuzzandole la sottil punta dell'ironia che ci par di vedere 
anche nella fretta coUa quale Giannotto fa battezzare il Giudeo 
li su due piedi, quasi per paura ch' egli abbia di vederselo fug- 
gire di mano. Ma se il Giannotto del 1573 h un semplicione, 
quelle del 1582 sragiona addirittura, e Abraam suo buon amico 
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non ha davvero, piu di lui, la testa a segno. Difatti questi andando 
a vedere i costumi di qiielli che a Roma vivono, voleva poter 
comprendere se la fede cristiana fosse migliore della giudaica. 
Ma 86 il Papa, i cardinali e i prelati sono quali ce li dipinge 
il Salviati, tanto piu avrebbe Giannotto ragione di mandare a 
Roma il Giudeo per mostrargli come, anco in mezzo alia corru- 
zione piu marcia, sapesse la gente di Chiesa mantenersi Candida 
e pura. E se cosl fe, perchfe temere che V amico non solo non si 
facesse cristiano, ma che se cristiano si fosse fatto, non ne pren- 
desse scandah senza fallo ? A Giannotto premeva unicamente che 
Abraam si facesse cristiano, e non doveva gia temere ch' e' si 
scandalizzasse ; ma piii, che di cristiano non dovesse voler tor- 
nare ebreo. Anche qui Giannotto pensa in un modo ed opera in 
un altro. II Giannotto delle rassettature opera come Tantico Gian- 
notto immaginato e creato da Messer Giovanni, ma pensa come 
volevano quei di Roma. Percio in questa 'novella e in quasi tutte 
le altre nelle quali si os6 metter mano , c' e nei personaggi un 
perpetuo squilibrio fra gli atti e i pensieri, fra le parole e le 
intenzioni, da cui sono fatalmente condotti a far tutto V opposto 
di quello che pensano, rassegnandosi a parer mentecatti. E il 
grottesco appunto sta qui, anche in questi tagli che storpiano la 
novella togliendole la giusta rispondenza delle parti, la compo- 
stezza, rarmonia delle linee, riducendola un'informe creatura che, 
come il mostro descritto da Orazio, induce al riso chiunque JU 
vegga. Ma che dire de' travestimenti de' personaggi nelle novelle 
piu fastidiose che appartengono alia seconda ed alia terza specie, 
e son quelle dove si scambiano le persone e dove finalmente si 
mutano i subietti ed i casi? Ivi il grottesco ci si mostra ogni 
memento in tutta la sua goffaggine e piii che a riso ne induce 
a pietk. Che cosa resta delF antico e gaio Decamerone in quegli 
osceni rifacimenti? Dov' fe andata la modestia dell' arte che atte- 
nuava coUa moralitk del suo riso, coUa celia a volte un po' do- 
lorosa, le scabrositk del racconto ? Nel Boccaccio antico, V arte, 
r ironia e la satira tengono il luogo della morale, ^e roscenitk 
si purifica grazie alia celia ed al riso ; laddove nelle rassettature, 
rintuzzata la punta alia satira, V osceno, che era per il novelliere 
un mezzo col quale riprendere la malvagitk del costume, diventa 
il fine ch' e' si propone ; onde il Decamerone purgato h un'opera 
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lubrica e sozza, che non ci fa piu sorridere, e suscita invece il 
disgusto, la nausea e lo schifo. Anche Tosceno fe grottesco, quando 
si perda la misura e si ofFuschi lo splendore dell' arte ; perche 
Farte, chi ben la comprenda, riesce sempre ad esser morale^ 
quando pu6 illuminare la creta ed il fango d'un raggio della 
sua bellezza infinita. 

Ora, perche nelle due rassettature il grottesco deir arte nella 
sua forma piu mostruosa e piu gofifa, s' accompjtgna sempre al- 
r osceno, e perche nelle novelle pii tocche, dove si tratta di 
gente di chiesa, Toscenitk ha larghissima parte, converrk che il 
nostro esame si restringa a pochi esempi, sorvolando sui punti 
pericolosi e difficili (1). La novella di Masetto da Lamporecchio 
ha dato luogo nei due testi che abbiam sott'occhio alle piu strane 
e ridevoli alterazioni. I deputati pretesero ritornarla « a casa 
« sua a Monterimini di Borgogna » e mutarono il nome di badessa 
in contessa e delle monache fecero tante damigelle che ella, 
« rimasa vedova, aveva una usanza di ritenere appresso di se, » 
purchfe fossero « povere e ben nate^ et esercitarle in lavori et 
« ricami, et somiglianti opere femminili fino a tanto che seconda 
« lor conditioni, le venisse fatto di maritarle, nel che ella troppo 
« teneramente amandole, avanzava talvolta V etk a tal servigio 
« richiesta. » Ma piu sconveniente ancora e lo scambiamento 
fattone dal Salviati che muta il « munistero » in serraglio, che 
muta Dio nel Soldano di Babilonia, che fa ebreo il povero orto- 
lano « il cui nome era Masset: ma perciocche a Lamporecchio, 
« non guari di qui lontano, era nato et i primi anni dimoratovi 
« della sua giovanezza, il nome di Masset, secondando Tuso della 
« contrada, s'era rivolto in Masetto, e per Masetto da Lampo- 
rt recchio era conosciuto da tutti. » E* pare poi che al Salviati 
garbasse di molto questa trovata del serraglio che mutava le 
badesse in guardiane tanto oculate ; giacche nella novella seconda 
della nona giornata, quella della Badessa che si mette in capo 
le brache del prete, la scena ha luogo nel serraglio medesimo 
di Masetto da Lamporecchio, e madonna Usimbalda che e la 



(1) Altrove che in nn periodico non avrei difficolU a dar conto partitamente di tutte 
le rassettature, benche per mostrarne la sconvenienza, occorra molte cose dire che con- 
verrebbe tacere. 
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donna del serraglio, menata alia presenza di tutte le altre gio- 
vani la colpevole Isabella, le rimprovera di contaminare Vonesth 
e la buona fama del.... serraglio ! Quest' affezione del cavaliere 
Lionardo pei* V onore de' serragli di Nicopoli, potrebbe forse 
spiegarsi sospettando ch' 6 fosse state piu adatto di MassU a far 
sul serio la parte di.... abissino. Ma la maliziosa ingenuitk del 
Salviati ci si mostra anche meglio nella novella sesta della prima 
giornata, dove quella opposizione che abbiamo g\k notata fra gli 
atti, le parole e i pensieri de' personaggi travestiti dai rassetta- 
tori, prova assai chiaramente come que' lore scambiamenti fos- 
sero tali da ofTendere anche il buon sense, gik maltrattato abba- 
stanza nelle novelle citate di Masetto e della Badessa. La sesta 
della prima giornata ha per titolo « Confonde un valente uomo 
« con un bel detto la malvagia ipocrisia de' religiosi, » e trattasi 
d' un buon uomo ricco cui Y aviditk d' un frate minore inquisi- 
-tore voleva condannare per un lieve motto al rogo ; ma, un- 
gendo la mano al frate, cestui riesce a cavarsi d' impaccio, a 
patto che porti sulla veste una croce, vada alia messa ogni mat- 
tina e nell' era del mangiare si presenti all' Inquisitore. II buon 
uomo sente cantare alia messa queste parole dell' Evangelio Voi 
riceverete per ogn' un cento, poi va dall' Inquisitore e gli domanda 
se h vero quel che promette il versetto; e saputo che si, tutto 
commosso dice : « poi che io usai qui, ho in ogni di veduto dar 
« qui di fuori a molta povera gente quando una e quando due 
« grandissime caldaie di broda la quale a' frati di questo con- 
« vento, et a voi si toglie, si come soperchia, davanti : per che 
« se per ogn' una cento ve ne fieno rendute di Ik, voi n' avrete 
« tanta che voi dentro tutti vi dovrete affogare. » Questo 6 il 
motto col quale il valente uomo trafigge la hrodaiuola ipocrisia 
de' religiosi. Ebbene, il Salviati che muta 1' Inquisitore in Capi- 
tano di giustizia, che la condanna del portar la croce cambia in 
un breve esilio, e 1' obbligo della messa in quelle di vdire una 
lettura di ragion civile che allora si leggeva alle scuole, quando e 
verso la fine della novella, dove ci si aspetta il bel detto che deve 
riprendere la malvagia avarizia de' giudici, non cita affatto il 
motto che 6 soggetto della novella, e al frate che vuol sapere 
quali sono le parole che hanno commosso il buon uomo, questi 
risponde: « Messere, io vel dir6, e dissegliele prestamente. » E 
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allora tutti quelli che erano, alia tavola del Capitano ridoao, ma 
«enza che il lettore sappia di che, e fanno, con piu ragione, ri- 
dere oggi anche noi che ci burliamo della dabbenaggine del ma- 
gnifico rassettatore. Ma ben piu riderebbero i nostri lettori, se 
potessimo fare sfilar dinanzi agli occhi loro tutte le gofFaggini di 
questi travestimenti, di queste due metamorfosi del Centonovelle. 
Vedrebbero, fra V altre maraviglie, i'Agnolo Gabbriello mutarsi in 
Cupido nel Re delle fate, e la sua penna diventare quella della 
Fenice dell' Area, vedrebbero il monaco Don Felice mutarsi in 
Felice scolare che insegna a .Puccio, non piti frate, come e' debba 
fare per trovar la pietra filosofale, e V Abate della novella di 
Ferondo mutato in un medico di Tiherio Nerone di nazion greco, 
che si riduceva spesso in una sua villa vicino a Rodi, o in Gruido 
Bonatti, creduto sapientissimo negromante che per cagione delle 
<;ivili discordie si ritirava in una sua solitaria campagna ; e il 
Prete da Varlungo rivestirsi da maestro di scuola, e il Proposto 
del vescovo di Fiesole divenir officiale del potesta, oppure no- 
taio ; e Salomone trasformarsi in Solone o in Salomone re di 
Brettagna (1). E il grottesco, come abbiamo veduto, apparisce ap- 
punto in queste mutazioni che non hanno poi ne giustificazione 
ne scusa, e che non potevano esser fatte senza che V arte non 
ne avesse a soffrire, e. senza che il buonsenso non andasse a 
gambe levate. 

La rassettatura del Decamerone, di cui cercammo dare qual- 
che notizia fuggevole, e un fatto storico di capitale importanza; 
e se giova anch' esso a mostrare quanto il cattolicismo abbia 
fatto per improntare di se pur quelle fra le opere d' arte che 
meno ci si piegavano, lascia pur troppo indovinare a quale nuovo 
Medio Evo piu buio e terribile deir antico saremmo stati ricon- 
dotti, ove per il pensiero, per il volere e per il sangue di tanti 
martiri che sfidarono i roghi e le paure delF oltremondano, la 



(1) Nella seconda parte di questo scritto ho gi& accennato in quali novelle occorrano le 
mutazioni dei personaggi che deturpano i due testi rassettati. Credo qui inutile esaminare 
come questi scambiamenti abbiano tolto il prlmo carattere alle altre novelle del Decame- 
rone; tanto pill che dal saggio che di alcune ne ho dato, il lettore pud farsene un' idea. 
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conculcata ragione non avesae potato ripigliare il disopra^ riven- 
dicando il diritto della sua liberty. E ancora dimostra^ come in- 
vano si tenti d^ imbavagliare V arte e la storia per unirle in rei 
congiungimenti col dogma e coir errore ; perchfe coteste belle figlie 
del vero sfoggon sempre di mano ai turpi aggressori e proseguon 
serene il loro viaggio infinite. 

GUIDO BlAGI. 
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ALLA VITTORIA 



NEL MUSEO DI BRESCIA 



'V'W 




cuoTESTi, vergin divina, F auspice 
ala su i capi chini dei peltasti, 
poggiati alio scudo il ginocchio, 
aspettanti con Taste protese? 



o pur volasti davanti I'aquile, 
davanti il flutto dei marsi militi, 
CO '1 miro fulgor respingendo 
gli annitrenti cavalli dei Parti? 

Raccolte or Pali, sopra la galea 
del vinto insisti fiera co'l poplite, 
qual nome di vittorYoso 
capitano nel clipeo scrivendo? 

e d'un arconte, che sovra i despoti 
glorio le same leggi dei liberi? 
d'un consol, che Farmi i confini 
e il terror dell'impero distese? 

Vorrei vederti su I'Alpi, splendida 
fra le tempeste, nunzia nei secoli: 
c O popoli, Italia qui giunse 
vendicando il suo nome e il diritto. » 



1 
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Ma Lidia intanto dei fiori ch'educa 
mesti Tottobre fria le macerie 
romane, ti elegge un pio serto, 
e, depostol soave al tuo piede, 

— Che dunque — dice — pensasti, o vergine 
forte, ]k sotto nella terra umida 

tanti anni? Sentisti i cavalli 
d'Alemagna su '1 greco tuo capo? 

— Sentii — la diva risponde, e folgora, — 
pero ch'io sono la gloria ellenica, 

io sono la forza del Lazio 
traversante nel bronzo pe'i tempi. 

Passer I'etadi simili ai dodici 
avvoltoi tristi che vide Romolo, 
e sorsi c o Italia > gridando, 
c i sepolti son teco e i tuoi numi. » 

Lieta del fato Brescia raccolsemi, 
Brescia la forte, Brescia la ferrea, 
Brescia leonessa d'ltalia 
beverata nel sangue nemico. 

GiosuE Carducci 
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Storia Critica DEI PoEMi Omerici. — Compendio delle Lezioni 
di Letteratnra greca, del prof. comm. D. Comparetti. 

SOMMABIO. — Sunto del due poemi Omerld; anallsi del loro piano; unit4 di concetto 
artlstico nella loro composizione. 

Dobbiamo ora rivolgerci ad esaminare brevissimamente il contenuto 
dei due poemi Omerici. 

I soggetti dell'Iliade e dell' Odissea sono desunti dalla saga eroica del 
ciclo Troiano: saga importante, che rappresenta il ricordo d' una lotta 
fra TEuropa e TAsia, e che fu elaborata dai Greci sotto forme diverse; 
oltreche in Omero, la ritroviamo nell' epopea ciclica, in Stesicoro, nel 
teatro tragico ; e le arti plastiche eziandio si ispirarono ad essa. H largo 
periodo di tempo che essa abbraccia si puo dividere in tre momenti; il 
primo abbraccia i fatti che precedono e preparano la guerra di Troia, il se- 
condo la guerra stessa e la distruzione di Troia, il terzo le avve^ture degli 
eroi reduci da Troia. L' Hiade e TOdissea non sono che parti di tutta la 
vasta saga ed appartengono Tuna al secondo memento, Taltra al terzo. 

Leda moglie di Tindaro, re di Sparta, tinitasi con Giove trasformato in 
cigno partorisce due uova, daU'uno dei quali nascono i Dioscuri, dall'altro 
la bella Elena. Tindaro, padre putativo di Elena, le permelte di scegliersi fra 
molti eroi lo sposo a patto che gli altri pretendenti si obblighino a difen- 
dere, in caso di necessity, il prescelto. Elena sposa Menelao. Intanto si cele- 
brano le nozze di Peleo e di Teti, e Dei e Dee vengono invitati al banchetto; 
ma la Discordia h dimenticata. Ella pero si vendica col gettar sulla mensa 
un pomo portante V iscrizione alia piu hella, e che eccita gare tra le Dee. 



(1) Tntti i sunti che via via appariranno sotto questa rubrica, sono sempre pubblicati 
col consenso dei signori PrOfessori. N. d. B. 
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Le tro contendenti Atena, Hera ed Afrodite, per volere di Giove, si ri- 
mettono al giudizio di un bellissimo figlio di Priamo, Paride, e cercano 
di guadagnarsi il favore di lui ciascuna con una promessa: Atena, pur 
che le conceda il vanto della bellezza, gli offre la gloria, Hera il dominio, 
Afrodite la pid bella delle donne Greche. Afrodite trionfa, o fedele alia 
promessa, fa che Elena si innamori di Paride e sia rapita da lui insi^ne 
€on parte dei tesori di Menelao. Questi invoca V aiuto dei pretendenti di 
Elena e degli altri eroi greci, e uhitisi tutti si prepara Timpresa di Troia. 
Eaccolto Tesercito in Aulide, la partenza 6 ritardata dallo sdegno di Diana 
finchd non ha luogo il sacrifizio di Ifigenia. Gosi finalmente ritomano i 
venti propizii e le nayi muovono verso TAsia minore. Si pone Tassedio 
a Troia e va in lungo per 10 anni con varia vicenda, finch6 una prepo- 
tenza di Agamennone, duce supremo dei Greci, Ak origine alia ira di Achille 
che b il soggetto deirUiade. 

H Poema si apre con una scena in cui Crise, sacerdote d' Apollo viene per 
riscattar Criseide sua figlia che h nelle mani di Agamennone. Bespinto 
villanamente chiede ad Apollo vendetta, e difatti subiio la peste comin- 
cia a devastare il campo Greco. Calcante dichiara che il nume h sdegnato 
contro Agamennone e convien restituir Criseide. Si risente V Atride e 
Achille gli risponde aspramente. Eeplicando allora Agamennone con mi- 
naccie di rapire Briseide al Pelide, questi dichiara che non combatterk piii 
pei Greci. Criseide 6 restituita al padre, mentre Achille corrucciato riceve 
le consolazioni della madre Teti. La quale sale al cielo e ottiene da Giove 
la promessa di una glorificazione del proprio figlio offeso. (lib. I). In 
fatti Giove comincia tosto (lib. II) a pensare alia vendetta, e si aprono 
le ostilita. Ha luogo un duello fra Menelao e Paride: vince il Greco 
(lib. HI). II duello doveva esser decisivo secondo i patti giurati da Aga- 
mennone e Priamo; vinto Paride, toccava ai Troiani a restituir Elena. 
Ma il Troiano Pandaro, violando i patti, scaglia un dardo coutro Mene- 
lao (rV) e le ostilith, continuano senza decisivi resultati. 

Gli Dei prendon parte al combattimento schierandosi gli uni coi Troiani 
gli altri coi Greci. La strage b grande specialmentc per opera di Dio- 
mede (V): perfino un dio, Marte, si ritira ferito. Ma al solito le sorti 
della guerra pendon tuttavia incerte. Ettore ha fatto anch'esso prodigi 
di valore, 6 tornato alcuni momenti a Troia a rivedere Andromaca e 
Astianatte (VI) e di nuovo si h recato al campo. Combatte singolar- 
mente con Aiace Telamonio e niuno dei due rimane vincitore o vinto 
(lib. Vn). Conchiusa una tregua, se ne approfitta per seppoUire i morti; 
i Greci costruiscono un muro ed una fossa attorno al loro campo. Cosi 
si&m giunti al principio dell'ottavo libro. D*ora innanzi le sorti incoming 
ciano ad esser piu decisive; le monomachie fin qui non sono riuscite e 
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Oiove non ha ancora mantenuto la sua proin^$a^ Proibisoe a tatti i Numi 
di ittutare Tuna o Taltra parte, e va suU' Ida a mirar la battBgUa. Fesa 
i destini dei due popoli e trova cbe quello del iroiaoi ^ {Hrevaleiite. Seguita 
11 combattimento e i Greei banno la peggio e ne sono coste^rnati. Allora 
Agamenaone comiacia a sentire la sua responsabilitk; conosee cbe sa Acbille 
fosse presente, gli Acbei si troverebbero iu altre eondizioni. Oade risolve 
di mandare (IX) Feoice, Ulisse e Ajiace Telamcmio al Pelid^ coa doni a 
pregarlo cbe ritorui. Vanno difatti; ma Teroe rifiuta. Qui (X) ba luago 
Tepisodio della Dolonea poco strettaweote couuesso invero eolla princi- 
pale »doae, oome notarono azicbe gli antichi. Agaixieimone {XL) inquie- 
tissimo fa prodigi di valore con tutti gli altri eroi Greci, »ia indamo. 
Le risorse degH Achei son quaa finite e il momento b solenne. I princi- 
pali eroi greei, airinfuoii di Aiace, eio5 AgameuBoae, Dlomede, Ulisse 
:sono feriti e post! fuori di combattimento. Acbille, scorto Maeaone ferito 
sopra un carro, raanda Patroclo ad iaformam. E Patroelo, abboccatosi con 
IN^estore, h da questi pregato a tentare di indurre Acbille a venir in soccorso 
dei grecL almeno (dice Nestore) conceda a te di aiutarci rivestendoti 
deUe sue armi. Nel ritorno, Patroclo s' imbatte in Earipilo ferito e si 
trattieije a curarlo. Frattanto i Greci sono costretti a ritirarsi dentro il 
proprio campo dietro il niuro. H muro 6 assalito dai Troiani gagliarda- 
meiite, e bencbd difeso dagli Aiaci b supeii-ato prima da Sarpedone poi 
da Bttore cbe ne spezza la porta, e i Troiani irrompoao nel campo 
greco (XII). Ma Nettuno rianima alquaato gli Acbei (XIII), e Giuuone 
riuseeudo con un' astuzia ad addormentare Giove, agevola maggiormente 
a Nettuao stesso la via di soccorrere i Greci cbe cominciano a prevalere. 
Ettor^ h ferito gravemente con un sasso da Aiace. (XIV) Ma Giove si 
-sveglia (XV) e sdeguasi contro la cojjsorte e contro Nettuno; maada 
a rinfrftncare Ettore ferito, ande ritomati audaoemente all^assalto i Tro- 
iani sono sul punto di metter fooco alle navi grecbe (XV). Allora Patro- 
clo abbandonato Euripilo e corso ad Acbille, ottiene da lui le sue armi 
e di potere muovere in soccorso dei Greci. Partendo, Patroclo ^ consi- 
gliflto dal Pelide a ritirarsi non appena cbe abbia salvato le navi peri- 
"Colanti. Ma Patroclo ottenuto appena un primo auccesso, sovercbiamente 
imprudente si avanza fin sotto le mura di Troia ed ^ ucciso da Ettore. 
Ecooci alia peripezia dell'Iliade (XVI). Dopo un tenibile contrasto at- 
torno al cadavere di Patroclo, i Greci rieseono a salvare il corpo del- 
Testinto e i cavalli d' Acbille: ma le armi son rapite da Ettore (XIH). 
Informato del triste case Acbille si addolora grandemente (XVlll)> anela 
di Vendicarsi e in tal punto 6 viaitato da Teti, cbe promette alFeroe una 
nuova armatura cbe lavorera Vulcano. Eicevuta a^^na Uopera del fab- 
bro egregio (XIX), Acbille muove al campo Greco, non per amore dei 
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Greci, ma per vendicar Patroclo. Accolto con onore muove alia battaglia^ 
a cui col permesso di Giove Dei e Dee prendon parte nuovamente ; mena 
grandissima strage (XX), insegne nella fiiga i Troiani (XXI) e uccide Et- 
tore di cui poi maltratta il cadavere (XXII). Vendicatosi per tal modo, 
al Pclide non resta ohe render gli ultimi funebri onori al corpo di Pa- 
troclo (XXni). E inferocisce ancora contro la salma di Ettore, finch^ 
commosso dalle preghiere di Priamo, e per V intercessione divina ezian- 
dio, si lascia piegare a rendere il cadavere al vecchio re. Coi funerali di 
Ettore si chiude il Poema (XXIV). 

Pur da questa breve esposizione dell' Iliade si scorge in essa unitk di 
personaggio, d'azione e di concetto poetico. Tutto si concentra in Achille 
e converge alia glorificazione di lui, sebbene per un lungo tratto dopo il 
primo libro Achille si perda di vista. L'azione si svolge per tal modo 
che airultimo ne deriva la risoluzione delPeroe di ritornare al campo, 
quindi in modo naturale anche la sua glorificazione. Si apre T Iliade e 
mentre da un lato vediamo Achille che offeso crudelmente si ritira dal 
campo Greco, dall' altro siamo certi che infine doviii esser vendicato. Fra 
questi due termini estremi del poema il Poeta ha introdotto una quan- 
tity di circostanze ritardanti, che mentre allontanano la catastrofe, accre- 
scono Taspettazione per questa e la rendono cosi piti grandemente efficace. 

Durante i primi sette libri le sorti della guerra non si rivelano asso- 
lutamente contrarie ai Greci; ma nb i combattimenti degli eserciti, n^ 
le monomachie tra Paride e Menelao, e tra Ettore ed Aiace Telamonio- 
apportano resultati decisivi, neppur Diomede, il piii forte dei Greci dopo 
Achille, coUa sua gesta, o aristia conduce gli assedianti a una completa vit^ 
toria. Tra la fine del VII e T VHI canto per5 le cose cominciano a peggio- 
rar pel greci; onde si hanno i funesti augurii mandati lor da Giove, e la 
costruzione del muro e della fossa. Par singolare che gli Achei si decidano 
a tale difesa proprio nel decimo anno della guerra; ma gli b che il poeta 
ci vuol mostrare con ci5 imo sforzo di piti che essi fanno, e che non 
riuscirk: onde sarauno ridotti agli estremi, e quando Achille ritornerk, la 
sua glorificazione sark massima. Col trincerarsi dei Greci adunque si im- 
pegna una nuova lotta, cosi sciagurata per gli Achei che Agamennone 
comincia a pensare ad Achille e a volerlo placare; ma Teroe non b cosi 
debole da piegarsi. AUora ad Agamennone non resta altro partito che il 
proprio valore, e ne fa straordinaria mostra, ma indarno, perch^ riman 
ferito con tutti i piti forti tranne Aiace. In un memento cosi solenne ed 
urgente, Achille b introdotto in lontananza coll' episodic gik liferito da 
noi qui sopra e che ritarda un altro poco I'azione. I Greci assaltati sul 
muro vanno di male in peggio. II muro b superato e i Troiani fanno 
strage nel campo greco. Parrebbe che I'azione dovesse precipitare ormai 
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verso il suo termine, cio6 rintervento d'AchiUe: ma il poeta trova modo 
di prolungarla; Nettuno assecondato dalle frodi di Giusone salva momen- 
taneamente i Greci ed allontana ancora una volta la catastrofe. Cessata 
per5, collo svegliarsi di Giove, la protezione di Nettuno, i Troiani sono 
per metter fuoco alle navi, ultimo asilo degli assedianti. Qui non ci vor- 
rebbe che Achille a salvarle. Ma Achille non si piega, e tutto cio che puo 
fare, per consolar Patroclo disperato, h di permettergli di vestir le sue 
armi e andar con quelle a respingere i Troiani. Ecco la peripezia. Ucciso 
Patroclo, Achille non puo piii resistere e tomato in campo (solo per veu'- 
dicar Tamico, non gik per amore dei greci) uccide Ettore, e fa cambiare 
interamente le sorti della guerra. Onorato in ogni modo dall'esercito Greco, 
la glorificazione d* Achille b compiuta. 

In tutta questa tela c'6 una proporzionalitk di parti tanto grande e 
tanto visibile che non pu6 esser fortuita in alcuna maniera, e rivela evi- 
dentemente Topera e il concetto artistico di una mente geniale. Con grande 
sapienza sono iaventati e sfruttati tutti i motivi drammatici delFazione. 
Alia catastrofe non si arriva che dopo ima lunga serie di avvenimenti, di 
cui r importanza gradatamente crescente la fa sempre piti desiderare ed 
aspettare. Essa arriva quando la tensione delUaspettazione h al colmo, ed 
arriva imponentissima e per tutt'altra via di quella che si aspettava. Se 
il poeta avesse fatto cedere Achille alle istanze di Agamennoue pentito, o al 
sentimento di pieta verso i greci, avrebbe forse servito meglio alia razionalita 
sentimentale, ma avrebbe spogliato quel carattere della sua grandezza epica e 
fiaccata tutta la mirab'de potenza drammatica che anima la catastrofe. Invece 
egli ha fatto Achille grande, inflessibile e sempre eguale a s^ stesso, carattere 
per conseguenza eminentemente elevato e drammatico, e con idea sapientisima 
ha fatto che Vira dell'eroe fosse il soggetto proprio del poema; e come ira fu 
quella che lo fece allontanare dal campo, ira fosse quella che lo fece ritor- 
nare, talch^ quella evoluzione di passioni che dovea produrre la catastrofe, 
avesse luogo non per un sentimento debole qual'^ quello della pietk, ma per 
un sentimento forte qual'^ lo sdegno, e Tanima di Achille rimanesse cosi sem- 
pre eguale a s^ medesima. Non 6 soltanto V unita di personaggio, ne Tunit^ 
di azione ci5 che distingue V Iliade; quel che la mostra figlia di una mente 
creatrice in supremo grado ^ appunto questa unitk di piano e d^ intento 
artistico e patetico, verso di cui con mirabile proporzionalitti e conseguenza 
convergono tutte le parti del poema. A considerazioni simili ci condurra 
Tesame delFOdissea. 

L*Odissea ha per soggetto ilritomo di Ulisse in patria dalla guerra di 
Troia. Gli eroi greci superstiti hanno gik fatto ritorno alle loro case ; 
soltanto Ulisse non ha ancor riveduto Itaca, dove Penelope consorte di 
lui h circondata da pretendenti che dissipano le sostanze di Ulisse e vo- 
gliono obbligar lei a cercarsi \in marito fra loro. 
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Si apre il poema con uu concilio degli Dei dove fii determina che 
Telema^co debba andare in cerca del padre;- Minerva in sembianza di 
Mentore va ad Itaca e conforta all'opera il giovane. (Lib. I). Telemaco in- 
vita a parlamento i Prooi pel giomo seguente; ha luogo I'adunanza dove 
il figlio d'Ulisse dice chiaramente ai Proci che ^ scontento di loro ed 
esporie le sue intenzioni; essi per6 rispondono arrogantemente e, nonvo- 
gliono rinunziare alle loro pretese. Minerva per6 assiste Telemaco (II) 
gli procaccia una nave ed egli parte con la Dea, trasformata in Men* 
tore. Griungono a Pilo daNestore (HI). Questi non sa dare veruna uoti- 
zia d'Ulisse e consiglia il giovane a rivolgersi a Menelao in Sparta. E 
a Sparta il fa accompagnare da Pisistrato suo figlio. Accolto onorevol- 
mente da l^Cenelao, Telemaco h informato che Ulisse si trova nell'isola 
di Ogigia presso la bella Calipso (IV) Frattanto i Prod stanno prepa- 
rando insidie a Telemaco quando ritomi. Fin qui del figlio di Ulisse. 
Col libro V cominciasi a trattare pid direttamente di Ulisse. Adunanza 
degli Dei per ordine dei quali Calipso congeda I'eroe ; questi parte tosto ma 
travagliato nel viaggio dalla tempesta giunge a stento all^isola dei Feaci 
dove h Boccorso da Nausicaa (YI) che lo consiglia a presentarsi suppliche- 
volo al padre suo Alcinoo, re deir isola. Difatti Ulisse segue Nausicaa e 
si introduce nella reggia dove h con benignitk ricevuto dalla regina e da 
Alcinoo (VU), e racconta come sia giunto da Ogigia fin IL In un^adimanza 
de' Feaci si delibera (VIE) se lo straniero debba esser soccorso per ri- 
tomare alia propria terra. II re e il popolo son deci$i a farlo, ma prima si 
ofire un oonvito e giuochi all^ospite. II quale udendo Demodoco cantar varii 
casi della gueiTa di Troia, piange ed eccita la curiosita di Alcinoo che 
gli domanda chi sia. Allora Ulisse racconta (in quattro libri) tutte le sue 
avventure dalla partenza da Troia fino all'arrivo in Ogigia presso Calipso; 
la battaglia coi Ciconi, Tarrivo presso i Lotofagi, presso i "Ciclopi, (IX) 
Tarrivo all' isola Eolia; e quindi all' isola di Circe maga che gli trasformo 
i compagni in porci (salvo uno), incanto che Ulisse aiutato da Mercurio 
le fece sciogliere. (X) Ulisse stette un anno con Circe e per consiglio di 
lei fece un viaggio ai Cimmerii Ik di dove scendesi alF Inferno vide molte 
ombre d'illustri trapassati eroi ed eroine e udi da Tiresia i casi suoi ul- 
teriori. Partito da Circe, super6 per gli ammaestramenti datigli da lei i 
pericoli delle Sirene, di Scilla e Cariddi, arriv6 in Trinaaia ove perdette 
i suoi sacrileghi compagni fulminati da Giove suUa nave per volere di 
Apollo di cui aveano uccisi i sacri buoi, e naufragd. Passando nuovamente 
tra Scilla e Cariddi, naufragd e solo giunse dopo dieci giomi alF isola di 
Calipso (XI, XII). Qui termina il racconto di Ulisse. I Feaci gli oflfirono 
doni, gli apprestano la nave e lo conducono fino ad Itaca. Dove Pallade, 
in forma di pastorello, gli dk insegnamenti sul modo di uccidere i Proci, 
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e lo trasforma in un mendico, perch^ non aia riconosciuto (XIII). Cosi ignoto 
Ulisse parla col proprio servo Eameo e gli racconta false avventure (XTV). 
Frattanto Tdlemaco § rimasto in Sparta presso Menelao. Minerva gli in- 
giai^e di fax ritornO ad Itaca, e il giovane obbedisce e toccando Pilo, pro* 
segue verso la patria mentre fra Eumeo ed Ulisse hanno luogo nnovi col- 
loqui (XV). Giunto Telemaco da Eumeo gli ordina di avvertir la madre 
del suo ritorno. Miuerva fa che Ulisse si scopra al figlio (XVI). Qui il 
Poeta moltipliea assai i fatti. I Pi^oei hanno smesso il pensiero delle iiisi- 
die contro Telemaco che veggono ritomato sano e salvo. Ulisse come 
mendico ^ maltrattato in ogni modo dai Proci^ Penelope si lamenta di 
questi loro instdti verso Tospite (XVII), Lotta di Ulisse con un alti?o 
mendico^ Iro; ad onta delle rimostranze di Telemaco e di Penelope se- 
guitano gli scherni e le offese per parte dei Proci e ancbe delle anceUe 
(XV ill). Di notte Ulisse e Telemaco nascondono tutte le armi nella parte 
supefiore della casa. Ulisse ha un coUoquio colla consorte senza rivelarsi, 
ma narrando false avventure fa presentire il proprio ritorno. Poi h rico- 
nosciuto dalla nutrice Euiiclea a cui accenna dl tacere. Penelope espone 
la prova che vuol proporre ai Proci come condizione delle nozze (XIX). 
Segttika I'insolenza dei Proci (XX) ai quali Penelope si risolve di mani- 
festare il suo volere. Ella sposerk chi vincerk nel trar dell'arco serven- 
dosi dell'arco d' Ulisse (XXI). Niuno riesce a piegare quell'arco ; il mendico 
chiede di provare e fra le risa generali b ammesso alia pfova* Ulisde vincela 
rwovftrj men* grande strage dei Proci, ed appieca le ancelle infedeli (XXIl). 
Penelope dopo molto esitare riconosce il marito, il quale iusieme con "Tele- 
maco, si reca a trovar Laerte (XXIII). Laerte ed altri rawisano Ulisse. 
Ha luogo una bteve rivolta dei seguaci dei Proci ma Minerva ristabi- 
lisce la pace ed il poema si chiude. 

La esposizione del poema fatta da noi qui sopra puo servire a dimo- 
strare che tre sono i gruppi principal! di avvenimenti nell' Odissea: 1*^ la 
Telemachia: suddiviso in due, cioh: 1, Scene in Itaca e descrizione dello 
stato di Penelope. 11. Viaggio ^ Telemaco, per consigUo degli Dei, in 
cerca del padre. 2° Ulisse, spinto dalla divinitkr, si allontana da Ogigia 
e corre varie avventure. Narrazione retrospettiva dei casi d' Ulisse da 
Troja ad Ogigia e suo arrivo in Itaca. 3° I fatti di Ulisse in Itaca fino 
alia uccisione dei Proci. Questo h il gruppo piii esteso, ed abbraccia 
tutta la seconda meta del poema. 

Dal tutto insieme della narrazione contenuta nel poema abbiamo con- 
tezza di tutto il nostos di Ulisse, dalla sua partenza fino al suo arrivo ad 
Itaca. Ma gli avvenimenti non sono narrati nell' ordine loro cronologico ; 
sono invece divisi in piii narrazioni incastrate 1* una nell' altra secondo 
un piano che e evidentemente frutto di un tatto artistico maraviglioso. 
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la questo tutte le awenture anteriori all' approdo di Ulisse in Itaca sono 
poste in seconda linea e narrate sia incidentemente da Ulisse stesso presso 
i Feaci^ sia dal poeta (partenza da Ogigia, dimora presso i Feaci, e arriyo 
a Itaca) in ordine alia parte principale del poema. Questa parte priaci- 
pale, quella nella quale si trova ci6 che propriamente pu6 dirsi Vazione 
drammatica del poema coi suoi sviluppi e la sua catastrofe, ^ la puni- 
zione dei Proci per parte di Ulisse. La scena di quest* azione h in Itaca, 
e il poema si apre con un quadro delle condizioni della casa di Ulisse 
nell' assenza di questo, suscitando vive simpatic ed antipatie che mirabil- 
mente mantenute ed accresciute nel corso di iutto il poema ottengono 
plena soddidfazione ed acquetamento nella catastrofe. I personaggi prin- 
cipali sono due in questa azione, Ulisse da un lato e il gruppo dei Froci 
dall'altro: attorno ad Ulisse si schierano le figure di Teleraaco e Pe- 
nelope principalmente, senza parlare di altre accessorie, come Laerte, 
Eumeo ecc. Quanto piti grande 6 V urgenza del ritorno dell* eroe in Itaca 
tanto piti importante e attraente riesce il quadro delle infinite difficoltk 
ch* ei dovette superare prima di toccare la sua terra natale. Cosi, con sa- 
pientissima idea, la narrazione di quelle awenture h motivata e resa anche 
piili efficace dalle stesse ragioni patetiche che animano tutta 1* azione del 
poema stesso. Tal che quando Ulisse approda ad Itaca questo fatto segna 
nel poema la peripezia ; ed ha luogo, come nei drammi, a meik del poema 
(lib. Xin) e d*allora in poi (ion largo e finissimo artificio, senza fretta e con 
mirabile invenzione e sviluppo di elementi patetici si elabora si prepara e 
finalmente si produce la catastrofe. Definita cosi 1* idea fondamentale del 
poema e gl* intenti del suo piano, si spiegano i viaggi di Telemaco che a 
taluni paiono oziosi. Essi animano il quadro iniziale dell' ansietS, in cui si 
trova la famiglia di Ulisse e d* altro lato servono di pretesto a completare il 
quadro generale del nostos di Ulisse, colle narrazioni di Nestore e di Me- 
nelao sui nosti degli altri eroi. Qui dunque come nell* lliade c' b un piano 
artistico, un concetto artistico dominante, chiaro, evidente a cui servono e 
sono proporzionate tutte le parti del poema, ed 6 impossibile non ricono- 
scere in questo il parto di una mente geniale e creatrice. 



RASSEGNA LETTERARIA 



Le letter e italiane considerate nella storia, ovvero nelle loro attenenze 
coUe condizioni morali e civili degli Italian!, precedute da un breve 
Trattato sulla letteratura in generale, per Francesco Linguiti, pro- 
fessore di lettere italiane nel Lieso di Salerno. — Seconda edizione, 
interamente rifatta dall' autore, 2 volumi. Salerno, tipografia nazio- 
nale, 1876-77. 

H titolo di questp libro ci fa subito manifesti gl' intendimenti coi 
quali r autore ha voluto condurre la sua storia: intendimenti giustissimi, 
i soli che possano recare all' uso del vero metodo di trattare la storia di 
qualunque letteratura, considerandola cio6 nelle sue attenenze colle con- 
dizioni morali e civili del popolo cbe V ha prodotta. Ma questa medesima 
ragione che ci fa lodare gl' intendimenti del prof. Linguiti, ci richiama 
subito a porre ed a risolvere un problema gravissimo: 5 egli possibile 
oggidi fare una vera storia compiuta delle nostre lettere, qualunque siasi 
r ampiezza di essa storia ? E la soluzione di cotesto problema, che pare 
ma non 5 una soluzione a priori, si presenta subito in forma negativa. 
Quando il sig. Linguiti ci dice che intende considerare le lettere italiane 
n^lla storia, ovvero nelle loro attenenze colle condizioni morali e civili de- 
gVItcdiani, egli dice una beliissima cosa; ma per cio fare, bisogna che quella 
storia delle condizioni morali e civili degVItdliani ci sia gik bell'e compiuta : 
e quella storia non c' h, e non h possibile che per ora vi sia. Perch^ sia pos- 
sibile una storia compiuta d' Italia, una storia com' 6 intesa veramente og- 
gidi, occorre prima avere compiutamente fatto le storie speciali de' nostri 
singoli stati, de' nostri singoli comuni, degli statuti, de'commerci, della di- 
plomazia, degli ordini religiosi, ecc; e quando saranno fatte tutte queste 
monografie, tutte queste storie speciali, allora solamente sark possibile 
una sintesi finale, una storia vera e compiuta delle condizioni morali e 
civili degV Italiani, E, badisi, neppure dopo questa lunga e paziente pre- 
parazione di materiali, e neppure dopo compiuta la storia civile e poli- 
tica d' Italia, sark, possibile descrivere la storia della nostra letteratura 
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al modo secondo il quale il Linguiti la intende, se prima non si abbiano 
gia pronte le monografie e le Rtorie letterarie speciali. Perch^ infatti; a 
voler restringere a poco il numero degli esempi, come potr^lo scrittore 
d'una storia generale della letteratara italiana non tener conto degli 
svolgimenti delle singole letterature dialettali, e delle influenze pid o 
meno immediate delle letterature straniere ? E cotesti lavori, coteste sto- 
rie speciali, dove sono? E poi, le nostre biblioteche ed i nostri archivi, 
cosi pubblici come privati, furono forse esplorati tutti quanti e con la 
voluta diligenza ? e in tanto lavoro che in quest' ordine di ricerche ri- 
mane a faxe tuttavia, segnatamente pe* primi secoli della letteratura ita- 
liana, la scoperta d'un nuovo scrittore, ed anco d' un solo documento 
ignorato, non puo forse bastare a rovesciare tutto un edifizio di principii 
e di leggi storiche determinato per un dato periodo letterario ? Innanzi a 
tante difficolta non superabili per ora, noi dovrem dunque considerare 
questo libro del Linguiti non come una vera e compiuta storia letteraria, 
ma come un manuale adatto a SQstituLre, segnatamente nelle scuole, tutti 
que' manuali di storia che in altri tempi si produssero con preconcetti e 
intendimenti patriottici, religiosi, e via discorrendo. E questo libro del 
prof. Linguiti li pu6 degnamente sostituire, perch^, afiErettiamoci a dirlo^ 
in generale questo libro h condotto secondo un disegno ra2donale, coa me- 
todo scientifico, e quasi sempre tenendo conto delle ultimo conclusiom della 
filologia e della critica storica e letteraria. Ho detto qtmsi sempre, perch^y 
per cotesto rispetto, qua e colk si notano mende gravissime, delle qtiali 
accennero poche Solamente. Con molto savio accorgimento TAutore ha ri- 
pudiato la partizione per secoliy e si 6 attenuto a quella per periodi, con- 
temperando insieme 1' ordine cronologico e 1' ordine ideale; ma qnalche 
volta ci riesce impossibile spiegarci la ragione del luogo dato ad uno scrit- 
tore. Perch^, per esempio, quale ragione ideale pu6 giustificare Taver messo 
dopo Dante Cino da Pistoia? Nel periodo delle Origini, mentre TAtitore 
discorre a lungo del l(dino volgare come stirettamente congiunto alle ori- 
gini della nostra lingua, ha troppo trascurato la letteratura medievale, e^ 
per conseguenza, non ha moBtrato la successione logica e storica delle let- 
terature neolatine; come ancora non ha discorsoi parmi, con sufficiente 
larghezza delle influenze che ebberg sulla nostra lingua e sulla nostra let- 
teratura la lingua e la letteratura francese e provenzale. La difficoltk di 
seguire lo svolgimento e le conclusioni di molti problemi gravissimi, fa si 
che r Autoro ritenga ancora opinioni gik dimostrate erronee ; come 1^ dove 
egli porge soverchia credenza airautenticitk delle Ca/rte d^Arhorea, oramai 
giudicate apocrife dalla critica piii rigorosa, bench5 abbiano avuto e forse 
abbiano tuttavia parecchi sostenitori. Af&dandosi alia testimonianza ingan- 
nevole di pochi luoghi del Canzoniere, il nostro Autore si affretta ad af- 
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fennare che la lirica del Peiararca, « informata ai principii e a' sentimenti 
cristiani, b ben altra dalla lirica de'Greci e de' Romani ; » e continua di- 
cendo, che « puro e casto 6 Tamore che il poeta ritrae nei suoi versi, » 
6 che « nessuna agitazione, nessuna inquietudine nasce da esse : » ed il 
sig. Linguiti non si awede che oosi ^ in gran parte snaturata la lirica 
del P^rarca, di cui il merito principale consiste neiravw cantato un amore 
umanamente e realmente sentito, con tutti i suoi tumulti e tutte le sue 
interiori battaglie, un amore assai lontano dagli amori mistici e platonici 
e simbolici de'suoi predecessori. In quel cenno generale che nelcapitolo x 
della Parte seconda TAutore fa de^periodi della letteratura italiana, dopo 
levato a cielo il Trecento, si parla con brevity soverchia^ con leggerezza 
e con ingiustizia, cosi della Ervdizione del Quattrocento, come della Let- 
teratura pagana del Cinquecento. N6 questa ingiustizia si scema per Tesame 
pill particolare fatto di que'due periodi nei capitoli xxx, xxxi, xlii e se- 
guenti ; e tutti coloro che hanno direttamente studiato la letteratura e la 
civiltk di quel tempo, o almeno ne han potuto fare la debita estimazione 
pel bellissimo libro d' lacopo Burokhardt {La civiltd del Rinascimento in 
Italia), che anche il nostro Autore conosce, certo non potranno menar 
buone al sig. Linguiti le sue poco benigne opinioni. Quando altrovo si 
diseorre del Machiavelli, non ci e detto in che cousista la sua grandezza 
di storico, non vediamo le ragioni per le quali salutiamo il Segretario fio- 
rentino come il primo autore della vera storia civile. E certi giudizi che il 
Linguiti reca di certe opere e di certi scrittori, e specialmente dei No- 
vellieri e dei Cammediografl, son giudizi troppo soggettivi, di quella sog- 
gettivitk piccina e ridicola, che ci fa giudicare nella storia un fatto od 
un'opera d'arte col nostro particolare sentimento morale, o politico, o re- 
ligioso. N6 vale ci6 che il prof. Linguiti, nei Trattato generale che pre- 
cede la sua storia (molto bello per molti rispetti), ci dice affermando, che 
alia veracitd dello storico non oecorre ch'ei Qonsideri freddamente gli uo- 
mini ed i fatti, non oecorre ch'ei si spogli d*ogni sua particolare opinione, 
d'ogni suo particolar sentimento. Certo, non oecorre tutto questo: ma a 
patto che lo storico non innalzi a sentimenti generali, ad opinioni uni- 
versali, a concetti assoluti, tutto ci6 che appartiene a lui solo o al solo 
suo tempo ; certo, non oecorre che lo storico sia sempre freddo : si scaldi 
pure, ma si scaldi a que' solenni veri che lo studio ritrova, a quelle leggi 
universali onde sono regolati e governati i fenomeni storici e che la storia, 
sapientemente consultata, dimostra. Ma a. proposito di leggi storiche, io 
debbo qui dire che il prof. Linguiti non tiene il giusto conto di quella 
legge generale di azione e reazione, jper la quale si spiegano tanti fatti 
della storia che altrimenti riuscirebbero inesplicabili; e debbo dire ancora, 
che se il suo metodo di considerara la letteratura h il solo scientifico, il 
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solo veramente ed utilmente razionale, la bontk di osso metodo cessa 
quaudo si esagera nella sua applicazione ; come fa appunto il nostro Au- 
tore, il quale quasi sempre subordina alio svolgimento della storia civile 
lo SYolgimento della storia letteraria, traendo da quella ogai spiegazione 
di questa, e per6 non teneudo nessun conto della reciprocity delle influence. 
Ancora, considerando che in Italia le arti belle furono tanta e tauto splea- 
dida parte della sua civiltk, e che se le forme letterarie, oltre ad essere 
monumenti del pensiero nazionale, sono anch' esse altrettante forme del 
bello sensibile, debbono avere (ed hanao veramente) strettissime attinenze 
e progressi paralleli coUe arti figurative; noi non sappiamo persuaderei 
del come si possa compiutamente spiegare i fenomeni storici della nostra 
letteratora, senza mai fare un riscontro colla storia deir arte in Italia. E 
questa parte, interamente trascurata dal signer Linguiti, non puo senza 
sconcio gravissimo mancare affatto in un libro come il suo. Nel quale — 
per concludere — h ancora da desiderare schiarimenti e considerazioni mag- 
giori intomo ai grandissimi eflfetti che nella nostra letteratura produsse, 
prima la scuola scientifica del Galilei, del Bedi e degli Accademici del 
Cimento, e piii tardi la influenza della Rivoluzione francese ; ed inoltre 6 
a desiderare che sia fatta raaggior parte ai meriti del Parini che b vera- 
mente il primo autore del nostro risorgimento dalle stravaganze del Sei- 
cento e dalle nuUaggini arcadiche del Settecento, e che siano meno esa- 
gerati i meriti delFAlfieri, tanto meno artista e tanto meno originale di lui. 

La esposizione del prof. Linguiti b chiara, lo stile dignitoso, la forma 
accuratissima; ma ci sembra che la lingua ne sia troppo leccata, e il pe- 
riodo soverchiamente artifizioso e impettito; e qua e colk le sue conside- 
razioni hanno un'aria ed un sapore di retorica a freddo, che ingrata- 
mente contraata colla serena serietk d' un libro di storia. 

Ma ora, ripensando a quanti ostacoli rendono difficilissimo lo scrivere 
anco un saggio di storia letteraria secondo il metodo scientiflco adoperato 
dal Linguiti, in veritk noi ci sentiamo disposti volentiori a derivare da 
essi tutti i difetti, ed a riferire all' ingegno ed a' molti studi dell' autore 
i molti pregi del suo dotto lavoro. 

GOLIABDUS HeLVIUS. 



Sulla Epistola ovidiana di Saffo a Faone. — Studio critico del Prof. Do- 
MENioo CoMPARETTi. — Fireuzo, Successori Le Monnier, 1876. 

H Prof. Comparetti tenendo dietro ad un altro lavoro, in cui esami- 
nando la questione della realtk degli amori tra Saffo e Faone, prov6 al- 
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revidenza il carattere leggendario di essi(l); tratta nel presente la que- 
stione relativa alia Epistola o'vidiana di Saffo, che b il lavoro piti esteso 
e particolareggiato su tali amori. Ma siccome la autenticitk di tale epi- 
stola fu posta in dubbio da uomini autorevoli, cosi Tillustre critico di- 
vide la sua monografia in due parti : nella prima parla dell' autenticitk di 
essa, neUa seconda del valore che ha per le questioni saffiche. Noi qui cer- 
cheremo di riassumere le ricerche e le conclusioni deir eminent e Ellenista. 

I. L' epistola ovidiana manca nei migliori manoscritti di Ovidio, e si 
trova solo isolata in codici miscellanei d' epoca assai recente senza il 
nome dell'autore. 

Questo fatto fece dubitare alcuni dotti deirautenticita deU'epistola, e 
segnatamente lo Schneidewin, il quale credette che fosse un' opera di un 
erudito del rinascimonto ; ma il Dtibner per mezzo di un manoscritto di 
Excerpta del secolo xin mostro che essa esisteva prima del Rinascimento. 
Ci6 costrinse lo Schneidewin a mutare in parte avviso sull'etk, ma egli con- 
tinuo a riputarla un* opera spuria scritta nel Medio Evo. E certo che nel 
Medio Evo tale epistola rimase ignota, altrimenti non si spiegherebbe la 
grande ignoranza che in tale et^ si ebbe di Saffo, tanto che un commen- 
tatore di Orazio giunse a dire che fu « perita tragediae cuiics imitator 
Horatim fuit » e non s'intenderebbe come del suo nome non fecero men- 
zione nh Dante, n^ Vincenzo di Beauvais. Ch6 anzi il Petrarca stesso sa 
di Saffo quanto ha potuto saperne dalla lettura di Orazio. 

Vi sono poi delle ragioni esterne, le quali fanno credere che tale poesia 
fosse anteriore al Medio Evo. 

Ausonio, nel Cupido cruci affixits, anhoverando le eroine che patirono 
d'amore, oltre quelle nominate da Virgilio cita Saffo, Semele, Hero, 
Arianna ecc. ed ora il « mescolar Saffo colle Eroine della favola h un fatto 
« di cui nella letteratura romana non abbiamo altro esempio che nella 
« Epistola ovidiana. » Di piu i nomi citati da Ausonio si trovano tutti 
in Ovidio. Si puo quindi credere che ad Ausonio fosse notA una epi- 
stola ovidiana di Saffo a Faone. 

Ma era essa proprio quella che noi possediamo ? A cio risponde uno 
scrittore del secolo iv circa, autore delF opera grammaticale intito- 
lata Cattolica. Le sue parole (pag. 30 Keil) : « this et hoc tertiae decli- 
ne nationis, this vel dis facit genetivo, Atthis Atthidis, sic Ovidius » si 
riferiscono al verso 18 dell' epistola ovidiana : 

Non oculis grata est Atthis ut ante meis. 



(1) SftfFo e Faone dinanzi alia crltica storica, nella Nuova Antologla. 1876, febbraio, 
p* 253 e segg. 
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Lo Schneidewin trova in ci6 una prova contro T autenticitk, giacch^^ 
data qnella citazione, nolla vera Epistola di Ovidio si doveva iravare il 
genitivo di Atthis ; ma a lai rispose il Loers^ che la citazione si riferisce 
80I0 al trovarsi quel nome in Ovidio, non al caso. 

Questi due fatti provano che la Epistola gik esisteva, ed era cono- 
sciuta nel iv secolo. 

n Lachmann e Luciano MUller reputano spuria questa Epistola, pure 
ammettendo che non possa essere posteriore al i secolo. 

Ma Ovidio negli Amori (11. 18, 26 e segg.) nomina fra le altre una 
sua epistola di Saffo. Ora non ammettendo che TEpL^itola che noi ab- 
biamo sia quella di Ovidio, bisognerebbe ammettere che quella di Ovi- 
die fosse andata perduta appena composta e che prendesse il suo luogo 
questa falsa che noi abbiamo, nota ad Ausonio ed a Probo; il che noa 
^ naturale. 

il noto che un amico di Ovidio, il poeta Sabino, scrisse delle risposte 
a qualche epistola di Ovidio ; il quale nel luogo sopra citato degli Amo* 
res parla di ci5, e riguardo alia risposta alia Epistola di Saffo dice : 

Det votam Phoebo Lesbis amata lyram 
Nella nostra epistola Saffo dice: 

Grata lyram posul tibi Phoebe, poetria Sappho 
Convenit ilia mihi, convenit iUa tibi 

Lo Schneidewin osserva che, nel passo degli Amores, Saffo scioglie il 
voto ad Apollo perch6 riamata da Paone, e che invece nelF Epistola pro- 
mette la lira so riuscirk illesa dal salto. Ora se V Epistola fosde gonerica, 
dovrebbe essere in armonia col passo degli Amores, Lo Schneidewin si 
fondava specialmente su questo argomento, che del resto non regge. 
Nella Epistola genuina Saffo non poteva dedicare la sua Hra ad Apollo 
se fosse stata riamata da Eaone, poichd non a lui ma ad Afrodite, Saffo 
avrebbe dovuto attribuire la grazia ricevuta. 

La risposta di Sabino doveva essere favorevole a Saffo, e lo mostra 
quella parola amata. Ora tiUti hanno ammesso che la risposta di Faone 
fosse anteriore al salto di Saffo; il che h assurdo, poichd non pu6 cre- 
dersi che Sabino si allontanasse dalla comune tradizione; e sarebbe 
puerile T ammettere che Sabino facesse che per un momento Saffo e 
Faone si riawicinassero e che questa piii tardi facesse il salto, e piu 
puerile che Sabino non ammettesse vero il salto e che volesse ripristi- 
nare la veritk. Come si spiega dunque la parola amata? Ecco: dalla Epi- 
stola medesima noi rileviamo, che chi faceva il salto guariva dalla pas- 
sione amorosa, la quale passava in petto deH'oggetto amato. 
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Saffo fa ii salto, guarisce dell' amore per Faone, dedica la sua lira 
ad Apollo Leucadio, e diviene amata da Faone. Eoco quindi uaa perfetta 
corrispondeoza fra il passo degli Amori e quelle della nostra Epietok. 

II Lachmann ed il MtQler trovarono una difficoltk nel « furiali Eric- 
the » del verso 139, poich^ queste parole fanno pensare alia Erichtho di 
Lucano : ma quella di Lucano h una maga, quella di Ovidio h una Erinni ; 
oltre che lo stesso Lucano potrebbe averla tolta da Ovidio e desunta da una 
stessa fonte. N^ contro V autenticitk possono molto i giudizi solla forma, 
poich^ in questo caso si fa questione piii di sentimento proprio chc di 
fatti reali ; ed in vero vi fu chi, come il Bernardhy, la considera un'opera 
meschina, e chi, come il Welcker, perfettamenta ovidiana. D'altra parte 
il Werfer mostr5, « che qui abbiamo esattamente il frasario, le formole 
« poetiche, i colori, e la maniera propria dello stile ovidiano » (p. 20), 
e lo stesso Schneidewin non lo pot6 negare. 

' Cid che fece sospettare dell' autentioitk dell'Epistola, furono (come si h 
gik detto sul principio) ragioni diplomatiche. La tradizione manoscritta 
delle poesie di Ovidio risale ad un archetipo del secolo vi o vii nel quale 
non per puro caso accidentale si trovava TEpistola di Saffo. Per6 si puo 
provare, che in un manoscritto forse antico quanto queir archetipo si poteva 
trovare V Epistola al posto quindicesimo, che tiene dopo Daniele Heinsio. 

Nel manoscritto del secolo xiii degli Excerpta Tibtdliana (188. Notre 
DameJ che il Dtibner fece conoscere alio Schneidewin, si trovano 4 versi del- 
r epistola al posto quindicesimo. Vincenzo di Beauvais nel 4^ libro del suo 
Speculum Historiale (composto non piii tardi del 1254) d^ il verso 96 al 
Ih^ posto. Vi h ancora un altro codioe parigino (N^ 7647) deUa fine del 
XII secolo del principio del xiii, il quale offre dei versi dell* Epistola 
che si trovano anche nel codice del Dtibner. Ora b gik state da altri di- 
mostrato, che tanto i volumi degli Excerpta quanto il Florilegio del Beau- 
vais « provengono da uno stesso originale. » 

A che etk apparteneva il manoscritto d' Ovidio di cui si servi il compi- 
latere di quegli Excerpta ? Considerando che conteneva la lettera di Saffo e 
perci5 si allontanava da quei manoscritti che furono diffusi da Carlo Magno 
in poi, si puo congetturaro con molta probabilitil che questo manoscritto 
dovette essere anteriore a Carlo Magno, precisamente come V archetipo 
delle poesie ovidiane sopra citate. 

Avvenne che nel rinascimento qualcuno ebbe un manoscritto piti com- 
plete di Ovidio, in cni si trovava anche T Epistola di Saffo, e copio T Epistola 
a parte cotne mene nota; la cendizione speciale dell' Epistola spiega come 
potesse poi venire considerata opera di Saffo stessa tradotta in latino, e ce 
lo spiega anche il verso dieir epistola : 

An nisi legisses auctoris nomina Sapphus, 
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111 molti manoscritti manca il nome di Ovidio, e Saffo vien detta V Au- 
trice, qualche volta col titolo di Pelaagia desunto dal verso 217 dell'Epi- 
stola; « quest! fatti tanno anche nascere T idea che forse questa potesse es- 
« sere la ragione per cui in quel tale archetipo, di cui parlai, fosse omessa 
<( r Epistola di Saffo. Ma h questa una congettura della quale si pu5 faie a 
« meno e non intendo farla molto valere » (p. 27). 

n. Veniamo ora a parlare del valore delF Epistola per le question! saf- 
iiche. In essa oltre a notizie che concordano con quelle di altri autori, ye ne 
sono delle special! che non si trovano in nessun altro scrittore. Bensi una, 
che parrebbe do vers! trovare nell' Epistola, si cerca invano. Saffo quando 
amava Faone era nubile, maritata o vedova ? Come ma! Ovidio che ama 
tanto il distenders! sui fatti, non ce lo dice ? L* indeterminatezza di un si- 
mile fatto ci conduce ad osservare quanto nell' Epistola vi sia di certo e 
storico, e quanto di creato dair immaginazione del poeta. 

La notizia deir amore di Saffo per Faone, Ovidio la desunse diretta- 
mente dalle poesie di lei ? ^3 chiaro che no ; perch^, oltre che nelle poe- 
sie di Saffo oggi superstiti non c'6 nulla che si riferisca all' amore con 
un uomo (1), come ma! erudit! quale Ninfide Ateneo, che oonoscevano al 
pari di Ovidio le poesie saffiche, attribuirono quest' amore ad un' altra 
Saffo ? Di piu, se Ovidio ha desunta questa notizia dalle poesie di Saffo, 
non si comprende come nell' Epistola non si faccia ma! menzione di poesie 
di Saffo dirette a Faone, mentre ne avrebbe avuta tante volte I'occasione, 
come ai vers! 5-6, 27, 41, 193. 

£i notevole anche il carattere di Faone, di cui sappiamo solo in mode 
molto indeterminate che era bellissimo, mentre se Saffo « avesse amato 
« realmente un Faone, nelle sue poesie ne avrebbe delineata una figura 
« che Ovidio avrebbe potuto riprodurre » (p. 36). II poeta, tanto ne! par- 
ticolari del canto di Saffo, quanto nel dipingere il carattere di lei, riunisce 
sempre un elemento storico che non ha relazione con 1' amore per Faone 
con un altro false e leggendario. Se no! leggiamo i vers! 79 e segg. dell' Epi- 
stola, no! troveremo la vera Saffo, ma se ne leggiamo degl! altri (45 e segg. 
126 e segg.), no! perderemo di vista la Saffo di prima e ci ritroveremo 
piuttosto r animo e il sentire di Ovidio, e le idee calunniose che la corn- 
media attica aveva sporto su Saffo. 

I risultati a cui h concesso di arrivare, sono i seguenti: 

1. « H tema principale dell' Epistola, cio^ i lapporti amorosi con 
« Faone e la catastrofe del salto di Leucade, sono estranei alle poesie 
< saffiche » (p. 45). 



(1) Nell'altro lavoro del Prof. Comparetii Bopra citato, h dimostrato che le notizfe reali 
rlgnardanti gU antichi poeti grecl derlvano dlrettamcnte dalle loro stesse poesie, e che in 
quelle di Saffo non y'era accenno alcuno all'amore avuto per un uomo, tanto meno per Faone. 
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2. Ovidio, bench^ conoscesse le poesie di SaffO; non si h ispirato ad 
esse nella sua Epistola, in cui non vi h nulla che pdssa derivare da 
quelle direttamente. 

La commedia antica certamente strapazzo il nome di Saffo, ma non 
dobbiamo credere come il Welcker, ed il Kock, che la storia di questo 
amore possa essere derivata tutta dalla commedia attica. Niun fatto, 
nessuna notizia sicura ci conduce a crederlo ; ed inoltre dallo scherzo co- 
mico non poteva aver origine una storia seria come questa. 

Se invece considereremo quanto fosse ammirata Saffo nell' antichita, 
da rendere naturale il sorgere delle leggende a suo riguardo ; e se d'altra 
parte penseremo quanto fosse popolare ed antica la leggenda del salto di 
Leucade, sul quale Stesicoro scrisse una poesia e che h ricordato da 
Anacreonte e da altri scrittori, non troveremo strano che la fantasia po' 
polare abbia combinato il nome di Saffo con la leggenda del salto di 
Leucade e con Faone, personaggio favoloso e soggetto egli stesso di no- 
velline popolari. 

« La storia di questo amore h d* origine popolare, ed h nata non 

« molto, certamente non piii di un secolo, dopo la morte della poetessa, 

« h composta di elementi popolari su di un nome presto divenuto po- 

« polare e gik di per s6 poetico e specioso in ordine al concetto dei pa- 

« temi amorosi » (p. 50). 

B. P. 



BOLLETTINO BIBLIOGRAFICO INTERNAZIONALE 



ITALIA, — Coi tanti volumi di versi che piovono ogni giomo da tutte 
la parti d' Italia, non 5 da confondero un libretto di Adolfo Boelhouwer 
{In campagna, Livomo 1876), edito da Franc. Vigo in elegantissimi elzevi- 
riani. E una raccolta di traduzioni dai latini e dai moderni stranieri, alcune 
delle quali hanno tutta Telegante disinvoltura di poesie originali, come, per 
tacere di altre, quella deir Uhland, intitolata Gli eroi morentL Dove il 
Boelhouwer ci place meno 5 nelle poche poesie sue, che sono alternate alle 
traduzioni; e per5 ci auguriamo che egli continui a vestir di forme italiane 
i capolavori della lirica straniera, evitando qualche soverchia diirezza e 
qualche licenza soverchia. 

— Da alcuni giornali italiani si h battuta la grancassa per lodare il 
Barili e per salutarlo poeta (Ettore Barili, Febbri, Perugia 1877); e non 
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fa meraviglia, quando si considera che ohi ha maggiormente adulato il 
Barili ^ la Gazzetta d' Italia, la Gui competenm in arte e in letieratara h 
ormai passata iu proverbio. Noi non neghiamo al Barili una facoltk poetica 
uon comune, ma per noi le sue Fehhri non sono ohe una prova, che egli po- 
trebbe riuseire se studiasse seriamente e fortemente. Per noi la poesia ha 
da essere arte prinaa d* ogni altra cosa: e arte non sono davvero i versi 
buttati giti alia carlona, i versi in^provvisati senza garbo, senza colorito, 
senza armonia, e percid senza eiBcacia. Ma siamo alle solite: oggi si di- 
sprezza da tutti ci6 che non si sa fare ; e anche il Barili, che studiando po- 
trebbe fare e molto bene, come dimostra specialmente nell*/nt^^no e in 
diversi lampi fuggevoli delle sue poesie, preferisce il facile sistema di scri- 
vere senz'ombra d*arte e di studio, col pretesto, molto comodo invero, di 
scrivere quello che sente: come se i nostri grandi poeti, da Guido Caval- 
canti a G. B. Niccolini, avessero scritto quello che non sentivanol Cod 
queste teoriche si disprezzano oggi come studi inutili e pedanteechi quelli 
studi che hanno formato, per tacere dei meno recenti, il Leopardi e il Car- 
ducci; con queste teoriche si scusa Y impotenza e la poltroneria, e si sfrut- 
tano nel lor pieno vigore gV ingegni. II Barili non si ofifenda della nostra 
franchezza; egli^ se vorrk, potrk levarsi dal gregge; ma si ricordi qhe per 
e3ser vero poeta non basta conseguir le lodi della Gazzetta d^ltalia, 

FRANCIA, — Victor Hugo ha test6 messo in luce col titolo: L'art d'Stre 
Grand Phe un volume di versi ispiratogli daU'affetto che porta ai suoi 
nipotini. Per il prossimo ottobre avrk in pronto la Storia del colpo di StatOf 
che si pubblicherk simultaneamente in francese, in inglese, in italiano e 
in tedescp. Si sa pure ch' egli sta scrivendo una novella, il cui soggetto an- 
cora non si conosce. 

SPAGNA, — II poeta spagnuolo Don Josd Zorilla lesse nell'Ateneo di 
Madrid alcune stanze del suo poema II Cid, intorno a cui lavora da molti 
anni, cercando di non restare al disotto del grande argomento. Finalmente 
pare ch' egli abbia risoluto di dare in luce fra breve il suo magnum 
opus, 

UNGHERIA, •— Assicura V Athenaeum che il poeta ungherese PetSfi 
Sandor, finora creduio morto alia battaglia di Segesway, h vivo ancora ed 
h prigioniero in Siberia. Persona ritornata test6 dalle miniere, racconto 
d'averlo veduto e afferma la sua identity. L* illustre poeta avrebbe ora 
cinquantasei anni. Si dice che il conte Andi'assy stia facendo delle ricerche 
in proposito. 



L. Gentile, Hedattore-Gerente 



718. Jireoze, Tip. deU' Arte deUa Btampa, Via Pandolflni, 14, .Palazzo Mediol. 



Messieurs les EMacteurs 

de la Revue I NUOVI 60LIARDI 




fous me demandez quelques mots d' introduction explicative 
a la charmante traduction que M. Chiarini a faite, avec 
son bonheur habituel, du Chapitre 22 de VAtta-Troll. Je 
ne vous dirai rien du traducteur, sinon que, plus je lis ses vers, 
plus j 'admire Taisance et le naturel avec lesquels il rend une 
poesie qui me semblait absolument inabordable pour des etrangers. 
JJAtta-Troll est en efFet le plus allemand des po6mes de Heine, 
non seulement par les allusions continuelles aux hommes et aux 
choses de TAUemagne, mais encore par Tinspiration g^nerale, 
par le tour du vers et plus encore par le tour de Timagination. 
C'est, comme vous le savez, une satire centre le parti etroite- 
ment patriotique — chauvin, comme on dit aujourd'hui — qui 
jusqu'en 1848 chercha un peu artificiellement k maintenir vivant 
le souffle de 1813; et qui ne crut pouvoir mieux atteindre ce 
but, qu'en nourrissant une sainte aversion centre la France r^- 
volutionnaire et voltairienne. Le r^veil du sentiment national en 
Allemagne avait coincide en effet avec Tapog^e de Tecole ro- 
mantique, la quelle ne fit qu^naugurer la reaction centre le 
XVIII* siecle et son rationalisme philosophique, politique, litte- 
raire. Heine de son cote, et avec lui la « jeune Allemagne » 
de 1830, r^agit centre cette redaction en se faisant le champion 
de la France moderne et des idees qu'elle representait dans le 

1 Nuovi Goliardi, fasc. 5-6, 15 
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monde. Tous ces combats peu sanglants se livr^rent sur le champ 
de bataille litt^raire; car toute la vie nationale s'etait de 1815 
k 1848 retiree dans ce domaine. Cependant, la preoccupation 
politique entrait en tout cela^ bien qu!k T^tat latent ; on ne le 
vit que trop, quand en 1835 les Merits de la « jeune AUemagne » 
furent proscrits par la Difete germanique. Ce qu'il y avait de . 
plus curieux dans cette guerre litt^raire, ce fut que le principal 
champion des id^es r^volutionnaires ou fran9aises ^tait et de- 
meura lui-m^me « romantique > dans la forme de ses poesies, 
comme il le fut parfois dans ses inspirations. (Ses drames de 
jeunesse, qu'il d^savouait avec raison comme des ouvrages indi- 
gnes de lui, Almansor et Eadcliff^ furent Merits sous Tinfluence 
d'un des vieux chefs du romantisme, A. Or. Schlegel ; et il y 
parait pu/r troppo). De leur cSt^ les pontes vertueux de la foi, 
de la patrie, de la tradition, se donnaient eux-aussi pour des 
continuateurs du romantisme; et il arriva de la sorte que ces 
Epigones furent battus de leurs propres armes; car il n'est pas 
douteux que Heine sortit vainqueur de ce long combat. 

Parmi ses satires centre le parti « vertueux » comme il avait 
rhabitude de le nommer, parceque ce parti se prenait trop sou- 
vent k sa personne dont la morality privee.et publique n'^tait 
pas en effet absolument irreprochablC; — parmi ses satires, dis-je^ 
celle HAtta-Troll est peut-etre la plus accomplie^ soit que le g^nie 
poetique de Heine eut miiri lorsqu'il Tecrivit (1841) et que son 
godt se fiit epur^, soit que, les passions commen9ant k se cal- 
mer, le tribun dispariit de plus en pbis dans le po^te. Le fait 
est que 

dieser letzte 
Freie Waldlied der Bomantik 

(ce dernier libre chant des bois du romantisme) poss^de k cote 
et au-dessus de la satire une grace et un charme poetique qui 
rappellent parfois les « Oiseaux » d'Aristophane, que le po^te 
allemand aimait k appeler son grand aYeul. Aussi regrette-je 
presque que M. Chiarini ait fait precisement choix d'un chant 
ou ce c6te poetique se fait le moins sentir. 

Pour aider k Tintelligence de ce chant, j'ajouterai que Tecole 
des pontes de Souabe, qui proc6dait d'Uhland, Souabe lui-meme. 
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sans cependant Tatteindre ne fut-ce que de loin, appartenait au 
grand parti chauvin et que ce fut meme le critique de cette 
ecole, W. Menzel, qui denon9a la < jeune Allemagne » et s'at- 
tira ainsi les terribles repr^sailles de BOrne dans le « Gallophobe, » 
de Heine dans le « D^lateur, » dirig^s centre lui. Parmi ces 
pontes Heine s'attaquait de pr^fSrence et comme de juste aux 
plus m^diocres, G. Pfizer, K. Mayer et autres variateurs du 
thfeme bien connu du Gelbveigelein que M. Chiarini traduit avec 
une grande exactitude poetique, si non litterale, par myosotis. 
Quant au conseiller de legation Kslle, je suppose, sans pouvoir 
Taffirmer, que ce fut quelqu'un de la legation du Wtirtemberg 
a Paris, qui avait disoblige Heine de quelque fa9on et dont ce- 
lui-ci se vengea, selon sa coutume archiloquienne. Jiistinus Kerner, 
le plus distingue des po6tes souabes apres Mohrike et Schwab, 
eut des gouts de mysticisme qui le detournirent de plus en plus 
de la poesie et Tamenferent k ne plus s'occuper que de somnam- 
bulisme et de magnetisme. Sa maison de Weinsberg ou il faisait 
ses experiences sur une visionnaire celebre, devint le but de 
pelerinage de milliers, dirai-je de croyants ou de cr^dules? et 
il a public lui-meme un volume a ce sujet qui eut une vogue 
extraordinaire. Ce livre fut intitule Die Scherin von Prevorst 
(la visionnaire de Prevorst) et c' est k elle que Heine fait allu- 
sion dans les vers que vous publiez. 

Encore un coup j'eusse pr6fer6 que M. Chiarini vous eut donne 
quelqu'autre chant — peut-etre celui de la vision de Diane, Abunda 
et Herodiade, qui evoquent la poesie des Hellenes, du moyen-age 
chr^tien et des H6breux; — j'espere cependant qu'avec les quel- 
ques explications que je viens de donner, le lecteur italien viendra 
meme k bout de ce chapitre 22, qui appartient si exag^rement 
a Tepoque et au pays ou il a ete con§u et 6crit. 

Agr^ez, Messieurs, etc. 

K. HiLLEBRAND. 
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DairAtta Troll di E. Heine <*> 

Caput XXII 



Agitava la gran frusta 
dal suo cocchio fiammeggiante 
Febo, e '1 mezzo avea gia pieno 
de la corsa radlante, 

mentre ch' io dormiva, e, strani 
arabeschi, per la mente 
mi passavano orsi e spettri 
accoppiati stranamente. 

Risvegliato a mezzogiomo, 
mi trovai solo. A buon'ora 
eran Lascaro e la strega 
alia caccia usciti fuora. 

Sol rimasto in casa, dritto 
presso al foco, il cagnolino 
stava innanzi alia pignatta, 
agitando un mestolino. 

Ei parea, quando la zuppa 
boUia troppo fortemente, 
addestrato a rivoltaria 
e schiumarla bravamente. 

Ma son io forse stregato? 
o il mio capo ancor vagella 
per la febbre? Io credo appena 
a me stesso; il can favella. 



(*) Dell' intera traduzione dell'Atta Troll il solerte Editore N. Zanichelli dl Bologna sta 
preparando una elegantisslma edizione, che usciri. tra breve. 

N. d. R. 
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Si, fevella; e degli Svevi 
ha Taccento. In tai parole, 
trasportato, come in sogno, 
dai pensieri, egli si duole. 

« Ohi me lasso, o svevo bardo ! 
che quassu debbo languire, 
fuor di patria, e la pignatta 
d' una Strega custodire I 

Qual rea cosa la magia ! 
oh mio tragico destinol 
aver J'anima d'un uomo, 
ed aspetto aver canino ! 

Oh foss'io presso i poeti 
de la mia scuola restato, 
che non son maghi, che mai 
mai nessuno hanno incantato ! 

Fossi ancor presso il mio bravo 
Carlo Mayer, e la pia 
zuppa, e i dolci myosotis 
de la cara patria mia ! 

Qui morrol Potessi almeno 
riveder pria su'camini 
di Stoccarda il fumo, ch'esce 
Quando fanno i taglierini ! » 

Tai parole il cor mi strinsero 
di pieta : tosto balzai 
giu dal letto, mi sedetti 
a lui presso, e si parlai: 

« Nobil bardo, or come avvenne 
che tu qui sei capitato? 
E perche si crudelmente 
fosti in cane trasformato? » 
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€ Come, come ? — egli proruppe : 
un francese voi non siete, 
ma un tedesco ? e il mio sommesso 
favellar compreso avete? 

Ah, signore, ah qual disgrazia 
che volesse il consigliere 
Kdlle, allor che a la tavema 
tra la pipa ed il bicchiere 

discuteasi, insister sempre 
nella sua proposizione, 
che soltanto i viaggi danno 
la perfetta educazione ! 

Per potere allor da I'ossa 
la natia crosta strapparmi, 
e di KoUe alle maniere 
elegant! assuefarmi, 

alia patria diss! addio, 
al viaggiar mi dedicai, 
e sui monti Pirenei 
qui da Uraka capitai. 

Porsi ad essa una gentile 
di Giustin commendatizia : 
(chi sapea che con le streghe 
foss' ei stretto in amicizia ?) 

gentilmente essa m'accolse : 
ma con mio grande terrore 
vidi alfin la gentilezza 
divenir furioso amore. 

Si, nel petto a la megera 
fieramente divampo 
la carnal fiamma impudica, 
e sedurmi essa tento. 
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Ah scusate I io del pagano 
Goethe aborro Fempia scuola, 
le gridai: fra i bardi svevi 
il mio nome illustre vola. 

Nostra musa e la morale, 
che di pelle ha federate 
le mutande. — II pudor mio, 
deh, signora, rispettate ! 

Altri vati han fantasia, 
altri ingegno, pass'fone 
altri ; noi, noi bardi svevi, 
la moral perfezione. 

Essa e '1 nostro unico bene ! 
questo, deh ! non mi rubate 
sacro vel che la mia copre 
virtuosa nuUitate. — 

Cosi dissi. A' detti miei 
la megera sogghigno : 
trasse fuori una bacchetta, 
e nel capo mi tocco. 

Tosto un fremito mi corse 
per le membra: qual se intera 
si mutasse in pelle d' oca 
la mia pelle. Ahime non era 

pelle d'oca, ma di cane! — 
Ed io fui da quell' istante 
trasformato nella bestia, 
o signor, che avete innante. » 

Poveracciol dai singhiozzi 
non pote piu seguitare; 
io credei ch' e' si volesse 
prbprio in lacrime disfare. 
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E gli dissi, intenerito: 
poss'io far, per liberarvi, 
qualche cosa? e alPuman genere, 
alle muse ridonarvi ? 

Abbattuto, disperato, 
ei le zampe al cielo alz5, 
e gemendo, singhiozzando, 
cosi alfine seguito. 

€ Fino al giorno del giudizio 
staro chiuso in queste spoglie, 
se una vergin generosa 
dairincanto non mi scioglie. 

Una vergin, cui 1' impure 
non macchio dell'uom contatto, 
puo soltanto liberarmi; 
e soltanto a questo patto. 

Ella dee, di San Silvestro 
nella notte, trangugiarsi 
le poesie di Pfizer, senza, 
bene inteso, addormentarsi. 

Se non chiude a tal lettura 
gli occhi casti, in quel momento 
1' incantesimo si scioglie, 
ed un uomo io ridivento. » 

« In tal caso, a liberarvi, 
gli risposi, io non son buono; 
perchS, primo, una gentile 
pura vergine non sono ; 

e secondo, perche leggere 
non poss'io di certo i carmi 
di Gustavo Pfizer, senza 
nell'istante addormentarmi. » 

Giuseppe Chiarini. 



IL CANZONIERE 

« 

DI LORENZO STECCHETTI <*) 



Eppur mi seato nel cervello anch'io 
Qualche cosa che vive e che lavora, 
Eppur quest' aura che il mio volto sfiora 
L' alito par dell' agitante Iddio ! 

Talor, cedendo a* sogni miei, m' awio 
Per floridi sentier che il mondo ignora; 
Salgono i canti alle mie labbra allora 
E spero e credo nelFingegno mio. 

Ma quando il dubbio mi risveglia, quando 
Via per la nebbia del mattin tranquille 
Sfuman le larve ch'io seguii sognando, 

CoUe man mi fo velo alle pupille 
E mi guardo nel core e mi domando : 
Sono un poeta o sono un imbecille ? 

Chiunque abbia letto il Canzoniere dello Stecchetti, trovan- 
dosi di fronte a questo dilemma posto da lui, non puo esitare a 
rispondere ch' egli e un poeta, un poeta d' ingegno forte e di 
libera vena, che si leva dalla infinita caterva dei versaioli a 
fermare V attenzione dei lettori ; i quali se guardano con occhio 
bieco e sospettoso la comparsa d'un nuovo libro di rime, ne 
hanno tutte le ragioni : Febo non e piu padrone di affacciarsi 
air orizzonte, senza essere obbligato ogni giorno a illuminare in 



(♦) POBTUMA. Canzoniere di Lorenzo Stecchetti (Mercutio), edito a cura degll amici. — Bo- 
logna, presso Nicola Zanichelll, 1877. 
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alcuna delle cento citta italiane la testa piii o meno bislacca di 
qualche nuovo sedicente suo figlio^ il quale avrk allora allora 
lanciato nel gran mare della pubblicitk il suo bel volume di 
liriche, stampate in eleganti elzeviriani. Fortunatamente pero 
gli elzeviriani non bastano a far galleggiare un giorno di piu 
fiulla superficie delle acque questi infelici parti che nascono piu 
o meno moribondi ; e' senza che.alcuno se ne accorga, il gran 
mare li inghiotte inesorabilmente. Fuori di metafora, insomma, 
nessuna epoca forse come la nostra ha mai avuto tanta fasti- 
•diosa abbondanza di versificatori e tanta scarsitk di veri poeti, 
perch^ il sentimento della poesia e dell' arte va mancando ogni 
giorno di piu. E appunto perch& da tutti si vuol tentare quelle 
che per ignoranza si crede facile molto, mancati i veri maestri 
•deir arte, k sbucata fuori questa immensa fungaia di dilettanti, 
i quali hanno finite di pervertire quel po'di senso estetico che 
ancor poteva rimanere nelFuniversale. Quando adunque in tanto 
ficadimento letterario comparisce un libretto di versi come quelli 
dello Stecchetti, noi ce ne rallegriamo ben di cuore come di un 
avvenimento raro, il quale ci prova una volta di piu che la 
poesia non h morta e non pu6 morire in Italia^ dove vive nel 
pieno rigogUo delle sue forze il Poeta di Satana e di Versaglia. 
E molti splendidi lampi di vera e forte poesia si trovano real- 
mente nel Canzoniere dello Stecchetti; il quale poi non h altro 
che il dottor Olindo Guerrini di Bologna, che fa la burla di scri- 
vere la necrologia di sfe stesso e pubblica i propri versi come i 
Fostuma di un morto. 

Lorenzo Stecchetti (accettiamo pure il nome che gli h piaciuto 
assumere) appartiene in arte alia scuola realista, ma di quel rea- 
lismo ben inteso che 6 reazione legittima consapevole necessaria 
contro il convenzionalismo delle vecchie scuole ; non gik di quel 
realismo del quale fan tanta pompa i prelodati dilettanti della 
letteratura, quel realismo che scusa la mancanza delVarte con le 
indecenze, la impotenza delFingegno con le triviality ; e tendendo 
a rappresentar tutto senza discernimento e senza gusto, cessa di 
esser arte per diventar ifotografia, e che fotografia ! Nfe lo Stec- 
chetti fa consistere il suo realismo o verismo nolle sgrammati- 
cature e nei versi che non tornano, come certi poetini di nostra 
conoscenza; ma bensi nella naturalezza e nella profonditk del 
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Bentimento tutto moderno, espresso in una forma del pari moderna. 
E questo, diciamolo fin d'ora, 6 il merito piu grande e piu in- 
-contrastabile dello Stecchetti; questo h ci6 che distingue le sue 
poesie da quelle di tanti, i quali (se si eccettuino il tlarducci e 
il Panzacchi nelle loro cose migliori) o si seppelliscono nel mondo 
antico come in un lenzuolo funerario, senza avvivarlo, o se rap- 
presentano il mondo moderno non hanno Tarte di convertirlo in 
sentimento poetico. Lo Stecchetti sente profondamente la vita 
delFoggi, la vita che si agita intorno a lui e dentro di lui, e la 
rappresenta vigorosamente in versi caldi e armoniosi, in versi 
che se non sono sempre bellissimi, non hanno pero quasi mai 
nulla di rancido e di convenzionale. E a questi lumi di luna 
non e piccolo vanto, in parola d'onore ! 

In questo Canzoniere non si contengono che ottanta poesie, 
quasi tutte brevissime: piu della metk son sonetti. B qui ci 
perdoni TAutore, ma noi crediamo ch' egli avrebbe fatto molto 
meglio se ne avesse stampate meno, perch6 non tutte ci sem- 
brano ugualmente buone ; anzi alcune, in ispecie quelle di pochi 
versi, ci paiono indegne di lui. I sonetti, in generale, sono le 
sue cose migliori ; e fra questi ne ha dei meravigliosi. Noi non 
abbiamo dinanzi un poeta politico jxh spciale, ma solamente un 
poeta intimo, un poeta psicologico che ci descrive ad uno ad 
uno i molti tormenti e le poche gioie delF anima sua. E poiche 
r amore e pur sempre la passione che piu fortemente occupi e 
scuota r anima umana, specialmente quando e un' anima d'artista, 
cosi le poesie dello Stecchetti sono quasi tutte amatorie. Ma se 
per questa ragione il suo Canzoniere riesce talvolta alquanto 
monotono, non ci sembra pero meno bello e meno importante. 
Oh, gli eterni belati dei Petrarchisti e degli Arcadi non hanno 
tanto fastidito i nostri orecchi, che sdegnamo di attendere ai 
versi erotici d' un poeta il quale senta profondamente e rap- 
presenti con arte stupenda V amore reale ed umano ! Nfe questa 
grande passione^ che ha dato al mondo il Canzoniere del Pe- 
trarca e T Intermezzo dell* Heine, e cosi sfruttata che non possa 
ancor produrre nuovi capolavori delF arte. II secolo positivo puo 
sogghignare sdegnosamente e condannare quel matti che in tanta 
gravity di cure civili e sociali vegliano un' intera notte a scri- 
vere un sonetto d' amore; e il secolo positivo ha ragione. Ma 
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quando uno di quei matti privilegiati pubblica il frutto delle 
sue vigilie e de'suoi studi, tutti ci ritrovano una parte di Be 
stessi e leggono avidamente e tornano a leggere piu volte quelle 
pagine ardenti. 

Una simile fortuna noi crediamo che dovrebbe toccare alio 
Stecchetti, e gliela auguriamo di cuore; a lui^ che se non ci ha 
dato un vero capolavoro di lirica psicologica, con alcuni stupendi 
sonetti ci fa credere che avrebbe potuto scrivere un Canzoniere 
perfetto e inimitabile in questo genere, quando non lo avesse 
guastato certa mania di parere strano, imitando Heine anche a 
dispetto del proprio ingegno. Intendiamoci per6 : per sistema io 
non condanno nella poesia V innesto dell' elemento satirico con 
Telemento lirico, del reale con Tideale. Anzi io credo che que- 
st' innesto, nel quale V Heine h rimasto maestro non superato e 
forse non superabile, sia appunto il carattere piu spiccato della 
lirica dei tempi nuovi, nei quali 6 piu sensibile che mai non 
sia state lo squilibrio tra le facoltk dell' uomo e le sue aspira- 
zioni; mancando a poco a poco tutti quegl' ideali che erano tanta 
parte dell'anima umana. Quindi piu frequente che mai Tal- 
t^rnarsi del serio e del faceto, del sublime e del grottesco in 
questa tragicommedia della vita. Dalla lotta, tutta moderna, fra 
I'uomo e la natura, fra I'uomo e Dio, scaturiscono il dolore e 
il sorriso : il dolore e il sorriso che, scontratisi insieme in Amleto, 
non si divideranno piu interamente, e che piu tardi con Arrigo 
Heine meglio che con ogni altro poeta imprimeranno un nuovo 
indirizzo alia poesia delle nazioni moderne. Ma con tutto cio e 
duopo confessare che nell' opera poetica di Heine c' 6 qualche 
cosa di molto singolare, di molto speciale all' ingegno e al ca- 
rattere suo, che non si pu6 imitare senza grandissimo pericolo, 
come non si pu6 imitare generalmente tutto ci6 che costituisce 
r originalitk d' uno scrittore, per ragioni cosi ovvie che qui sa- 
rebbe superfluo lo accennarle. Di piii 1' Heine stesso, se io non 
m' inganno, ha portato qualche volta all' esagerazione la propria 
maniera, fine a riuscire strano senz' altra ragione che quella di 
voler essere strano. Quindi a volersi mettere suU'orme sue per 
proposito deliberate e senza esservi inclinati per naturali qua- 
lity deir animo e dell' ingegno, c' h da cadere facilissimamente 
nel grottesco e nel mostruoso, come ci sembra che accada qual- 
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che volta al nostro Stecchetti. Perchfe in generate il sue houmour 
non e altro che una stranezza cercata, un' antitesi fredda o un 
concetto triviale, che non sgorga naturalmente dalF indole del 
componimento, ma anzi guasta spesse volte poesie di non comune 
bellezza. Sentite, per esempio, con che stupenda intonazionC; con 
che baldo lirismo incomincia il sonetto XL VI : 

Noi sentiamo il furor delle baccanti, 
. L* estasi sante degli anacoreti ; 
Siamo i martiri noi, siamo i profeti 
Noi che gridiamo al mondo avaati, avanti! 

Parliam coi fiori e colle s telle erranti, 
Amor ci disss tutti i suoi segreti ; 
Solo a noi nati all' Arte, a noi poeti » 

Prorompono dal cor gl' inni sonanti. 

O sentite ora come si scende in basso: 

banchieri, o droghieri, a piii dannose 
Arti lo sprezzo e Tironia serbate; 
Noi non cerchiam le utility dolose, 

Noi non falsiamo i pesi e le derrate. 
Che colpa c' ^ nel preferir le tose 
Alle candele, al pepe, alle patate? 

O non vi sembra che abbia voluto sciupare un magnifico so- 
netto? Cosi nelle Memorie bolognesi (che fe, per altro, una delle 
peggiori poesie) fra le varie stranezze di cattivo gusto leggiamo 
questa strofe: 

Ma questa carne di somaro infame 
La pago per vitella, 

Questo carton lo pago per salame .... 
Oh cara mortadella! 

E la poesia XLIX: 

Emma, ti lascio a tavola 
Ed io ritorno a casa a prender fiato ; 
Bevi, bevi a tuo comodo, 
Stai pur tranquilla, il conto h gia pagato. 
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Son diventato pallido? 
Ci sono avvezzo; non h nulla, taci: 
M'han guastato lo stomaco 
Lo polpette dell' oste ed i tuoi baci. 

In certe poesie poi i versi magnifici, i versi serii pare non ci 
stieno che per servire alia stranezza che frullava nel capo al 
Poeta, come nel sonetto A Venezia: 

V amo, templi ove splende ogni tesoro 
E d' aril e di memorie, ove Tiziano 
Pingea fanciuUe dai capelli d*oro. 

V* amo, trofei rapiti al musulmano 
Di Candia e di Morea: y*amo, v'adoro 
Sogliole fritte e vin di Conegliano. 

E altrove nella LVIII: 

Tu coUa tua gioconda 
Voce sussurreresti una ballata, 
lo succhierei con maestk profonda 
' La pipa smisurata, 

E in queir ozio sublime 
Tabacco fumerei, non porcberia, 
Non il pelo, gli stracci ed il concime 
Delia nostra regla. 

Anche in questo genere misto per6 ha qualche volta delle cose 
molto felici; ma dove h incomparabilmente superiore, dove ha. 
bellezze di prim' ordine, h nelle poesie ch' io chiamerei di genere 
puro, per distinguerle dalle altre piii o meno heiniane. Quando 
lo Stecchetti sente profondamente quello che scrive, allora si 
trasfonde in noi e ci commuove con una potenza di sentimenta 
straordinaria. Udite questo sonetto: 

Nella capanna in fondo al mio cortile 
n luppolo alle canne s' attorciglia ; 
Neir aria fresca c' 6 un odor gentile, 
Odor di gelsomino e di vainiglia. 

Un'Ebe quasi nuda alta e sottile 
Sorride e spia coUo marmoree ciglia 
Dei palombi gli amor sotto al sedila, 
E il vento del mattin passa e bisbiglia. 
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Bisbiglia e nana di lontane aiuole 
Gli amor lontani ad un popol giocondo 
Di gerani fiainmanti e di Viole. 

Quanto amor, quanta gioia in questo mondo 
Di pochi passi che si desta al sole ! 
Oh quanta vita! Ed io son moribondo. 

Peccato che il nostro Poeta non si ispiri piii spesso dalla natura^ 
della quale ha cosi profondo e squisito il sentimento ! Ma quando 
trae Tispirazione dalFanima sua, raggiunge il massimo grada 
dell' efficacia e spande tesori di poesia, dei quali riferir6 un 
sonetto che vale per molti volumi di liriche moderne: 

Chi potesse ridir quanto Tamai 
Questa bianca beltk che par di cera, 
Questk belt^ che non sorride mai 
Che mai non piange e s' abbandona intera ! 

Quante volte a quest' occhi io domandai 
Un lampo sol di volutta sincera; 
E quante volte V anima cercai 
Nel bacid suo, ma T anima non c'era. 

E quante volte nol secreto letto 
Questo foco fatal che mi divora, 
FoUe, tentai di suscitarle in jpetto ; 

E quante volte del dolor nell'ora, 
Quando sanguina il cor, V ho maledetto 
Questo spettro d' amore, e V amo ancora I 

Vivaddio ! ecco una buona volta dei versi d'amore che scuo- 
tone e che commuovono, senza i languori snervanti nei quali si 
stemprano ai nostri giorni certi linfatici scrittori di grandissima 
voga ! Che efficacia d' espressione, che potenza di colorito, e che 
veritk psicologica in questo mirabile sonetto! Ne questa e la 
sola poesia veramente bella del libro : io vorrei poterne riferire 
molte altre, se me Io consentissero le modeste proporzioni di questo 
articolo, e se, d'altra parte, non potesse leggersi da tutti Telegan- 
tissimo volumetto. Qui non trovi mai rettorica di forme e di sen- 
timenti, ma fremiti di vera vita e sfoghi d' un' anima ardente nel- 
Todio come nelFamore; nella gelosia come nella volutta. L'odio per 
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la donna che ha tanto amato e che lo ha fatto tanto soffrire^ gli 
ispira poesie di feroce bellezza, come Vlra, Ad Emma, la LXXIII, 
lo mi volli levar dal reo letams, e sopra a tutte II Canto del- 
TodiOf dove immagina di scendere nella tomba della sua donna 
a morderle il cervello e a rosicchiarle Tossa; canto che ha delle 
strofe degne dell' Heine. La voluttk poi la sent© per modo che 
gli suggerisce continuamente frasi potenti ed espressioni felicis- 
sime e nuove. In questo genere sono molto notevoli il sonetto XXI, 
a siamo amati in faccia al sol raggiante, il XXXII Quando nd- 
V ombra de' titot negri occhioni, e il graziosissimo idillio Tl gtcado, 
del quale non so resistere al desiderio di riprodurre almeno que- 
ste due ottave: 



Ai margini del guado alRn venuti 
Un pensiero ci colse all' improvviso 
E cosi ci fermammo irresoluti, 
Cosi tra la vergogna e tra il sorriso. 
Eravamo soletti e non veduti 
Ed arrossendo ci guardammo in viso: 
Con un fruscio gentil Tacqua fuggiva 
E dovevam passar suiraltra riva. 

Pur mi feci coraggio e di3si: vieui, 
Yieni, ti porter6 fra le mie braccia: 
Ella disse di si, rise e i sereni 
Occhi mi fisse arditamente in faccia. 
lo mi sentii- fuggir su per le reni 
La voluttk come una lama diaccia ; 
La lingua ribellossi alia parola 
E il cor parea che mi saltasse in gola. 

Oltre alle poesie intime, ne ha lo Stecchetti alcune satiriche, 
che sono fra le peggiori del Canzoniere, e altre poche di argo- 
mente vario. Bello per audacia di pensiero & il sonetto Ai Filo- 
sqfi salariatiy che e per altro uno dei meno eleganti; bello anche 
il sonetto Dopo il hallo, con quella chiusa risoluta e originale; 
ma assai piii bello e piu originale quelle intitolato EhbrOy che 
voglio dire ai lettori, perche ne ammirino il movimento lirico 
veramente solenne : 
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Noi d' Epicure i sacerdoti siamo, 
Noi la face d'amor lieta rischiaray 
Noi Topalenta mensa abbiam per ara 
E i cantici di Bacco al ciel leviamo: 

Friae con noi sacerdotessa abbiamo 
Che i misteri del Dio calda c'impara, 
E di Pafo alia dea libera e cara 
I canti, i baci, i sacrifici diamo. 

Noi non abbiam per rito altro che il riso, 
E non sognamo il trayaglioso acquisto 
D' una noia infinita in Paradiso ; 

Ma Tuggia debelliam del secol tristo 
In un femineo sen celando il viso, 
Bevendo in fresco e bestemmiando Cristo. 

Egli e certo che basterebbe questo ardito sonetto perchfe pioves- 
sero sul capo dello Stacchetti le scomuniche di tutte le anime 
pie e moderate d' Italia, le quali forse diranno o scriveranno 
ch'egli e un poetucolo da non fame conto, o taceranno maligna- 
mente secondo il loro costume, che e quello di combattere gli 
awersari con la piu codarda delle guerre: la lega del silenzio. 
Padronissimi ! Ma questa volta saremo noi che a loro dispetto 
proclamiamo e salutiamo poeta Lorenzo Stecchetti; per loro ci 
sono i sermoni in versi deilo Zanella e le liriche di Silvio Pel- 
lico, nelle quali trovera pieno pascolo il loro senso estetico e 
morale ! 

La forma di questo poeta corrisponde mirabilmente, anzi e 
intimamente connaturata, all' indole delle sue poesie: percio e, 
sopra a tutto, moderna, nel senso migliore della parola. E quella 
forma che noi abbiam sempre vagheggiata e propugnata come 
la sola possibile, la sola conveniente alia poesia.realistica, affin- 
chfe questa non cessi di essere arte; e ne sono pregi principali 
la massima semplicita e la piu schietta naturalezza, non mai 
scompagnate dalla eleganza. II fraseggiare nuovo e ardito e uno 
dei mezzi artistici piu potenti, ed fe una delle virtu piu necessarie 
al poeta: e questa virtu non manca mai alio Stecchetti. Dove 
egli lascia forse a desiderare, e nella tempra del verso, che man- 

/ Nuovi Gdiardi, fasc. 5-6. 16 
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cando qualche volta di nervi, non corrisponde degnamente alia 
vigoria del concetto. Ne sia una prova la chiusa (per altro bel- 
lissima) del sonetto or ora citato: 

Ma ruggia debelliam del secol tristo 
In un femineo sen eelando il vise, 
Bevendo in fresco e bestemmiando Cristo. 

dove fortunatamente la robustezza dell' ultimo verso compensa il 
languore dei due precedent!. Ma ad onta di qualche difetto, lo 
Stecchetti ha il pregio incontestabile di aver rimosso da se tutte 
le frange, tutte le licenze^ tutte le contorsioni e tutti i luoghi 
comuni che resero quasi sempre e rendono ancora troppo acca- 
demica la nostra poesia ; per mode che nel tecnicismo della strofe 
egli h d'una naturalezza perfetta e consegue i massimi effetti 
con la massima semplicitk. Quanto e mai commovente, per esem- 
piO; il sonetto LXXVIII, . nel quale, a volerlo tradurre in prosa, 
non ci sarebbe da cambiare una virgola ! Eppure sentite quanta 
poesia c' e dentro : 

Dove sei, dove sei tu che m' hai detto 
Che ne' tuoi baci Y anima mi davi 
E mi stringevi all' anelante petto 
Con parole d' amor cos\ soavi ? 

Ultima mia speranza, ultimo affetto, 
Se volevi mentir perch^ giuravi? 
Perch^ m' hai preso il cor, perch^ m' hai stretto 
Nelle lascivie tue se non m'amavi? 

Guarda: il mio cor, la gioventu t'ho dato, 
E la mia gioventu teco s' invola 
E il mio povero cor me Thai schiantato. 

Ahi, rendimi un sorriso, una parola, 
Pammi riviver tu del mio passato 
Una notte soltanto, un' ora sola I 

lo credo per altro che il segreto principale della bellezza di que- 
ste poesie stia, piu che nelFarte, nel note Si vis meflere d'Orazio, 
perch6 soltanto il sentimento vero pu6 creare la vera poesia. 
E poichfe lo Stecchetti rappresenta nel modo lore piu natu- 
rale queste cose ch' egli ha gagliardamente sentite, il suo stile 



J 
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riesce spesso d'una novitk efficace e assume una fisonomia pro- 
pria e originale. Udite ancora questi versi, e poi avr6 finito: 

Ahi, de' tuoi baci e delle tue promesse 
II secreto ricordo ecco m' assal, 

Delia tua bionda testa ancora impresse 
Ecco le forme sovra al mio guancial! 

Sento Tanima mia che si ribella 
E le vampe dell' odio in me bniciar : 

lo t'odio ancora, ma sei troppo beUa, 
lo t'odio ancora e non ti so scordar. 

Vieni, ritoma, e vadano in oblio 
La speranza, la gloria e la virtii, 

Suggi co'baci tuoi Tingegno mio; 
T'odio, ma toma, e non lasciarmi piii. 

Qualehe neo in questa forma cosi elegante e cosi schietta 
c' e senza dubbio, e sarebbe pedanteria il rimproverarlo ; ma i 
difetti generalmente sono nolle poesie mono belle, ed h naturale. 
E poi lo Stecchetti sa meglio di me che in certe parole la die- 
resi e obbligata, che la parola viali (per dime una) h stata sempre 
trisillaba, che parhtti e altre simili stonature nel suo stile reali- 
stico non ci dovrebbero essere, come non ci dovrebbe essere qual- 
<5he locuzione meno che italiana; e che il suo realismo stesso e 
qualehe volta troppo crude e troppo inestetico, come nolle Me- 
bolognesi e in qualehe strofe del Canto d^lV odio. Ne puo essere 
■ch'egli non riconosca la grande inferiority di certe sue poesie in 
confronto a certe altre. Ma che per cio? In un libro di liriche 
tutto non puo esser bello, tutto non puo esser perfetto; e se il 
nostro Poeta ha peccato forse di poca severita nella scelta dei 
versi da pubblicare, noi non vogliamo essere piu severi di lui 
facendogliene una colpa, perch^ ci ricordiamo bene del quandoque 
bonus dormitat Homerus, 

G. Marradi 
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GIOVANNI BATTISTA STROZZI IL GIOVINfi 



Coloro che hanno parlato dei due Giovanni Battista Strozzi 
li hanno generalmente confusi e scambiati; mostrando di averc 
intorno ad essi poche e malferme notizie. Ci6 avvenne sia per la 
yicinanza del tempo nel quale vissero i due Strozzi (tanto che 
per aleuni anni furono contemporanei), sia perch^ ebbero il me- 
desimo nome e casato^ sia perch^ appartennero alle medesime 
Accademie, ed infine perchfe Tuno quanto V altro si raccomanda- 
rono come poeti^ perfezionando il madrigale. 

Fra gli storici che si sono occupati di questi due scrittori 
quegli che ha preso lo svarione piu madornale si & il Padre Gia- 
lio Negri che nel suo Catalogo di scrittori Fiorentini ci porge 
notizia di un terzo Giovanni Battista Strozzi, il quale non h altro 
che un parte della sua creatrice fantasia, h un terzo poeta ch'egli 
forma, almeno in parte, coUe spoglie rubate agli altri due. In- 
fatti il Negri trova un primo Giovanni Battista Strozzi (da lui 
detto il vecchio) morto nel 1581, ne illustra un secondo (il cieco) 
morto nel 1578 ed infine un terzo morto nel 1571. 

Or bene il primo Giovanni Battista Strozzi, il Vecchio, non 
fe mai esistito. Per dargli carne ed ossa lo storico si i valso in 
prima di una notizia ricavata dal Ricciolus (Cronologiae refor- 
matae T. Ill), ma certo con poco discernimento, perchfe il Ric- 
ciolus ha queste sole parole « Joannes Baptista Strozzi poeta 
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m. 1581 » senza poi dire se qui si tratti o no di scrittore fio- 
rentino e senza accennare donde tolga la data. Altro autore che 
serve alle fantasticherie del Negri h Michael Poccianti il quale 
nel suo catalogo Illustrium acriptorum FhrenUnorum parla di due 
Strozzi, e Tuno fa morto nel 1571, deiraltro non assegna la data, 
probabilmente perch^ era ancora vivo, e lo chiama « Musarum 
alumnus atque Academiae Florentinae discipulus etc. » ; chiara- 
mente ognuno vede se questa sia una solida base. 

Da ultimo il nostro storico Ferrarese attribuisce al suo Strozzi 
il titolo di Vecchio, falsamente perchi h certo che lo Strozzi 
detto il Vecchio mori uel 1571; e di piu lo fa autore di « qual- 
che.... verso toscano in lode di Dionigi Balducci autore della 
vita del Ven. Ippolito Spalantini; . . . : impresso con la medesima 
vita in Firenze V anno 1623. » Ma questi versi sono invece di 
Giovanni Battista Strozzi detto il Cieco, n& in alcuna maniera 
potevano appartenere all* altro, perchfe basta aprire il libro per 
accorgersi che i versi non paiono fatti prima del 1619 e il Negri 
ha gik fatto morire il suo autore nel 1581. Infine h certo che 
Tappellativo di Vecchio fu dato alio Strozzi che mori nel 1571 (1). 

Ecco come veramente stanno le cose riguardo ai due Strozzi. 
Poich& dal 1551 al 1571 questi due poeti furono contemporanei 
cosi dice Salvino Salvini (Fasti consolari delV Accademia Fioren- 
Una) fu « naturalmente sforzato il pubblico, per distingnerli, a 
dare ad uno V attributo di vecchio, all' altro di giovane ecc. » 

II vecchio pertanto nacque nel 1504 studio con amore lettere, 
e fu il vero perfezionatore del Madrigale. Nella sua prima gio- 
vinezza ando in esiglio a Padova, e rimpatriato fu fatto senatore 
da Cosimo I. Fece parte delF Accademia Fiorentina e dell' Acca- 
demia degli Alterati fra i quali fu sovranominato il Rohusto. 

Mori nel 1571 e fu sepolto in S. Maria Novella. Egli stampo 
pochissime cose, ma dopo la sua morte i figli Lorenzo e Filippo 
pubblicarono una scelta de' suoi madrigali nelF anno 1593 in Fi- 
renze presso il Sermartelli. Altri madrigali poi furono pubblicati 



(1) Probabilmente tutto Terrore del Negri 6 nato dal sapere che vi fu 
un altro Giovanni Battista Strozzi in Firenze. Ma questi mori nel 1570, e in 
ogni modo i medesimi fatti da me infirmati, anche se attribuiti a questo, 
rimangono falsi. 
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Tanno 1825 in Firenze nel « saggio di rime di diversi buoni 
autori che fiorirono dal xiv al xviii secolo. » 

Giovanni Battista Strozzi detto il giovine^ fu poi ancora chia- 
mato il ciecOy a cagione di una infermitk che lo colpi gi& vec* 
chio. Nacque nel 1651 e mori nel 1634. Fa carissimo ad Ur- 
bano VIII tanto che da questo pontefice ottenne, come scrive ii 
Litta « una grazia pei iiorentini nel 1631, cio& che il digiuno 
da essi osservato il 23 Giugno, vigilia della Festa di S. Gio- 
vanni, fosse trasferito airantivigilia, » 

Questi pure fu bel cantore di madrigali e ne compose mol- 
tissimi, e secondo il Salvini fece ancora 70 epistole in sciolti. 
Appartenne, come il vecchio, all'Accademia Fiorentina e fu il 
55*^ console^ come pure ebbe grande parte nella formazione del- 
TAccademia degli Alterati la quale egli ricevfe in sua casa 
nel 1568. 

Fra questi accademici fu detto il Tenero. Compose molte opera 
che sono alle stampe, ma i suoi madrigali rimangono, per quanto 
io credo, ancora tutti inediti. 

Riporter6 qui alcuni madrigali, in prima dello Strozzi il vec- 
chio, segnando con Fasterisco quelli che io so giJi noti per la 
stampa del 1593 ; poscia ne riprodurr6 altri dello Strozzi il gio- 
vine i quali stimo, come ho detto, tutti inediti. 

Severing Ferrari 
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Madrigali di Giovanni Battista Strozzi il Yecchio 



God. Mag. Vn, 6, 1124. 

Una nuova cervetta ambe le coma 
laghirlandate di fioretti e d'erba 
Lungi mi trasse, tal sen giva adorna, 
E lei seguendo pe'bei colli d'Arno 
Udi dir chiara dolce voce acerba: 
passi sparsi follemente indamo. 
AUor men venni dall'angoscia manco, 
Pur mi riscossi e *1 pi6 ritorsi indietro 
Da tal cacciato orror, che cosi stanco 
E lasso e vinto ancor da lei m'arretro. 



God. Mag. VII, S, 1206. 

Baciamiy Fille, dammi 
Deh s\, Fille, un sol bacio, e non t' annoi ; 
Dammi un sol bacio, fammi 
Quest* una grazia, Amor, fuggine poi, 
E di te e di me quel che tu vuoi 
Fa pur, ch^.mille pene 
Non vagliaao un sol bacio oppur la spene. 

God. Mag. Vn, 8, 1206.' 

D' una chiar' onda di cristalli uscio 
Angelica Sirena in su la riva, 
Quasi un cigno gentil di Paradise, 
E con I'aure e con gli arbori e col rio 
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Soavemente ragionando giva ; 
Erasele Amor quivi in grembo as^iso, 
E mi chiam6; chi mai s\ dolce udillo? 
Ancor mi par neiranima seatillo. 



* D'un bel lucido rio 
Candida Niafa semplicetta, e schiva 
Quasi un bel sole usclo; 

E postasi a sedere in su la riva 

Diede il fin* ore alia dolce aura estiva. 

Stelle, Luna, o Sol, che '1 mondo allumi, 

Or quanto, e quanto di voi tutti er' elia 

Sola costei piii bella? 

God, Blag. YII, 8. 1306. 

Dietro un vago ruscel di lucid* acque 
Dolce io correndo, e mormorando giva; 
E rapid* ecco (ohimd quanto mi spiacque) 
Onda sonar per la fiorita riva. 
passi indarno spesi e sospir folli! 
Ratto allor io dalla fresca acqua viva 
Bivoisi i piedi e cos\ stancbi e molli 
Drizzkgli ai sempro verdi almi miei colli. 

* Sott*un bel verde in grembo a* fiori, e Terba 
Stanca gettossi, e ]k cbiambmmi all*ombra 
Donna gentil, ne *ncontro Amor superba: 

Oh dolce suoQ, cui ripensando solo 
Di tanta gioia Tanima s*ingombra 
Che stese ambedue Tali, ergesi a volo, 
E via lieve se *n va libera, e sciolta 
Al bel soggiorno, Ik Ve ancor le sembra 
Si dolce esser chiamata, essere accolta, 
Che di tornare a me non le rimembra. 



ALCCm HADBIQALI IITEDITI 237 



Maggi di Giovan Battista Strozzi il GrioTine 



(God. Mag. Vn, 9, 329, autografo.) 

Ecco Maggio sereno; 
Rinnovellate, o fresche, o tenerette 
Rianovellate erbette, e voi bei fiori 
Gli pur ridete in seno; 
Ma cogliessevi almeno 
La mia bionda Licori 

Trecciando ua cerchio all' oro fino e crespo ; 
Beat! oh! s'ella vi premesse a pieno 
Col 8U0 candido seno, accolti in cespo. 

Pastor! e vaghe Fastorelle amanti. 
Per man tenendo il vago e biondo amato, 
Insieme ognun ballando, insieme canti: 
Ecco Maggio novello, 
Ben venga Maggio piii che mai rosato, 
Eccone il Pargoletto innamorato, 
Ben venga Amor vezzoso suo fratello, 
Ben venga questo e quello. 

Venite, eccone Amore, ecco la Madre 
In mezzo a tutte amorosette Dive, 
In queste amate rive 
Guid' Amoretti a mille, a mille squadre ; 
Eccone in compagnia 
D'Amor Pace, e Dolcezza, 
E Festa, e Gentilezza, e Leggiadria; 
Al ballo Ninfe, al ballo in cortesia. 
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Ben venga si festoso 

E bel di Ninfe drappelletto, e Pani, 

Bea yengano i Silvani inghirlandati ; 

Oh! quanti innamorati, or s\ ch'io poso 

Su questo prato erboso, 

Ove lascive aurette 

Scherzaa destando rose, e violette. 



Svelate il biondo crine, il crine accolto 
Sotto candido argento, 
Deh spiegatelo al yentO; e cosi sciolto 
Beato me s'inyolto 
lyi m^annoda^ e stringe 
n bello Idio, che fiede, ayvampa, e cinge 
Un leggiadretto core, 
Di stral, di fiamma, e di catene, Amore. 

Piti che mai bello e piii rideate Maggie, 
Maggio dolce fiorito, 
Di sfayillante raggio 
Ayyampa in yista; deh chi T ha yestito 
Di b\ bel yerde, si bel bianco e giallo? 
Venite al hallo, ninfe gratiose, 
E di gigli e di rose 
Alia mia pastorella 
Tessete una a lei degna ghirlandella. 
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§ 3. 
Cadnta della consonante media. 

Consonante media dicesi la consonante posta tra due voeali. 
Nelle voci di origine popolare essa cade spesse volte, massime 
quando sia di grado medio. In quelle invece di origine erudita 
essa si conserva. 

a(d)honestare*, aouestare-adonestare 
a{d)operare*, aoperare-adoperare 
a{d)umbrare^ , aombrare-adombrare 
a{d)unare*, aunare-adunare 
au(g}urium(a), (a)uria-augiirio 
ho{v)em, bue-bove 

ci(v)itaiem, citta^.^c-civitate* 

co{g)itare, coitare*-cogitare 
di(g)Uale, ditale-digitale 
di8si(d)ium, disio-dissidio (1) 



fra{g)ili8, frale-fragile 
gau(d)ium(a), gioia-gaudio 
gau{d)ere, gioire-godere 
le{g)ali8, leale-legale 
li{g)amen, liama* (2)-legame 
ma{g)istralem, maestrale-magistrale 
ma{g)i8trattLS, maestrato-magistrato 
ma{j)estatem, maestk-majestk 
me{d)ietatem, metk-medietk 
me{t)allea, maglia-medaglia 
negli(g)entia, negghienza-negligenza 



(1) L'etimologia di disio da dissidium viene sostituita dal Diaz a quella 
da desiderium, ch'egli rifiuta. Ma se si coosidera la forma sincopata 
desiro, in cui Taccento b ritirato sull't, mi pare che sia chiaro il pas- 
saggio a desio, che quanto al sense vi s'identifica affatto. 

(2) Dante da Maiako ; « Ben aggia amore e sua dolce liama » — 
« E pill mi strioge amore e sua liama. » 
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pla(c)itum, piato-placito 
pro{r)a, prua-prora 
quadra(g)esima, quaresima-quadra- 

gesima 
ranci{d)us, rancio-rancido 
re(g)alis, reale-regale 
re{g)ina, reioa-regiaa 
re(g)ionem, rione-regione 
ro{t)onda, ronda-rotoada 



rHv)us, rio-rivo 
fMg)ire, bruire (l)-ruggire 
8a{g)ina, saina-saggiaa 
8a{g)iUa, saetta-sagltta 
8i(ph)onein, sione-sifone 
8u(c)idu8, sozzo-sucido 
va{d)o, vo-vado 
va{g){na, guaiaa-yagina 
va(g)ire, gaaire-vagire. 



§4. 
Snfflssl latlnl accentati. 

1.® Suffissi latini in arius, a, um: In italiano le forme popo- 
lari sono iere, - o, - a; ajo, - a; aro, - a. Le forme erudite con- 
servano Vario, - a. 



aptanum, apiaio-apiano 
aquarium, acquajo-aquario 
argentarius, argentiere, o-argentaio- 

argentario 
iancarius*, banchiere-bancario 
camerarius, cameriere-camerajo *- 

camerario 
cibaria, civaja-cibaria 
columbaria, colo mbaj a-columbaria 
denarius, denajo, deaaro-denario 
electuarium, lattuaro-elettuario 
hastarius, a, asl^era, astajo-astario 
leporarium, leprajo-leporario 
ossarium, ossajo-osaario 



ostiarius, usciere-ostiario 
ovarium, ovajo-ovario 
precaria, preghiera-precaria 
primarily, primiero, primajo *-pri- 

mario 
quartarium, quartiere, o-quartario* 
rosarium, rosajo-rosario 
Sagittarius, saettiere-sagittario 
solarium, a, saliera-salario 
sextarium, sestiere-sestario 
tahularium, tavoliere-tabulario 
usurarim, usuriere, usurajo-usurario 
viridarium, verziere-viridario 
voluntarius, volontieri-volontario. 



2.^ SufBssi latini in dbis, ebilis. Forma italiana popolare evole. 



flebilis, fievole-flebile 
honorabilis, onorevole-onorabile 
laudabilis, lodevole-laudabile 
probabilis, provevole-probabile 



rationabilis, ragionoYole-razionabile 
socidbilis, socievole-sociabile 
spectabilis, spettevole-spettabile. 



(1) II Diez deriva appunto bruire da rugire, premessovi un b per 
OQOmatopea. Gik nella Lex. Alam, leggesi brugit per rugit, II Brachet 
per6 dice puramente ipotetica la dittologla dei corrispondeati francesi 
bruir e rugir. 
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3.° Suffissi latini in itia. Forma popolare ezza, 

avaritia, avarezza ^-avarizia munditia, moudezza-mondizia 

duritia, durezza-durizia triatitia, tristezza-tristizia. 

juMUia, giustezza-giustizia 

§ 5. 
lato. 

La lingua italiana, come le altre neolatine^ cerca di evitaro 
la successione immediata di due voeali formanti due sillabe di- 
stinte nella stessa parola. Questo si ottiene; parte QoWelisione, e 
parte coU'attrazione della prima vocale, parte coUa contrazione 
e parte coUa intromessione di una consonante (Traps jji7rT(*)^t<;). Noi 
non istaremo a descrivere partitamente questi diversi casi, che 
sono trattati ampiamente dal Diez nella sua Grammatica (3' edi- 
zione, I, 178-190). Pel nostro scopo avvertiamo solamente che le 
forme popolari evitano costantemente V iato e che le forme eru- 
dite lo conservano. Noi diamo qui le dittologie che ne derivano 
distribuendole neH'ordine dei varii casi di iato porti dal Diez. 

I. Iato primitiTO in parole sempUci 

1. Quando Taccento posa suUa prima delle voeali costituenti 
r iato. 

fluvidus, fluvido-fluido trdhere, trarre-traere 

gruem, gruga (gruva), gru-grue parietem, parete-pariete 

scarahaetis, scarafaggio-scarabeo malUoltis, raagliuolo (l)-mall^olo. 
laicus, ladico-laico 

2. Quando Faccento non posa suUa prima delle voeali co- 
stituenti Tiato, e questa prima vocale e inoltre un i, un e 
un u. 

A. Combinazioni di i e di e (di cui la seconda in questo caso 
e equivalente alia prima), 
a. Liquida con i palatale. 

L. exilium, esiglio-esilio oleosus, oglioso-oleoso (olioso) 

familiaris, famigliare-familiare evangelium, (e)vangelo-(e)vangelio 

?naUeus, maglio-malleo vespertilio, vespertillo-vespertilio. 
mirahilia, meraviglia-m irabilia 



(1) 11 suffisso diminutivo ioZws o ioliis nelle voci popolari prende Tac- 
cento sulla seconda vocale, accioech^, formandosi un ditto ngo, sia evitato 
riato ^^io^t^-figliuolo. 
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N. calumnia, calogna*-calminia 
aranea, (a)ragna-aranea 
cydoniatus, cotognato-cidoniato 
cuneus, cogno-cunco 
ingenium, ingegno-ingenio 
miniata, mignatta (l)-miniata 
seniorem, signore-seniore 
somniare, sognare-somniare* (2) 



symphonia, sampogna-sinfonia 
vinea, vigna-vioea (Machiavelli) 
verecun{d)ia, vergogna-verecondia 
{e)xtraneus, strano, strangio*-estra- 

neo. 
{he)micrania, magrana-emicrania 
«M^^^(?a«eM5^suppidiano-suppedaneo 
{e)piphania, befana-epifania. 



sanguinetis, sanguigno-sanguineo 

M. Per solito dope m resta Vi vocale, vi si sostituisce la conso- 

nante b in gremiuniy grembo-gremio. 
R. (Cfr. anche § 4, 1" Suffissi latini in arius). 



area, aja-area 
corivm, cuojo-corio 
furia, foja-furia 
muria, (sala)moja-miiria 

b. Sibilante con i palatale. 

S. (ec)cle8ia, chiesa-ecclesia * 
ma(n)si(>nem, magione^mansione 
{pc)ca8iop£m, cagione-occasione 
pe(n)8ionem, pigione-pensione 
T. condamnationem, condannagione- 

condannazione 
fricationem, fregagione-fricazione * 
Uhationem, libagione-libazione 
martius, marzo-marzio 
plaUa, piazza-plat^a 
praesentationem, presentazione-pre- 

sentagione 
R. laquearium (a), lacciero,* lac- 

ciaja-laqueario 

c. Media e v con i palatale. 

D. a) assedium*, asseggio*-as8edio 
diurnnm, giorno-diumo 



vanus, vajo, varo-vano 
imperium, impero-imperio 
monoMerium, monastero-monasterio 
feria, fiera-feria. 



promsionem , prowigione - prowi- 

sione 
tensionem, tenzone-tensione. 

rationem, ragione-razione 
servUium, servigio-servizio 
stationem, stagione-stazione 
traditionem, tradigione-tradizione 
tractationem, trattagione-trattazione 
vitium, vezzo-vizio 
vietus (viteus), vizzo-vieto. 

provincialis, provenzale-provinciale. 



diurnale, giomale-diurnale 
invidia, inveggia* (3)-invidia 



(1) II Diez accetta V etimologia data dal Menagio di mignatta da mi- 
nium, quasi a denotare il suo colore tendente al rossiccio. 

(2) Daitte, Par. xxxiii, 58. 

(3) Dante, Purg, vi, 20. 
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^neridiana, meriggiana-meridiana b) medius, mezzo-medio 

modiuSf moggio-modio medianus, mezzano-mediano 

podium, poggio-podio inodius, mozzo-modio 

radius, raggio-radio prandium, pranzo-prandio 

radiare, raggiare-radiare radius, razzo-radio. 
schidionem, scheggione-schidione 
G. {e)xagium, saggio-esagio. 

B. cambiare, cangiare-cambiare labium{a), labbro-labbia*. 
rubeus, roggio (l)-rabeo 
V. servientem, sergente, servente-serviente. 

d. La tenue p coir i palatale. 

pipionem, piccione-pippione sapientem, saccente-sapiente. 

sapiam, saccia*-sappia 

E da notarsi che V iato h conservato anche in qualche pa- 
rola che, per i mutamenti fonetici a cui soggiacque^ non puo es- 
sere che popolare ; come stranio da {e)xtraneus ; befania da 
{e)piphania. 

B. La prima delle vocali formanti iato e u non accentato. 

bellua, belva-bellua naulum, navolo-uaulo 

continuus, continovo-continuo pactuire,* pattovire-pattuire 

caulem, cavolo-caule ruina, rovina-ruina 

{e)lectuarium, lattovaro-elettuario statua, statova-statua 

manualis, mano vale-manual e strenuus, strenovo-strenuo. 

Anche in questo caso Tiato e conservato in alcune parole 
popolari, per esempio lattuarOy e per contrario evitato in parole 
d'origine erudita, per esempio eUttovario. Da victitalia si ha vet- 
tovaglia e vittiuiglia, di cui la prima fe voce al tutto popolare, e 
la seconda popolarmente evita Tiato di li e conserva erudita- 
mente quelle di ltd. 

II. Iato nato mediante composizione. 
re-integrare,* rintegrare-reintegrare 

III. Iato prodotto da caduta di consonante. 

bravus, (bra-us), brado-bravo fragula (fra-ula), fravola-fragola 



(1) Si sarebbe indotti a identificare rosso con roggio : ma rosso non de- 
rlva gik da rubms, ma dal latino russus. Da rubbus puo derivare robbo, 
usato da Dante, Par. xrv, 94 « Ch^ con tanto lucore e tanti robbi. » 
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frivolus (fri-olus) frigolo* frivolo 
pavanem, (pa-onem), paone, pagone- 

pavone 
papUionem, (pa-ilionem), padiglione, 

payiglione-papilione 



re-adunare, (ra-unare), ^aunare, ra- 

gunare-raduaare 
uvula, (u-ula), ugola-uvola 
sevum (da sebum) (se-um), sego-sevo. 



§ 6. 
Intromisslone di nna yocale tra dne eonsonantL 

La lingua popolare non 8o£Fre V incontro di 8 e di m nel 
mezzo di una parola ; ma lo evita colF intromessione di una vo- 
cale (i), ci6 avviene poi affatto casualmente anche con altre con- 
sonanti. La forma erudita non evita un sifFatto incontro. 



asthma, ansima-dsma 
chrlsma, cr^sima-crisma 
christianismus, cristian^simo-cristia- 

nismo 
paganismus, paganesimo-paganismo 
(e coai degli altri sost in ismus (t(ijio\) 
phantdsma, fantdsima-fantasma 



spdsmus, spasimo-spdsmo 
dlga, aliga-dlga 
dstrum, astero^dstro 
mact'um, maghero-mdcro 
cdncrum, cdnchero-cancro 
mitra, mitera-mitra 
augmentum, augumento-aumento. 



§ 7. 
Omppi CL, GL, PL, BL, FL. 

Nelle voci popolari, in principio di parola, i gruppi di con- 
sonanti cl, gl, pi, hi, fl mutano la I in 2=J. Quando la I sia se- 
guita dalla vocale i una delle due i cade. In mezzo di parola si 
raddoppia la muta. — Nelle voci d'origine erudita la I si con- 
serva si in principio come in mezzo di parola. 



amplus, ampio-amplo 
classicum, chiasso (l)-classico 
claustrum, chiostro-claustro 
clausura, chiusura-clausura 
davus, chiavo-clavo 
completa, compieta-completa 
complere, compire-complire 
concludere, conchiudere-concludere 



decUnare, dechinare-declinare 
duplus, doppio-duplo 
(ec)clesia, chiesa-ecclesia* 
excludere, (e)schiudere-e3cludere 
exemplum, esempio-esemplo 
{e)ocplicare, spiegare-csplicare 
flatus, fiato-flato 
floccus, fiocco-flocco 



(1) Per apocope del suffisso icum. Of. prov. clas, franc, glas. 
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fluctus, fiotto-flutto 
gladius, ghiado (l)-gladio 
glaeba, ghiova-gleba 
glandula, ghiandola-glaadula 
glossa, chiosa-glossa 
imjplicare, impiegare-implicare 
incUnare, inchinare-inclinare 
nucleus, nocchio-nucleo 
plaga, piaga-plaga 
plehem, pieve-plebe 



plicum, piego-plico 

plenltudinem , pienitudine-plenitu- 

dina 
reclamare, richiamara-reclanjare 
reclinarBf rechinare-reclinare 
replicare, ripiegare-replicare ' 
simplus, scempio-simplo 
supplicem, soffice-supplice 
femplum, tempio-teniplo (2). 



§ 8. 
Dittongo AU. 

Sorgente di diverse forme doppie e il dittongo au accentato^ 
che nelle voci popolari si cambio in o e nelle erudite si serb6 
immutato. 



aura, ora-aura 

aurum, oro-jauro 

caudatus, codato-caudato 

causa, cosa-causa 

encaustit/m, (3) inchiostro-encausto 

faucem, foce-fauce 

fraudem, frode-fraude 

gaudentem, godente-gaudente 



laudem, lode-laude 
laurus, alloro-lauro 
naulum, nolo-naulo 
pausa, posa-pausa 
raucus, roco-rauco 
restaurare, ristorare-restaurare 
taurus, toro-tauro 
thesaurus, tesoro-tesaiiro. 

(ContinuB) 



(1) Per dissimilazione invece di ghiadio, 

(2) Si sarebbe tentati di aggiungere a questa lista (o)bliqUUs, bieco- 
obliquo, ma un i latino non puo passare in un e italiano. 

(3) Encaustum con intromissione di I =j e di r (enclamtrum) diventa 
italiano inchiostro. 



J Ki4oin QoUardi, faac. G-G. 
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* . . . . la quale fa chiamata da moltf 
" Beatrice, 11 quail non sapeano che b1 
* chiamare . . . . ^ 

Dante, Vita Nuova, ii. 



In nessuna delle antiche edizioni della Vita Nuova da me 
vedute ho trovato un' interpretazione di questo passo ; il Biscioni, 
per esempio, non se ne occupa aflfatto, e neppure se n 'era oc- 
cupato il dotto Salvini, che invece, a sfoggio di pura erudizione, 
nelle sue annotazioni a questo libro va facendo dei confronti col 
greco. 

Tra i moderni, ii signer P. Fraticelli credette di dover mu- 
tare il testo, e propose la lezione : e quali non sapeano che si 
chiamare. Ma egli stesso convenne che la sua correzione era piu 
ingegnosa che giusta^ e piu tardi ritenne la lezione comune, av- 
vertendo tuttavia che il testo come V abbiamo fe sbagliato (1). 

II signor Adolfo Borgognoni, reputando che nel testo ci sia 
una lacuna, propose di leggere : Ii qimli non sapeano che si chia- 
mare Ella dirittamente si dovea (2) ; e il Boehmer (3) cambia 
il che si chiamare in un cKessi chiamare. 

Senza fermarmi a discutere suir opportunity di tali restitu- 
zioni di testo, osservo che contr'esse sta Tautoritk dei codici, i 



(1) Dahtb, Oper. Min. Barbera. 1861, Vol. II. 

(2) Vedl Cabducci nelle note alia Vita Nuova, ediz. del D'Ahcona. Pisa, Nlatrl, 1872. 

(3) Riportato dal Wltte nella sua edlz. della Vita Nuova, Lipsla, Brockbaua. 1876, 
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quali sono tutti concordi nel darci la lezione comune, salvo un 
solo codice del secolo xv che si conserva nella biblioteca di Stra- 
sburgo ; il quale dk la lezione : ch! essi chiamare, che a me pare 
errata^ e che non modifica il senso. 

II Prof. U. A. Canello (1) crede di scorgere nella parola 
chiamare una forma sporadica derivata dal perfetto del congiun- 
tivo latino^ ciofe da clamaverint^ d' onde clamarint, clamare ; e 
r interpretazione che egli verrebbe a dame, e questa : non sape- 
vano che cosa cosl avessero chiamatOy avessero signifiojito. Se al 
signor Canello potessero si o no dar ragione le leggi della lin- 
guistica, non istk a noi sentenziare, poich^ gik per questo lato 
fu combattuto da un glottologo di molto valore, dal signor Fle- 
chia (2), e non ebbe V approvazione di quelli che studiano sif- 
fatte discipline. Ma, ad ogni modo, a noi pare evidente che la 
interpretazione del Prof. Canello riesca difficile a capirsi piu del 
testo medesimo. 

II signor Aurelio Gotti (3) vuole che si sottintenda un soleano, 
interpretando : la quale fu chiamata da molti Beatrice, li quali 
non sapeano che donna fosse quella che cos\ chiamare soleano, cioe : 
Beatrice fu chiamata con questo nome da molti, i quali non . sa- 
peano come bene le convenisse ial nome. 

E certo che col sottintenderci un soleano si riesce a dare una 
ragionevole interpretazione ; ma ne il testo, cosi quale lo abbiamo, 
giustifica quel sottinteso, ne il Gotti dimostra che assolutamente 
non gli si possa dire d'avercelo messo di suo. 

Per altro, con V interpretazione del signor Gotti concordano 
nel significato quelle di Silvio Orlandini (4), del Fanfani (5), 
del Flechia, del D'Ancona; ed a questa stessa interpretazione, 
benche timidamente, si accosta anche Carlo Witte (6). 

II Prof. D'Ancona (cito la sua interpretazione per tutte le 
altre simili alia sua) intende : non sapevano bene quel che dicevano ; 
ignoravano, cio^, quanto dirittamente appropriassero alia fanciulla 



(1) Rivista di Filologia Romama. Fasc. I. 

(2) Rivista di Filologia Cktsaiea, 

(3) Vita Nuova. Le Monnier, 1865. 

(4) Dante e il suo secolo. Pag. 3-82. Firenze, Cellini, 1866. 
(6) Studi e osservazioni su Dante. Firenze, 1873. pag. 289. 
(6) Vita Nuava, ediz. cit. 
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queato nome aignificatwo, che le davano aenza penaarne il vahre (1). 
Notisi per6, che non tutti quelli che concordano nell' interpre- 
tazione del D'Ancona pervennero alia conclusione medesima, pur 
maiitenendo la stessa ortografia. II D' Ancona legge : non aapeano 
che st chiamare, accettando cosi la correzione gik fatta dal Tri- 
vulzio, contrariamente al Flechia, al Fanfani ed al Witte. Ma 
n6 il D' Ancona nh il Witte spiegano grammaticalmente il passo; 
quindi non possiamo con certezza sapere per che modo dalle po- 
role della^ Vita Nuova, li quali non aapevano che at chiamarBf 
essi traggono il senso: non aapevano bene quel che dicevano; lo 
spiegano bensi il Flechia ed il Fanfani, i quali intendono il at 
come una particella che si deve unire al verbo chiamare^ e giu- 
stamente a parer mio, confrontano questo modo di dire con gli 
analoghi, che ai fare^ che ai dare, e cosi via. 

]\Ia io non mi so persuadere del come da un semplicissimo 
che possa trarsi il significato di quale e quanto nome, come vuole 
il Flechia, o, secondo il Fanfani, di qual gran coaa; quindi lo 
credo che tale interpretazione non possa avere un sostegno nella 
ragione grammaticale (attribuendo al che un significato che non 
ha); e, sebbene dia un senso non ispregevole, riesca sforzato e 
in nessun modo probabile. 

Noi invece crediamo che sia da preferire, anzi da ritenere 
per vera la interpretazione che ne diede il Prof. Targioni Toz- 
zetti nel giornale il Momo (2), accettata anche dal Prof. Giuliani. 
Ecco come spiega il prof. Tozzetti : « molti la chiamavano Beatrice 
COSI per lodarsi di lei che li beava, senza pero che quel molti 
sapessero che la si chiamava proprio come la chiamavano. » In- 
fatti Dante stesso in piu luoghi della Vita Nuova dice che Bea- 
trice beava, che ella era beatUudine, ed usa altre locuzioni siffatte ; 
che cosa adunque di piu naturale, che molti, i quali non la co- 
noscevano, vedendola, dicessero : e una Beatrice ? Sarebbe lo stesso 
se noi, vedendo una giovane leggiadra e sconosciuta, dicessimo: 
e una gemma, e una atella, ecc; e senza saperlo pronuncias- 
simo appunto il nome di lei. II signer Fanfani (3) si oppono 



(1) Edlz. clt. della Vita Nuova, pag. 61. 

(2) Febbralo, 1858. 

(3) Op. cit. 
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e un giuoco di parole indegno di Dante e contrario alia nobile 
semplicitk della Vita Nuova. » Ma lungi dal trovarlo indegno 
di Dante, a noi sembra di vederci un pensiero molto delicato 
e gentile. Nel dire : — Beatrice beava tutti_ quelli che la vede 
vano, i quali, non conoscendola di nome, la dicevano beatrice, — 
dove e la sconveni^nza che tan to offenderebbe il Fanfani? Ma 
anche ammettendosi un giuoco di parole, il signor Fanfani non 
se ne dovrebbe meravigliare. Chi non sa che era uso del tempo 
lo scherzare sulle parole e sui nomi? Lo stesso Dante, e in que- 
sta medesima Vita Nuova, avverte : « conciosiacosache i nomi se- 
guitino le nominate c*.ose siccome e scritto : nomina sunt conse- 
quenticc rerum. » E chi volesse esempi di questi giuochi, puo vederli 
nelle note del Prof. D'Ancona alia sua edizione della Vita Nuova (1); 
ed 10, per non dilungarmi tanto, citero solo quel pa^so del Pa- 
radiso, dove parlandosi dei genitori di S. Domenico, che si chia- 
mavano Felice e Giovanna, e detto: 

padre sue verameate Felice! 
madre sua veramente Giovanna! 
Se interpretata val come si dice. 

Paradiso, xii, 80. 

E poi, il giuoco di parole non puo dirsi interamente evi- 
tato neppure dalla interpretazione del Fanfani. Egli osserva che 
la parola che vuol qui significare che cosa, e non gik come ; ma 
pare a noi molto piu naturale da un non sapeano che cosa si 
chiamarey il trarne « non sapeano che nome darle » cioe « come 
chiamarla, » di quello che un « qual gran cosa si comprendea 
in tal nome, » come il signor Fanfani vorrebbe. Badisi che Dante 
dice che « da molti fu chiamata Beatrice, li quali non sapeano 
che si chiamare ^ » ora noi crediamo piu probabile che molti, non 
conoscendola, la chiamassero beatrice al solo vederla, anziche 
questi molti, conoscendola di nome, non sapessero qual gran nome 
pronunciavano : ossia, per esprimerci piu chiaramente, quella pa- 
rola molti pare che accenni a quelli che non a conoscevano, 
piuttosto che a persone le quali sapessero il nome di lei. 



(J) Pag. 60. 
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Finalmente, il Fanfani trova itnpossibile che alia donna amata 
da Dante, « per complimento, e non per chiamarla col suo vero 
nome » venisse detto : addio, heatrice ; tu sei una beatrice. E cer- 
tamente V obbiezione avrebbe un certo valore, se s' intendesse che 
quest! molti la conoscessero tanto bene da poterla salutare come 
si fa a persona arnica ; ma 1' obbiezione cade da s^, posto che, 
come e naturale, questi molti non la conoscessero di nome. 

Concludendo, noi riteniamo che V interpretazione del prof. Toz- 
zetti sia la vera e la giusta ; poich^ oltre ad avere dalla sua la 
grammatica, oltre a racchiudere un pensiero che, ripeto, ci par 
bello e gentile, ha il pregio di presentarsi alia mente come la 
pill spontanea e naturale di tutte. 

Ettore Pais. 



GDI BARBARE 

DI GIOSUE CARDUCCIW 



Giosue Carducci e un poeta interprete delle grandi ribellioni 
della scienza moderna ; ed ei le reca, per cosi dir, tutte nel suo 
spirito ardente e titanico. Eppure nessuno lo supera in quel sense 
riposato e fine dell' antichita nella quale sa profondarsi e insa- 
porarsene per modo che in lui la forma moderna tien qualcosa 
di antico; ei sa temperare la mordacitk battagliera di Archiloco 
colFironia tragica delFHeine, la finezza castigata di Orazio coUe 
audacie romantiche di Victor Ugo; oggi ti dk VInno a Satana, 
domani VIdillio Maremmano. 

II Carducci mi pare il piu compiuto dei lirici contemporanei 
d' Italia. Nessuno come lui possede i segreti del riso e del pianto ; 
nessuno s'innalza a certe arduita del pensiero pur mantenendosi, 
quasi sempre, nervoso, svelto, limpido nella forma. Ha F istinto 
sano che lo rattiene da quella sensibilitk stanca che si consuma 
in secrezioni fantastiche, e che lo porta volentieri al grande pas- 
sato greco -latino non per restaurarvi le forme sepolte, ma per 
compenetrarsene col sense moderno, dischiudendole in se stesso 
e rifecondandole in una vita nuova. 

Forse nemmeno in lui la fusione tra Fantico ed il moderno 
si puo dir plena ed organica sempre ; forse le reminiscenze clas- 
siche v'abbondano troppo fine a sofFocare, qualche volta, la spon- 
taneita delF ispirazione, ma, non di rado, i due mondi v' echeg- 
giano armonizzati in una giusta concordia. 



(1) Non potendo in questo numero discorrere delle Odi Barbare del Carducci, rlprodu- 
ciamo dal giornale il Diritto la bella rassegna che ne ha scritta il prof. Trezza; sicurl dl 
far cosa gratissima a quclli de' nostri associati ch? z^on ppnoscoi^o il gludi^io del valente 
Critico sul grande Poeta. 



250 ODI BARBARE DI GlOSUfc CARDUCCI 

Nelle Odi Barbare ti si manifesta meglio che altrove Torigi- 
nalitk del Carducci. Qui la forma lirica 6 nuova benche ritem- 
prata suirincudine antica ; qui con uno di quegli ardimenti che 
sbigottirebbero un ingegno minore del suo, voile introdurre nella 
forma lirica del sentimento moderno i ritmi greco-latini, toglien- 
done via la rima e rimettendo il saffico, Tasclepiadeo, Talcaico, 
nel giro deU'ode italiana. 

Qualcheduno potrebbe dire che il Carducci sforzi Timpossibile, 
che la forma classica gener6 di per s^ stessa il proprio ritmo 
dopo una lunga esperienza dei poeti che tentarono e ritentarono 
i gruppi metrici; che siccome il principio che regge la metrica 
antica fe diverso da quelle che regge la moderna, cosi cio che 
era euritmico in una strofa greco-latina non lo potrebbe essere 
in una strofa italiana ; che il meccanismo d' una strofa alcaica^ 
con quelle dipodie giambiche e trocaiche le quali si sviluppano 
compiendosi in un ritmo logaidico, non pu6 restaurarsi in una 
lingua in cui la quantity non fe piu la legge dei gruppi metrici. 

Tutto ci6 e vero, ma 6 pur vero che il ritmo possiede una 
flessibilita di movenze per cui s'atteggia diversamente secondo 
la nuova materia nella quale si incarna, e che nelle forme ita- 
liane vi h tanta corrispondenza di suoni coUe latine, che un poeta 
puo riprodurne, almeno in parte, i ritmi afBni. 

E ben fece il Carducci a tentarlo fra i contemporanei allar- 
gando il dominio della nostra lirica dilombata nel verso sciolto. 

II ritmo e un elemento organico della forma poetica e costi- 
tuiscC; come nota acutamente il Lewes, quel centre di associa- 
zioni per cui si rivela la parte ideale dei vocaboli. Dissolvete i 
ritmi, spostateli, cangiateli, e voi dissolverete quel mondo d'im- 
magini che i grandi poeti suggeriscono a punto con essi. 

II Carducci ricostruendo i ritmi classici seppe accordarli con 
tanta arte nel suo pensiero poetico che non paiono reminiscenze 
di forme defunte, ma creazione vivente e nuova. Le odi In una 
chiesa gotica, SulVAdda, Alia stazione, Ruit hora, Le fonti del 
CUtumnOy sono incomparabilmente belle per T unitk del ritmo e 
del pensiero che esprimono. Qualche volta il poeta k un po' ne- 
gligente e pedestre, qualche altra troppo contorto, ma nella mag- 
gior parte delle odi il ritmo domina vittorioso e seconda V ispi- 
razione poetica. 
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Sorgono e in agili file dilungano 
grimmani ed ardui steli marmorei 
e no la tenebra sacra somigliano 
di giganti un esercito 

che guerra mediti con Finvisibile : 
le arcate salgono chete, si slanciano 
quindi a vol rapide, poi si rabbracciano 
prone per Talfco e pendule: 



salian co' murmuri moUi, co* fremiti 
lieti saliano d' un vol di tortori 
e poi con Tululo di turbe misere 
che al ciel le braccia tendono. 

Mandava Torgano pe' cupi spazii 
sospiri e strepiti: da Tarche candide 
parea che ranime de^ consanguinei 
sottorra rispondessero. 



Molle de' giovini prati 1' effluvio 

va sopra Tumido pian: Tacque a' margin i 

di gemiti e sorrisi 

un suon morbido frangono, 

e il legno scivola lieve : tra le uberi 
sponde lo splendido fiume devolvesi : 
trascorrono de' campi 
i grandi alberi, e accennano. 

E giti da li alberi, su da le floride 
siepi, per V auree striscie e le. rosee 
s' inseguono gli augelli 
e amori ilari mescono. 



Tutto ora tace. Nel sereno gorgo 
la tenue miro salfente vena: 
trema e d'un lieve pullular lo specchio 
segna de Tacque. 
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A pie' de i monti e de le querce a V ombra 
co*fiumi, Italia, 6 de'tuoi carmi il fonte: 
visser le ninfe vissero, e un divino 
talamo b questo. 

Emergean langhe ne'flaenti veil 
naiadi azzurre, e per la cheta sera 
chiamavan alto le sorelle brune 
da le montagne. 

Sceisi appunto qua e Ik nei ritmi diversi di queste Odi Barbare 
perchfe si noti che la classicitk del Carducci non h riproduzione 
meccanica di forme altrui, ma assimilazione profonda dello Spi- 
rito antico che si trasmette nel nuovo e vi comunica quella, di- 
rei quasi, articolazione organica, quella nervosa nuditk, quella 
snellezza precisa di forme vivide e piene, di fuor dalle quali V arte 
h impossibile. 

Ma nel Carducci non hai soltanto la forma poetica, ma la 
protesta magnanima della natura contro le demenze ascetiche della 
grazia. E qui la parte eternamente sana e scientifica delFanti- 
chitk, la quale, mortificata dair intermittenza medioevale, conti- 
nu6 nella Rinascenza, rifecondandosi dalle scoperte della ragione 
contemporanea. 

Chiamatelo, se vi piace, epicureo questo poeta che in una cat- 
tedrale si commove per la dolce beltk di Lidia, che in un' ora 
del vespero inneggia a Lieo, a Feterno giovine, che ripensando 
a Roma creatrice della civiltk mediterranea, si ribella contro il 
galileo che 

gittoUe in braccio ana sua croce, e disse : 
Portala e servi. 

Ma in questa ribellione contro i gioghi superstiti del medio-evo 
si contiene la miglior parte della coscienza moderna: ed era gia 
tempo che la lirica T interpretasse ; era tempo che i nostri poeti 
contemporanei si spoppassero da una vecchia fede tramontata per 
sempre ; era tempo che alle velleitk mezzo romantiche mezzo mi- 
stiche di tanti cristianelli annacquati che salmeggiano nel tempio 
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sereno d'Apblline, si rispondesse con queste strofe virilmente 
epicuree : 

Addio, semitico nume ! continua 
ne'tuoi misterii la morte domiua. 
inaccessibile re degli spirit! , 
tuoi templi il sole escludono. 

Cruciato martire tu cruci gli uomini, 
tu di tristizia Taer contamini: 
ma i cieli splendono, ma i campi ridono, 
ma d^amore lampeggiano 

gli occhi di Lidia. Vederti, o Lidia, 
vorrei fra un candido coro di vergini 
danzando ciagere V ara d* ApoUine 
su colli a' rosei vesperi 

raggiante in pario marmo fra i lauri, 
versare aQemoni da le man, gioia 
da li occhi fulgidi, dal labbro armonico 
un inno di Bacchilide. 

L' avvenire poetico del mondo moderno appartiene alia lirica, 
essa sornuoto sola al naufragio delle altre figliuole di Mnemosine. 
« La epopea, ben dice il Carducci, e sotterrata da un pezzo: 
violare il sepolcro della gran morta cancaneggiandovi su, anche 
86 non fosse indizio di svogliatezza depravata, non diverte. II 
dramma agoriizza e i troppi medici non lo lasciano nemmeno 
andare in pace. » 

Anch' io, se m' e lecito ricordarmi, esposi in un capitolo del 
mio Epicuro le ragioni per le quali non credo possibile altra 
forma di poesia che la lirica; non triste e querula, non distillata 
di pianto romanticO; ma redentrice e serena come si conviene 
al poeta moderno omai giunto all' epoptea scettica delF Essere che 
si rivela nei fenomeni senz'altro fine che di rivelarsi. 

Gr. Trezza. 




FUMO 




iccHFA uggiosa la grandine a'miei vetri, 

e gli alberi, dal gelo 
irrigiditi, sorgon come spetri 

bianchi nel plumbeo cielo. 



lo fumo, e guardo immobile, adagiato 

su morbido cuscino, 
e di nembi fantastic! odorato 

cingemi un ciel turchino; 

e sogno; e in ogni nuvoletta azzurra 
che la mia stanza inonda, 

ride e arcane parole mi susurra 
una testina bionda. 

Ma un turbine di vento il mio balcone 
spalanca d'improvviso, 

e mi getta, spazzando ogn'illusione, 
pioggia e grandine in viso. 



I 
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11 



INGANNO BREVE 



Quando con me, signora mia, non sei, 

odio del sol la luce; 
amo la notte, che ne'sogni miei 

le tue sembianze adduce. 

Oh solo allor, fin che m'arride il lampo 
del tuo bell'occhio ardente, 

e di baci infuocati il sen ti stampo 
voluttuosamente, 

e mi si svelan, come nevi intatte, 

le tue superbe forme: 
di palpiti men forti il cuor mi batte 

e rira entro vi dorme. 

Ahi ma quando la mia convulsa destra 
pur trattener ti vuole, 

rompesi il sonno, e dalla mia finestra 
ride, insultando, il sole 1 



GOLIARDUS LaBRONIUS. 
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DI CARNEVALE 



'V'W 



Fuor di quest' aer denso, 

lunge alia turba pazza 

che mascherato il viso, 

ebra la mente il core, 

salta, schiamazza, invade 

furi'osa le strade, 

e degnamente il carneval festeggia 

che toma, vincitore 

del secolo gentile 

grave dotto civile, alia sua reggia; 

tu fra gli smorti ulivi 

e i castagni frondosi, a mezzo il colle, 

col vasto mar davanti e '1 pian da lato, 

ridi, sereno albergo 

d'innocenza e di pace, 

solitaria casetta. II sol che a noi 

fetidi abitatori 

della citta briaca 

si per tempo ha nascosto i raggi suoi, 

forse perche gli tarda 

fuggir da questo lezzo; 

in te si gode ancora, 

e ti bacia scherzoso, e di vivace 

porpora ti colora: 

ma lui pugnante invano 

urge la notte invidi'osa e preme; 

dalle sue rocche estreme, 

da tutto il ciel lo caccia, 

finche 1' immense braccia 

non gli apre I'oceano 

e pio I'accoglie in grembo. E te di trista 

ombra circonda e copre alia mia vista, 
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o casetta felice, 
la nera imperatrice. 

A mezzo il coUe, 
il coUe ove tu sei, 

brilla rossastro un lume. Or si riposa 
dalle dolci fatiche e siede attorno 
al camino la rustica famiglia; 
e ragiona di fiere e di mercati, 
e de'manzi venduti o de' comprati, 
e della vacca pregna, e del torello, 
e del caro asinello, e del pievano 
che non si sa s'e turco o crist'fano; 
o pur legge d'Argante 
d'Erminia di Clorinda, o si consiglia 
dell'opre di domani. Arde la fiamma 
soffiando e scoppiettando, e tutta s'empie 
di fumo la cucina. 
Lene lene frattanto alle ben chiuse 
finestre ed alia porta 
vien la br ezz a marina, 
e penetra ogni foro ogni spiraglio; 
e mille incerti suoni, 
mille voci confuse 
di foUia cittadina 
tentan Porecchio ai semplici coloni. 

Ma non il cor. Su Pale 

del vento, o carnevale, 

a quelFumil dimora in van salisti: 

torna, torna col vento onde partisti. 



EjTTORE Toci. 
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LO SO... 



"V.V 



Lo so, non era nella valle fonda, 
suon, quel ch' io udia, di palafreni andanti ; 
era I'acqua che giu dalle stillanti 
tegole, in fretta, percotea la gronda. 

Pur io vedeva correre giganti 
in file immense, via, lungo la sponda, 
ne vedea V ombra galoppar nell' onda, 
ne vedea le corazze luccicanti. 

Cessato il vento poi, non di galoppi 
suono udia, ne vedea fughe remote 
piu, ma voi soli rivedevo, o pioppi; 

le grandi teste infondere nel lume 
rorido, e ragionar di storie ignote 
lungo la riva del mio dolce fiume. 



I 



/ ^uovi GoUardi, fasc. 6-6. 18 
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RIMEMBRANZE 



"VW 



Susurrano le mille aure del bosco, 
son mille arcani mormorii ne I'onde, 
la luna bacia il cipresseto fosco 
che con un moUe fremito risponde. 

Chi mi ricorda il mio dolce villaggio 
ov'io piansi per piii d'un abbandono, 
ove la luna ha cosi triste il raggio 
e le campane cosi triste il suono? 

Sei tu che passi, o lole mia, nel bosco 

nel bosco sacro dei ricordi miei? 

O cipresseto o cipresseto fosco, 

seco io ben tra quell' ombre esser vorrei . . . 

Tra quell' ombre che giacciono ozi'ose 
sottesso la tranquilla onda lunar, 
sognare, o lole, le passate cose, 
i dolci sogni d'un tempo sognar. 



Giovanni Pascoli 
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IDILLIO IN UN SOGNO 



'X'W 



Avea intorte le treccie alte sul fronte 

nere, lubriche,« lucenti 

come un nodo di serpenti 

lascivi al sole sul pendlo del monte. 

Da quelle fiere treccie un. sano odore 

di selvatica pernice 

mi feria quando felice 

la nel querceto la stringevo al cuore. 

E il cuore mi battea profondo, cupo 

senza freno, e senza posa, 

come un'onda fragorosa 

nei ciechi seni del natio dirupo. 

Ella ne udiva i palpiti affannosi, 

echi tristi di mia vita, 

li contava suUe dita, 

e pareva cercarne i sensi ascosi. 

Poi lunghi sguardi, acuti, di desio, 

sorridendo mi volgea; 

onde trepido pendea 

tutto dai labbri suoi lo spirto mio 

Sognai pace ed amor; come romita 

nube al sol meridfano, 

all'amata testa invano 

tendo il diman le braccia... era sparita. 
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Era sparita, e una superba spilla 

mi lascio confitta in cuore 

onde geme a tutte Pore 

il sangue, il mio buon sangue, a stiila a stilla. 

Urlar vorrei ; se non che vano e il grido ; 
Guardo i monti e il cieio azzurro, 
nella selva odo il susurro 
arcano, e fischio pazzamente e rido. 



L. PiNELLI 
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Storia DELLA Letteratura Italiana: II Petrarca, 
Lezioni del Prof. Adolfo Bartoli 

(Continuaz. vedi Vol. I, fasc. 3) 

In queste condizioni di animo noi sentiamo gik qualche cosa dell' uomo 
moderno. L' uomo affaticato da s^ medesimo, dalle sue aspirazioni. dalle 
sue passioni ; Tuomo che cerca il dio ignoto, un germe di Rousseau, di By- 
ron, di Leopardi ; un germe che si svilupperk, e che dark al mondo le Con- 
fessioni, il Don Giovanni e il Bruto Minore. Gia il Petrarca (che pure, come 
vedremo, h malato di ascetismo religioso) sente il desiderio della morte, ed 
il suo non h H cupio dissolvi per esser con Cristo, ma sibbene h la noja della 
vita che lo perseguita : io tengo per fermo, egli dice, non esserci luogo 
sulla terra dove un animo nobile non si senta infastidito da miUe incomodi, 
per-guisa che niessuna c' ^ al mondo tanto felice e tanto attaccato alia vita, 
che questa qualche volta non gli venga a schifo, e non lo tenti il desiderio 
della morte. Altrove, egli dice che sark contento di vivere e di morire in 
qualunque luogo, purch5, mentre viva, egli trovi un acre respirabile: 

almus 

Cuius ab altemis respirem tractibus afe'r. 

Ma Taere respirabile si dilegua sempre dove egli porta il piede, perch6 il 
suo spirito trema di continuo : 

a^rio ceu vertice semper 

Mens tremit ......... 

B sopra un aereo vertice egli stava veramente, mezzo sospeso tra il cielo e 
la terra, mezzo angiolo e mezzo uomo ; mezzo rapito nelle estasi delle sue 
idealitk, mezzo involute nelle vanitk, negli affari, negli onori, nelle sensua- 
lity.. E bene invano che egli cerca sprofondarsi nella meditazione della 
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morte; 6 bene invano che egli si rimprovera di tener sempre fiflsi gli 
sgaardi alia terra e di amare le cose terrene ; ^ vano ancora che egli incal- 
chi agli amici che non si deve dif&dar di sh stessi, o che rivolga esortazioni 
a ah medesimo : 



Siste, age, siste fugam 



No, no : 



. . . . ubi nam caput abdere possim 
Nee mare, nee tellus, nee opacis saxa cavemis 
Ostendunt profugo. 

• 

Non il mare, non la terra, non le opache caverne possono dare tranquillo 
rieetto alio spirito deiraffaticato poeta, che come Tebreo della leggenda 
cammina sempre senza giungere mai, sempre cerca senza mai trovare, so- 
spinto da una forza ignota, laeerato da un inconsapevole desiderio. 

Cominciava V Africa, tutto assorto, rapitonelle memorie dell'antichitk, 
non sognando che gli Seipioni, non vedendo che quel mondo cV egli abitava 
in ispirito, e che esercit5 tanta influenza sopra la sua mente. Egli concepiva 
il pensiero del suo poema dell' Africa, e « trasportato da interne impeto 
mise tosto con grande ardore mano a quelFopera », come ei stesso dice 
nella sua lettera ai posteri. Ebbene, appena ha ineomineiato, appena ha 
chiesto alle Muse di potersi di3setare al sacro fontedell'esausto Elicona, 
poich6 egli conterk cose ammirande, ecco tosto un altro pensiero, un altro 
affetto che lo agita. Mezzo pagano e mezzo cristiano, dope le Muse anche 
Die. E non gli basta invocarlo, non gli basta ehiamarlo certissima speranza 
del mondo, vincitore degli Dei e delVErebo; ma egli aggiunge (quasi come 
un pentimento del tema che ha scelto), egli aggiunge : a te offrir6 molti pii 
earmi, appena io ritorni dal vertice del Farnaso: 

tibi multa revertens 

Vertice Parnassi, referam pia carmina; . . . 

e se i earmi non ti piaceranno, verserd ai tuoi piedi una fonte di lacrime. 
Quale h il Petrarca.vero di questi due? L* invocatore delle Muse, o il con- 
trite peccatore che promette a Die lacrime e canti? N5 Tune n6 T altro. H 
Petrarca vero h quelle che dice: quando tornerd dal Parnaso, penserd a te, 
Signore; quando non saro pid poeta, diventer6 devote; e intanto 6 devote 
e poeta insieme ; si censuma d'amore per il eiele, e al tempo stesso per Sci- 
pione, per Laura, per T Italia e per mille altre cose. 
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Laura ^ il suo sogno, il delirio di piii di venti anni della sua vita. Egli 
non si stanca mai di cantarla mentre 6 viva ; di piangerla dopo che b morta. 
Chi non crederebbe che quei versi, che sembrano come tante particelle del- 
Tanima sua, dovessero essergli sempre supremamente can? Ebbene, Tanno 
stesso della morte di Laura, sei mesi appena dopo avere intuonato 

Ohim6 '1 bel viso, ohim^ '1 soave sguardo, 

m 

/ 

sapete com' egli chia masse i suoi versi? Inani poesie piene di false e oscene 
lodi muliebri: « cantiunculfls inanes, falsis et obscoenis muliercularum lau- 
dibus. » Quando era sincero ? lo non esito a rispondere un solo momento : 
era sincero qua e Ik; erano due lati, due facce, due aspetti deiranima istessa; 
dell'anima che si dipinse bene in quei versi: 

Pace non trovo, e non ho da far guerra, 
E temo e spero ed ardo e sono un ghiaccio, 
E volo sopra '1 cielo e giaccio in terra, 
E nulla stringo e tutto '1 mondo abbraccio. 

Queste antitesi non sono, come qualcheduno ha creduto, un giuoco di spi- 
rit©, ma sono anzi una piena realtk psicologica. Prendete pure il Petrarca in 
qualunque momento della -sua vita; prendetelo nella storia interiore del suo 
pensiero, nei suoi affetti, nelle sue opere : voi lo troverete sempre inquieto, 
incontentabile, diviso tra desideri diversi, tra diverse speranze, tra diversi 
bisogni, costante solo nella propria incostanza, fermo solo noUa propria mo- 
bility. Viaggia e vorrebbe riposarsi ; si riposa e vorrebbe viaggiare; h libero 
e si fa servo; 6 servo e aspira alia propria liberty ; 5 uomo e vorrebbe esser 
santo ; 6 santo ed ha bisogno di tomar uomo. 

Un gentile poeta italiano dei tempi nostri cosi lo ha egregiamente di- 
pinto: « Li lotta continua tra Tamore e la fede, vorrebbe amar Dio e si di- 
strugge per una donna. Inchinato a moUezza, vive parco sempre, e spesso 
da anacoreta. Casto amante, poeta verecondo, ha delle ganze che gli as- 
sedian la porta, ha due figUuoli confessati davanti al mondo. Pauroso della 
povertk, rinunzia a lucrosi uffizi a pro' de' suoi amici. Prelato di Santa 
Ohiesa digiuna, si macera, si leva di notte a pregare a pi^ scalzi, e poi, in 
prosa ed in versi, fulmina la sedia Pontificale. E tenuto per santo in vita 
ed in morte; i brandelli delle sue vesti, i frammenti delle sue ossa si serban 
come reliquie ; si commenta dai pergami la spirituale bellezza dei suoi canti 
d' amore ; e poi, negli ardenti e ribelli giorni della Riforma, i liberi spezza- 
tori della catena di Roma ne invocano I'autoritk e lo proclamano uno dei 
loro precursori. » 
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n desiderio della quiete e della solitudine fu senza dubbio uno dei piu 
intensi e dei piti coniinni del nostro poeta. I tesori, egli dice, che sopra tutti 
tengo in pregio, sono : liberty, solitudine, silenzio, tranquillity. Egli scriye 
di avere spesso agognato di celarsi in qualche oscuro angolo del mondo, 
dove potere quietamente vivere, quietamente morire ; il suo pensiero corre 
con voluttk ai verdi prati, alle erbose rive dei fiumi, alia densa volta dei 
boschi ; leggere, scrivere, meditare sono i suoi piaceri piti cari. Infatti egli 
si scelse un rifugio dalle procelle dell' anima, una solitudine, come ancora 
la chiama, nascosta tra selve e £umi, presso il llmpido e sonante fonte della 
Sorga, a Valchiusa, dove sono due orticelli, Tunc « tutto chiuso da folte 
ombre, acconcio agli studi e sacro ad Apollo ; Taltro ridente per amena cul- 
tura, diletto a Bacco, e maravigliosamente posto nel mezzo del rapido e 
Umpidissimo fiume; » dove non si scorgono che il cielo, le montagne, le 
fonti; dove il Petrarca non vede volto alcuno di donna, fuori di quello solo, 
com' egli dice, della sua castalda, simile in tutto ad un deserto di Libia e di 
Etiopia. Ed ivi il poeta vestito a guisa di pastore, in compagnia di un cane 
fedele, par che si senta felice, sia che si aggiri per i colli o per i prati, sia 
che peschi nel fiume, o mangi mandorle e noci, o si nasconda sotto una 
rape, dove sente destarglisi in mente profondi pensieri. Sentitelo, che egli 
stesso ci descrive la sua vita nelle Familiari: « Sorgo dal letto a mezza- 
notte, e alio spuntar del giorno esco di casa; ma come in casa, cosi nei 
campi e studio e penso e leggo e scrivo. Quanto piu posso tengo lontani 
dagli occhi il sonno, le delicatezze dal corpo, i piaceri dalU anima, dalle 
azioni V inerzia. Tutto il giorno mi aggiro per aridi monti, per roride valli, 
per antri muscosi, e misuro Tuna e I'altra sponda della Sorga, non distratto, 
non veduto da persona viva, e solo in compagnia de' miei pensieri, che di 
giorno in giorno si fanno meno pungenti e meno molesti. » H Petrarca si 
sente per un momento felice; il tempo che ha passato a Valchiusa gli pare 
il solo che meriti il nome di vita. « Qui (egli dice) non signore prepotente, 
non cittadino superbo, non lingue mordaci di detrattori superbi, non ire 
di parte, non discordie civili, non clamori, non chiassi, non avarizia, non 
invidia, non obbligo di strisciare sulla soglia di grandi orgogliosi;' ma in- 
vece gioia, pace, semplicit^, ingenuity campestre; qui mite Taura, soavi 
i venti, aprichi i campi, lucidi i fonti, onibroso il bosco. » Questo 6 il 
Petrarca della solitudine; il Petrarca in gran parte del Canzoniere; il mesto 
poeta che si asside, lungamente pensoso, sulle rive deserte del suo fiume, e 
le vede coUa fantasia popolarsi di ninfe, e le ode risuonare dei canti delle 
Muse, che gode dei solenni silenzi del bosco, e ad essi s'ispira per comporre 
i suoi versi immortali. Questi h il solitario pensatore e il verecondo 
poeta; questi h il Petrarca tanto caro alle animi gentili, agli spiriti 
cogitabondi. 
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Ma questo non e tutto il Petrarca. C 6 ancora queiraltro che volen- 
tieri si lascia cingere di catene, cho si lascia porre il giogo ml coUo: 

qui vincula nota libenter 

Infelix, tritaque iugum.cervive recepi. 

Egli b ben contento se pud invitare a cena un amico nella sua so- 
litudine ; se puo^ sdraiato sull'erba, richiamare le muse dal lungo esilio, 
leggere i suoi poeti, ricordare con commosso pensiero le grandi imprese 
degli antichi: 

Hie longo cxilio sparsas revocare Camoenas, 
Hie Graios, Latiosque simul conferre poSt^s 
Dulce est . . . *. 

Ma, oltre codesto mondo, ce n' 6 anche un altro per lui. Lontano da 
Valchiusa, egli scriver^ al suo Guide Settimo: fuggi, ricoverati colk dalle 
tempeste della vita: te attendono con desiderio i miei libri, te attende 
il mio orticello. Ma Torticello ed i libri attendftvano anche lui, disertore 
ambizioso, che troppo spesso gli abbandonava, e che mentre scioglieva 
inni alia libertk, non sapea viver mai libero. 

La sua fama, prima di tutto, lo perseguita; ed egli stesso (con mal 
celata compiacenza) ce ne fa testimonio. Non vi ha paese del mondo, egli 
scrive da Valchiusa, da cui ogni giomo non mi piovano addosso epistole, 
carmi, poemi. Dalla Francia, dalla Greoia, dalla Magna, dall'Inghilterra, 
da tutti i punti dell'universo, mi viene una tempesta di lettere, che mi- 
naccia di sommergermi. Eletto ad arbitro da tutti gl'lngegni . . . se ad 
ognuno devo rispondere, sono il piti affaccendato dei mortali ; se. m'at- 
tento a biasimare, son chiamato censore invidioso ; se lodo, mi tac- 
ciano di lusinghiero e mendace ; se non rispondo, sono un superbo e un 
insolente. 

lo credo alia sinceritk di questo lamento ; quando cosi scriveva, il Petrarca 
era realraente annoiato di tante brighe. Ma non sono poi sicuro che il 
giorno dopo, che un' ora dope, egli non accarezzasse codeste dimostrazioni 
di stima ; che non ne sentisse compiacenza, che non giungesse fino a sol- 
lecitarle, a provocarle, egli che si confessa per natura avidissimo della 
gloria, egli che h pur costretto a coDfessare che insuperbisce delle lodi, 
e che un giorno si compiacque di sh stesso; egli che non sa nascondere 
come pensi, scrivendo, alia posteritk. 

La sua fama gli fu senza dubbio nemica. Tutti lo cercano, tutti lo 
invitano, tutti fanno a gara per strapparlo alia sua solitudine, al suo 
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Elicona. Egli scrive nel 1352: mi invita a Napoli il re di Sicilia; m*in- 
vita a Parigi il re dei Franchi. E questi vuol poi con arnica violenza 
trattenerlo presso di s^: o manda messaggi che lo persuadano a ritor- 
nare ; mentre intanto lo chiama Carlo IV imperatore, e gli manda per 
allettarlo una coppa d'oro in rogalo, e gli fa scrivere dall' imperatrice 
che gli b nato un iigliuolo, e lo nomina Conte Palatino. Come resistore ? 
Non c' b piti yia da escirne. . . . non posso chiuder le orecchie alia voce 
del Signore di Roma, che gik per la terza volta mi chiama. . . . Eccomi 
dunque, o Cesare. . . . 

Addio, Valchiusa ; il tuo poeta ti 6 rubato dagli splendori della Corte 
imperiale. II tuo poeta te lo invidiano ancora i Gonzaga, i Malatesta, i 
Correggio, e, piti di tutti, papi e i Visconti. Come potrk egli resistere ? 
Come potrk sgttrarsi alia fama, agli onori, alia gloria, alia ricchezza, 
alia potenza, quolla povera anima combattuta? se in lui ci sono piu 
esseri che lottano tra loro, se egli sente e dice di non essere uno, ma di 
essere anzi incerto e diviso tra mille sontonze e opinioni che contra^tano 
fra loro? 

Vincitore, veramente, fu spesso il suo buon genio della Sorga. In un 
momento d'entusiasmo per la sua Ubertb, egli grida che non desidera 
ricchezze, che non vuole impieghi : « lo non fui mai desideroso di alto 
state : le cime mi fanno paura. » Ed infatti rifiuta cinque volte di essere 
Segretario apostolico ; ricusa piti volte di essere vescovo, dice che piut- 
tosto di esser fatto cardinale vorr^bbe lasciar la testa sotto una scure. 
E sta bene. Ma poi ? Ecco arrivare anche i giomi della debolezza : egh 
gira troppo spesso per le sale pontificali di Avignono, si fa cortigiano dei 
Visconti, va ambasoiatore per essi e per i papi ; soffre immensi disagi 
per visitare Carlo IV, b in continue moto, in continue agitazioni ; ha in- 
finiti bisogni, tribolazioni infinite. 

Ora lo commuovono le ansie per la sua laurea poetica ! A noi man- 
cano oggi i documenti per conoscere tutto quelle che il Petrarca fece 
per ottenere questo onore. Ma che egli lo soUecitasse, che lo affrettasse 
coi voti e coUe proghiere, che si desse da fare qaanto piti poteva, per rag- 
giungere questo intento, non b da mettere in dubbio. C* b una curiosa 
lettera a questo proposito, deUa quale debbo parlare. II 4 gennaio del 
1339, egli scrive da Valchiusa ad un amico (che si crede fosse il Padre 
Dionisio da Borgo San Sepolcro), e gli dice : « A te 6 noto quelle che 
penso della laurea, e come io sia fermo nel non volerla ricevere da altri 
che da codesto monarca. » H monarca di cui parla il Poeta, b il re 
Roberto di Napoli. Egli continua : « Se meriter6 d'esser chiamato, bene; 
se no, fard le viste di avere franteso le parole della sua lettera, ciob fingero 
di averle intese nel sense di una chiamata. » Osserva egregiamente il 
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signer Fracassetti, il dotto e benemerito editore e traduttore delle epistole 
del Petrarca, come da queste parole apparisca chiaro cbe ilPetrarca, ansioso 
di conseguire Tonore della laurea poetica, sperava di ottenerlo dal re Ro- 
berto, attendeva di esser da lui iavitato a riceverlo, ed ove nol fosse, era 
determinato di interpetrare per modo le parole del re, da fargli dire ancbe 
quello che detto non avesse, per trarne motivo a carpirgli di mano Tam- 
bita corona. 

N6 noi vogliamo (come qualcuno ha fatto) muovere rimprovero al Pe- 
trarca di questo desiderio della corona poetica. Credo anzi anch*io col si- 
gner Hortis, che per lui quellafronda valesse un sentimento generoso ed un 
concetto potente. Era il pensiero di Roma coronatrice de' Cesari, che si 
riconuetteva a quel dosiderio. II poeta del poema di Scipione ambiva alia 
propria consacrazione in Roma. Egli chiama quel serto: « il delfico alloro, 
oggetto un giorno dei caldi voti dei Cesari e dei poeti, ora ignorato o 
spregiato; » e confessa ch*egli lo ha ardentemente desiderate, e che gli ^ 
stato cagione di bramosi sospiri e di lunghe vigilie. Si, di sospih e di vigilie; 
ma ancora di cupide soUecitazioni, di brighe, e probabilmente di qualche 
adulazione a colui dal quale sperava il serto poetico. Se Tanima sincera del 
Petrarca poteva abbassarsi al sotterfugio, airumiliante ripiego di avere 
intesa una cosa per un'altra, pur di raggiungere quelFintento, non h davvero 
da raaravigliarsi ch'egli adoperasse anche altri mezzi per farsi invitare da 
Roberto. E vediamo se le sue lettere ci dicessero qualche cosa. Abbiamo ve- 
duto quello che scriveva il 4 gennaio del 39 ; ora, nove giorui prima, il 
26 dicembre del 1338, scriveva al re Roberto istesso; e gli scriveva per ri- 
spondere ad una sua lettera coUa quale quel re gli aveva mandate un epi- 
taffie da lui composto in morte di una propria nipote, Clemenza figliuola 
di Carlo Martelle re d*Ungheria, perch6 lo rivedesse. Che cosa gli rispondeva 
il Petrarca ? Udite il principio : Splendore d' insolita luce abbaglio la 
mia vista. Beata la penna che pot6 vergar tali cose: « Praestrinxit 
oculos meos fulgor insolitus. Foelix calamus visus est cui talia crederen- 
tur. » E poi loda la stupenda concisione, la sublimits di concetti, la di- 
vina eleganza delle stile. E gli dice, che leggendo queirepitaffio, inter- 
rempeva con frequenti sospiri la lettura, e che era sopraffatto dal terrore 
della morte, e che sentiva desiderio di non esser mai nate e di non do- 
vere mai nascere. E lo chiama non solo il piu grande dei re, ma il re 
dei filosofi; e lo paragona quasi a Die stesso, scrivende: Oh tre e quattro 
volte beata la donna, che in cambie di una temporanea, breve, incerta, 
travagliatissima vita, consegui una doppia eternity, Tuna dal re celeste, 
Taltra dal re terrene, quella da Cristo, questa da Roberto: « 0, inquam^ 
felix mulier ! Quae pre una temperali vita, eademque brevi et incerta, 
et mille semper casibus exposita, duas eternitates, ut ita dixerim, conse- 
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cuta est, quanim alteram coelesti, alteram terreno regi; illam Christo 
debeat, banc Roberto. » E finisce col dire, che ci saramio molti che de- 
sidereranno una morte immatura, per avere in compenso un epitaflQo come 
11 suo : « Erunt qui mortem immaturam et iacturam modici temporis tali 
cupiant compensasse panegyrico. » 

Anche tenendo calcolo delle teadenze retoriche del Petrarca (delle 
quali ci occuperemo in seguito), questi elogi sono cos! eccessivi che h im- 
possibile non scoprirci sotto Tadulazione. E non scoprirla ancora nelle pa- 
role colle quali gli dedica V Affrica, lo ringrazia della peneja fronda a 
lungo bramata e per lui ottenuta: 

ludice quo merui vatumque in sede gedere, 
Optatasque diu lauros, titulumque poetae. . . . 

D giorno stesso, il 23 d'agosto del 1340, giungevano al Petrarca iu 
Valchiusa lettere del Senate di Eoma e dell'Universitk di Parigi che lo 
invitavano airincoronazione poetica. II suo giubbilo ne fu estremo, come 
estremo ne era state il desiderio. Eppure anche in mezzo alia suagioia, 
c' 6 nell' anima sua una corda che manda un suono diverso, che gli fa 
parere vanitk quella pompa di foglie. Ma Tambizione lo vince; ed egli, 
non contento del serto che gli prepara il Campidoglio, vuol prima ve- 
dere il suo Eoberto, essere da lui esaminatc*; parte da Valchiusa (16 feb- 
braio 1341), s' imbarca a Marsiglia, egli tanto nemico del mare, e giunge a 
Napoli ; di Ik va a Eoma, e col manto del re suUe spalle, 

regia .... 
Vestis .... me circumfusa tegebat, 

Quam lateri exemptam proprio, regum ille supremus 
Eex dederat gestare suo ; 

col suo legato a fianco, sale sul Campidoglio, tra una folia sterminata e plau- 
dente, legge una non bella orazione, dopo avere invocata la Madonna col- 
TAve Maria; riparte da Eoma dopo pochi giomi, incappa in una banda di 
ladri, e va a finire a Parma presso i signori di Correggio, « cedondo alia lore 
benigna preghiera. » 

Quante fatiche, quanti sudori, quanti pericoli per il solitario di Val- 
chiusa I per Tuomo che non desidera che la quiete, che la solitudine, che 
il silenzio, che i cam pi ! Fatto vecchio, egli lo riconoscerk, e gli uscirk 
dal petto una voce di pentimento: egli chiamera « acerbe » le foglie della 
sua corona ; dirk che altro frutto non ne colse che invidia infinita, la 



RIVI8TA DEI C0R8I UNIVER8ITARI 271 

quale gli fece scontare la pena della vana sua gloria, della sua audacia 
infinita; e che fu colpa della sua laurea se non pot6 godersi la vita in 
quelle stato che e il migliore di tutti, cio6 sconosciuto e tranquillo. Pe- 
trarca scriveva cosi nel 1373, uu anuo prima della sua morte. Vedete 
che neppure sull* ultimo confine della vita egli conosceva s6 stessol Vi- 
vere sconoscinto e tranquillo, Tuomo assetato di gloria, Tuomo irrequieto 
che non trova mai luogo dove fermarsi, dove riposare le stanche mem- 
bra, dove assidersi un anno, senza che tosto non riprenda il suo bastone 
di pellegrino, per vagare qua e Ik, per nascondersi dal mondo, e riap- 
parirci improwiso ! 

Dal primo viaggio che il Petrarca fece nel 1305 da Arezzo aH'Ancisa, 
portato in collo da un servo, quando corse pericolo di annegare neirArno, 
fino a quelle che intraprese per Roma nel 1370, quando per imp rov visa 
malattia fu costretto a fermarsi a Ferrara; fino a quell' ultimo fatto a 
Venezia nel 73 per accompagnare davauti al Senato Francesco Novello 
di Carrara, la vita del Petrarca fa un viaggiare continue. 

Nel 1326 si stabUisce col fratello in Avignone, reduce da Montpellier 
e da Bologna. Non sono ancora scorsi tre anni, nel 29, ch'egli muove 
frettoloso verso il Belgio e la Svizzera, in cerca di libri antichi. L'anno 
appresso lo troviamo in Guascogna, alle falde dei Pirenei, a Lombez, col- 
V amico Giacomo Colonna ; nel 33 corre la Francia, visita Parigi, traversa 
il Belgio ; si fa narrar ad Aquisgrana le leggende di Carlo Magno ; vede 
Colonia e le donne che si lavano nel Reno; traversa le Ardenne; si 
ferma un poco a Lione, e torna finalmente ad Avignone navigando il 
Rodano. 

Si ^ appena riposato, che gia, nei primi mesi del 1336 lo vediamo 
arrampicarsi sul Monte ventoso, a 1900 metri sul mare, e poi imbarcarsi 
a Marsiglia, giungere a Roma; e da Roma intraprendere un viaggio, pei 
suoi' tempi lunghissimo, verso la Spagna, fino sulle coste del mare Bri- 
tannico. « Me addusse a vagare, egli dice, per mare e per terra I'ansia 
di veder cose nuove....; e mi sospinse via da questi luoghi la noia delle 
solite cose e Paborrimento dei nostri costumi. » 

Ritomo nel 37 a Yalchiusa, e ci rimase questa volta circa tre anni, 
non muovendosi che per visitare presso Marsiglia la Sainte Baume, che 
h la caverna dove la leggenda narrava che fosse vissuta per trent*anni 
Maria Maddalena. 

Nel 41 fece (come ho gia detto) il viaggio deir incoronazione a Na- 
poli e Roma; e al ritorno andd a Parma. Ma non vi si trattenne gran 
tempo, ch6 Avignone e Valchiusa lo richiamavano tirannicamente. E ci 
tornd nel 42; ripartendone per Roma e Napoli neiranno seguente (1343), 
e da Napoli vagando pei dintorai bellissimi ed a lui cari per le memorie 
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che ci trovava dell' antichitk, viaitando Pozzuoli, i laghi d'Averno e di 
LucrinOy la casa della Sibilla, il monte Falerno. 

Alia fine del 43 si mosse di nuovo per Parma, e vi compr6 una casa. 
Ma non vi rimase che poco, che gik nel dicembre del 45 fngge, e va a 
Scandiano, a Modena, a Bologna, a Verona, per riprendere la via di Avi- 
gaone e di Valchiusa. E da Avignone eccolo ancora ripartire nel 47; e 
nei tre anni seguenti egli non fa che girare, a Oenova, a Verona, a Parma, 
a Ferrara, a Carpi, a Mantova, a Padova, a Luzara, a Firenze, ad Arezzo, a 
Roma. Ma il 27 di giugno del 1351 eccolo ancora al suo fonte della Sorga. 
« lo non potevo piti frenare, egli dice, il desiderio nato dalla lunga assenza. 
Ora qui ncUa quiete della solitaria villa riposo dolcemente le stanche mem- 
bra. » Per poco, per6, ch6 nel 53 ritorna in Italia, nel 56 va a PiUga, 
nel 60 a Parigi, e si tramuta da Milano a Padova, da Padova a Venezia, a 
Pavia, ad Arquk, sempre continuamente. Un bisogno incessante, che non 
dk. tregua, che si irrita e si aceresce per le difficoltk, h per il Petrarca quelle 
di mutar luogo, quasi come se tentasse di fuggire da s^ medesimo. il in 
Italia e sospira Avignone e Valchiusa. « La memoria di questi luoghi a me 
cari fu cosl potente suir animo mio che non potei resistore al desiderio del 
ritomo. » Non b ritornato 1^ ancora da un anno, che gik si sente vinto dalla 
noia, e, come osserva bene il signer Fracassetti, detesta quel luoghi, li 
aborre, ne dice il piu gran male del mondo, n^ d*altro quasi empie le 
sue lettere agli amici che di lamenti e di querele per quel suo forzato 
intrattenimento. Un soggiorno di una settimana a Valchiusa gli pare in- 
sopportabile , scappa, h sorpreso dalla pioggia, ritorna indietro, e ci si 
ferma sei mesi. Dice che sa adattarsi facilmente a tutti i luoghi ; e poi, 
che non c' b luogo in tutto il mondo che gli piaccia, e che per questo 
cambia sempre. Dice lamentandosi di essere destinato a etema guerra col 
sudore e coUa polvere, e poi confessa che non pu5 mai star fermo, e tac- 
conta che glielo rimproverava anche il suo contadino di Valchiusa; e 
che se non avesse temuto di perdere troppo tempo per i suoi studi, si 
sarebbe spinto fino nell' India e a Taprobana. 

Pare che da tutto egli si affatichi a trarre una sorgente d*infelicitk, 
di fastidl, di miserie per avvelenarsi V esistenza. Ha bisogno di molti 
servi, e grida contro di loro, e dice che sono (anch'essi come i censori) 
cani mordaci, ghiottoni, latratori; che non ne ha mai trovato uno buono, 
che dov5 patirne ingiurie e strapazzi. In mille luoghi ripete che si de- 
vono disprezzare le ricchezze, e ampoUosamente dice che il suo animo, a 
sublime mdta awiato, non consentira mai che divenga schiavo di vile 
metallo; e che la poverty nel consorzio di un amico val piti assai che 
non tesori e ricchezze nella soggezione d'altrui; e che la migliore condi- 
zione della vita h la mediocriLa dello stato; e via discorrendo. Poi, accetta 
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U canonicato di Lombez da Beaedetto XII (1335); si lascia nominare ele- 
mosiniere dal re Eoberto (1341); ottiene da Clemente VI il Priorato di 
San Niccola di Migliarino, presso Pisa (1342); la regina Giovanna lo no- 
mina suo cappellano (1343); riceve un altro canonicato a Parma (1346); 
Jacopo di Carrara gli dk un terzo canonicato a Padova (1349); ed egli 
fa finalmente un testamento, dal quale apparisce tutt' altro che poverty. 
Non voglio dire con questo che il Petrarca fosse interessato. Ma dico che 
egli non aveva neppure quel grande disinteresse che ostenta. 

Era gih vecchio, si era gik ritirato ad Arquk, quando nel 1371 o 72 
cosi scriveva a Francesco Bruni, segretario del papa Gregorio XI: « Se 
ti dicessi di non avere quanto basta ad un canonico per vivere agiata- 
mente, direi cosa falsa ; ma credo di dirti il vero affermando che ho piti 
persone a mio carico io solo, che non ne abbia insieme tutto il capitolo 
di cui sono membro. Per ci5 mi trovo spesso in travaglio e in uno state 
di domestica ristrettezza, che forse h onorevole, ma che mi b pur ragione 
di non leggero fastidio.... Posseggo qui una prebenda che mi dk pane e 
vino quanto basta non solo alFuso, ma a trarne ancora per vendita 
qualche po^di danaro. Potrei avvantaggiarmi di qualche cosa se avessi 
ferma la residenza dove ho il benefizio ; ma dalle cittk io fuggo piii che 
non farei dagli ergastoli ; ed amo meglio nella solitudine dei campi patire 
la fame, che non vivere in quelle nelF abbondanza e nel lasso.... Ho molti 
servi.... Mantengo cavalli.... Soglio tener meco cinque o sei copisti.... e 
spessissimo avviene che sull'ora del desinare veggo arrivarmi una turba 
di convitati avidi di clbo e di conversazione. » 

Noi sentiamo da questo che la vita del Petrarca non era davvero 
senza molti bisogni: servi, copisti, convitati, cavalli, gli fanno dintorno 
una folia; ed egli si lagna delle sue ristrettezze. Qualchedun altro forse 
avrebbe preferito tener meno gente intomo a s5, vivere piii solitario; 
non sfamare i parassiti che accorrevano a turbe « avidi di cibo. » Ma co- 
desti parassiti insieme al cibo chiedevano anche la conversazione: « vel 
cibo pascenda vel fabulis ; » ed egli non poteva ricusare quest' ultima senza 
parere troppo superbo, « ne superbior appaream. » Quindi egli s' induce a 
chiedere ; egli che ha resistito aUe tentazioni di Clemente VI (1346), dei 
Cardinali di Boulogne e di Talleyrand (1352), d'Innocenzo VI (1359), di 
Urbano V (1362), che gli offrivano alti e lucrosi ufficl, oggi domanda a 
papa Grogorio XI per mezzo del Bruni, domanda che egli voglia porre 
alcun riparo e provvedere al riposo dei suoi giorni. Ma non sa poi bene^ 
lui stesso, quello che voglia. « Se ti domandano (dice airamico) qual razza 
di beneficio mi sarebbe gradito, rispondi in nome mio quello che Cotta 
rispose presso Cicerone: tl piti facile dire quel che non voglio, che quello 
che vorrei. 
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Sempre le stesse titubanze, le stesse contradizioni, 11 volere e il non vo- 
lere, il desiderare e il disprezzare. 

Chiede, e neiratto stesso di chiedere, par che si sdegni con s^ stesso, 
pare che egli attinga al suo orgoglio forze per resistere alle cupidigie che 
pur senza dubbio gli si destavano nell* anitno. 

Leggiamo questo bel tratto di una sua lettera : « Tu mi scrivevi ancora 
di essere persuaso che il papa 6 pieno di buon volere per me, ma che 
la turba famelica del cardinali ch'egli ha sollevati dal fango a quella 
dignity, non gli consente di farlo, e che per questo io non debbo aspet- 
tarmi nulla di graude. Lascialo fare. Spenga, se gli riesce, la sete in co- 
lore a cui sarebbe scarso alimento il Tago, TErmo, il Pattolo e tutto 
intero un Oceano dalle onde d'oro. A me non pensi. Io per me non ho 

sete n6 fame Quand'egli avr&. riempita, o per dir meglio, quando 

avrk con nuovo pagto irritata quella voragine Dodonea, forse allora si 
ricorderk del mio nome, e far& per me quello che gli parr^ bene di flEire ; 
n6 io porrd gran differenza tra il molto, il poco ed il nulla. '» 

Ma dunque, domanda egli o respinge, h soUecitatore di doni, di regali, 
di ricchezze, o respinge quelli che gli sono offerti? 

10 credo di poter dare anche qui la risposta che diedi ad altro pro- 
posito : 

11 Petrarca b insiemo Tuna cosa e Taltra ; il Petrarca h uomo, nelle 
debolezze e nelle grandezze della sua natura; nei superbi rifiuti e nelle 
umili domande; neiragognare e nel resistere alle proprie brame. Io stesso, 
dice, non so quel che desidero, — ed 6 vero; o piuttosto 6 vero che una 
moltitudine di desideri, in contradizione tra loro, lottano dentro di lui. 
E generoso, chi potrebbe negarlo ? quasi prodigo del suo. Al suo vecchio 
maestro dk due Codici prediletti, perch6 li impegni e ne tragga qualche 
denaro; dona agli amici due del suoi quattro benefizi ecclesiastic! ; rinun- 
zia a favore di Luca Cristiano il canonicato che aveva avuto a Modena. 
Ma guai, poi, se qualcheduno osi stendere la mano a quello che h suo. 
Sentite il cui.'oso' fatto. 

Nel 1365 si sparse voce (come accadde pure altre volte) che il Pe- 
trarca fosse morto; ed Urbano V conferl come vacant! ! benefizi di lui, 
ed anche un canonicato di Carpentras, del quale il Petrarca non avea 
ancora preso possesso. 

Ora, non b possibile dire quant! lament! levasse di quel fatto il re- 
divivo poeta. Bipensando al suo canonicato, svanito prima che preso, egli 
dice che si ebbe il danno di una perduta speranza ; ma mi fu di conforto, 
soggiunge, il vedere come Tavara fame di quegli avvoltoi o di que! corvi 
sozzamente slanciatis! a far pastura di morti, tornasse loro a danno e 
vergogna ; e piange suU'invidia che Io perseguita, sull'odio di cui 6 fatto 
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segno, sui biechi e lividi sguardi dei suoi nemici ; e crede che cresca di 
giomo in giorno il numero di colore che lo vogliono morto ; e che tar- 
dando a rispondere Tevento ai loro voti, essi « sfacciatamente bugiardi 
fingono gik compito il loro iniquo desiderio, e si compiacciono nell'eco 
della menzogna a cui dettero origine. » Tanto chiasso per nulla ! In so- 
stanza egli non aveva perduto che il canonicato di Carpentras; ed i 
suoi canonicati, come vedemmo, egli qualche volta li distribuiva agli 
amici. 

Ma tant' b : le contradizioni ^ono la sua natura : ha bisogno di desi- 
derare quello che non* ha, e di fare spreco di quello che possiede: un 
po' di queUo ch* b accaduto seuipre in tutti gli uomini, che accado an- 
ch' oggi in noi. 

Per5 tutte qucste contradizioni non distruggono punto la generosity 
del suo carattere. Egli sowiene (non richiesto) ai bisogni di un amico, 
e gli scrive queste belle parole : « io nulla ti dono, ma non faccio altro 
che dividere teco alcune delle cose che gih sai essere tutte comuni tra 
noi. » In certi che sembrano come lucidi intervalli della sua irrequietezza 
morale, dello stato isterico di quello spirito, egli dice serenamente di 

essere felice ; « Ho per me quanto suoi dirsi che basta alia vita Non 

mi manca luogo per lunga dimora nh per breve soggiorno, ho da man- 
giare e da here, ho di che calzare e vestire, ho servi, ho compagni, ho 
cavalcature; ho corpo sano, ho libri in abbondanza, ho amici, godo della 
universale benevolenza. Confessa di essere sempre di lietissimo umore. 
I piti nobiK affetti gli scaldano Tanima; le piu generose passioni spesso 
lo infiammano, lo esaltano lo entusiasmano. 

C'6 ora un altro lato del carattere del Petrarca che dobbiamo stu- 
diare attentamente ; tanto piti attentamentc, quanto esso <^ di maggiore 
importanza. 



/ Nuovi GoUardi, fasc. 5-6, 19 



RASSEGNA LETTERARIA 



L' AssoMMOiR, PAR Emile Zola ; vingt'hmtikme Sdition (Pans, Char- 
pentier), 

Qaesto romanzo, che venne da prima pubblicato in un giornale po- 
litico suscitando un vero vespaio, ricomparisce ora in un volume; e ri- 
cercato avidamente da tutti, fatto segno a lodi esagerate e a biasimi ve- 
lenosi, ha avuto in soli cinque mesi ventotto edizioni. liAssommoir 
h il settimo ma non ultimo volume doUa storia d'una famiglia di pro- 
letari sotto il secondo impero ; ed h curioso notare che agli altri sei fra- 
telli primogeniti non tocc5 la stessa fortuna. H titolo che a taluni sembra 
un indovinello, non 6 altro che il nome, bene scelto, d*una taverna del 
sobborgo Poissonniere di Parigi, dove gli operai vanno a here V acqua- 
vite, le vitriol, come la chiama Tautore nel suo stile sovraccarico di figure 
che h semplicemente il linguaggio del basso popolo, da lui raccolto nella 
fogna per innalzarlo a dignitk letteraria. Chi non temendo d' insozzarsi o 
d'essere preso da invincibile schifo attraversa la pourriture, les ordures e 
roba molto peggiore che ad ogni pi^ sospinto s'incontra in quella cloaca, 
troverk al di \k di essa bellezzo incontrastabili. Vi sono in questo volume de- 
gli episodi e delle pagine che eguagliano, se non sorpassano, per grandezza 
e per forza di sentimento ci5 che fa scritto in questo genere dal Balzac, dal- 
THugo e da altri maestri. L'Assommoir h propriamente la storia, con molti 
accessori, della vita della lavandaia Gervasia, donna d*indole buona, ma che 
si perverte a poco a poco, spinta nel fango e neirultima sozzura dall'afa 
dell'ambiente in cui vive, dagli esempi, e piii di tutto dai vizi dello scio- 
perato Lantier e dell'ubriacone Coupeau, vivendo da principio con quello, 
poi con questo, e finalmente con ambedue in laida promiscuitk. — Lan- 
tier lascia la lavandaia per la droghiera e questa per la trippaia, man- 
tenuto serapre, nella sua sozza poltroneria, dalla famiglia della donna con 
cui amoreggia ; Coupeau muore alFospedale dei pazzi, preso dal delirium 
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tremens procuratogU dal vitriol du jphre Colombe ; e abbandonata dai 
figli, ingiuriata dalla figlia che scappa di casa per gettarsi nel vortice 
del vizio, Gervasia, maledicendo a tutto ed a tutti, dopo avere inutil- 
mente supplicate il suo vicino Ph-e Bazouge becchino, di portarla via in 
una deUe sue casse, scacciata di camera dal padrone di casa, va a finire in 
un canile sotto alia scala, dove il puzzo del marciume cadaverico annunzia 
ai casigliani aver essa cessato di soffrlre. Gome una stella sopra una pozzan- 
ghera, brilla su quel putridume il carattere del fabbro Goujet, detto Gueule 
d/or, amante platonico di Gervasia ; e la scena in cui egli, invaso d'amore e 
preso da compassione per la bella lavandaia, disgraziata ma non ancora 
colpevole, le propone di fuggire seco nel Belgio, h piena di quella semplicitk 
grandiosa e commovente che di poche pagine fa un capolavoro. Curiosissimi 
e belli per veritk e colorito locale aono i particolari delle nozze di Coupeau 
e di Gervasia e quelli deiranniversario celebrato col festin de Vole rotie, 
che mettono in mostra le figure e i caratteri dei parenti e degli amici, trat- 
teggiati tutti con mano sicura : gli orgogliosi ed invidiosi cognati Lorilleux 
fabbricanti di catene d'oro, Madame Lerat la fiorista che ha gli occhi e gli 
orecchi sempre aperti per cogliere a volo tutte lie porcherie sottintese nei 
gesti e nelle parole, i coniugi Boche porfcinai interessati, gli ubriaconi Mes- 
Bottes, Bibi la Grillade, e Bee Sal^ detto Boit-sans-soif, Maman-Coupeau, 
la suocera che si lagna sempre e che raccolta in casa dalla Gervasia lo fa la 
spia denunziandola alle linguaccie del quartiere ; sono tutte figure piene di 
verita e di realismo, le quali sotto la penna dello Zola, artista di molto 
ingegno, acquis tano un colorito smagliante. 

Ma perch6 non contentarsi dei colori belli e vivi del vero stile francese? 
perch6 raccogliero nel fango un frasario che si poteva tutt'al piii mettere in 
bocca a Bibi-la-Grillade, a Bec-Sal6 e a Clemence la Salope; ma cheTautore 
non avrebbe mai dovuto appropriarsi per empirne il suo libro, per modo 
che, salvo le poche pagine dedicate a Gueule d'or, non ve ne sia una sola 
immune da siflFatto linguaggio? Checchd dica il signor Zola delle gram- 
matiche e dei dizionari che alcuni uomini di lettere hanno compilato per 
questa langue verte, se h giusto Tamore che le portano gli eruditi stu- 
diandola come fenomeno linguistico, non 6 del pari giustificabile questa 
smania esagerata che hanno certi romanzieri di sollevarla ad un' altezza 
artistica, come so li solamente stesse Tarte vera e la vera letteratura. La 
quale, se assolutamente non h dama di aristocratico lignaggio, e se puo 
coUo strascico in mano e coUa bocca in piega fermarsi un momento per 
ascoltare le bestemmie plebee, non lascera sempre cadere la veste nel fango^ 
jxh schiuderk la bocca per ripetere crudamente e continuamente cio che ha 
sentito. Perci5 non h bello che i romanzieri, anche quando parlano per 
conto proprio, adoperino quella volgarita di linguaggio a cui la classe 
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media della Francia e di Parigi specialmente ha gik grande inclinazione, e 
cbe sarebbo invece giustificata se fosse lasciata in bocca di quo! personaggi 
che sono di natura plebea. Chi b che percorrendo Parigi non ha udito qual- 
che hourgeoise vestita di seta e tutta ia ghingheri, dire ad un suo monellino 
di sei sette anni che le desse noia : « Veux tu bien me iicher la paix, 
ou je te flanque une paire de giffles! » Andando di questo passo, dope due 
tre letture a modo delT Assommoir c* 6 il caso di sentire qualche altra 
ftoMr^^owe dire alia bambina: « Petite pourriture de Nana, si tune finis 
pas de gueuler je te torcherai de la belle fa9on ! » Speriamo che Tesempio 
dello Zola non stuzzichi a qualche autoro italiano la voglia di fate il simi- 
gliante; raccattando per infiorarne lo stile la sbracataggine degli zozzai 
di mercato. I quali, perch6 veri e reali, possono anch'essi nuscire caratteri ar- 
tistici, se colti nella lor propria natura, nei loro speciali atteggiamenti, e par- 
lanti il lor proprio linguaggio. Ma quando V autore piglia da essi a prestito 
per sh le loro spoglie particolari, ]a mascheratura sark evidente ; e allora, in 
quel ridicolo contrasto fra I'uomo di dentro e il vestito di fuori, fra il vero 
ed il falso, chi ci scapita b Tarte; e, non foss'altro, agVinamidati sacerdoti 
deirarte borghese o togata, si dk occasione e pretesto di bestemmiare e con- 
dannare con apparenza di ragione la nuov^ e bella scuola del realismo. 
E a questo, almeno, si badi. X. 
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Archivio Storico Italiano, fondato da G. p. Vieusseux 

(2* dispensa del 1877) 

II Regno di Carlo I d'Angid dal 2 gennaio 1275 al 31 dicemhre 1283. 
- C. MiNiERi-Riccio. — Questi documenti, de'quali abbiamo parlato altre 
volte, continuano a darci dei particolari notevoli per la storia del regno 
angioino. Vediamo le cattive condizioni finanziarie del re a cagione delle 
quali egli ordina da Eoma (10 giugno 1276) s'impegni la sua corona 
per pagare il censo alia Chiesa, e poco dopo (15 giugno) scrive al figlio 
di soUecitare i giustizieri del regno a mandargli 14 mil a once d'oro pel 
censo suddetto e per le paghe alle milizie. Se poi gli abitanti deir isola 
di Malta e del Grozzo negano di pagare le coUette e le altre contribu- 
zioni, il Principe di Salerno ordina (25 giugno) che sieno costretti coUa 
forza. Ma, d' altro lato, se le University di Napoli, di Capua e di Aversa 
vessate dal giustiziere di Terra di Lavoro ricorrono per giustizia al re, 
e se pure a lui si rivolge un cittadino napoletano aggravato dalle tasse; 
allora egli, Carlo d*Angio, scrive al giustiziere (4 e 6 luglio) perch6 sieno 
rispettati i loro diritti ; il qual fatto ce lo mostra sotto un aspetto meno 
tirannico di quelle sotto il quale ci 6 stato rappresentato finora. 

Carteggio delV Abate Ferdinando Galiani col marchese Tanticci. - Augu- 
STO Bazzoni. — Questo carteggio dell' abate Galiani viene continuato coUe 
lettere scritte dal luglio al settembre 1763, menti-e egli era segretario 
d' ambasciata in Francia, dove si era recato fin dal 1760. II Galiani che 
fu, secondo il CoUetta, « uomo di nobile ingegno e libero quanto i tempi 
comportavano » (Storia i, 33), segue la politica del Tanucci nella devo- 
zione a' Borboni e nella guerra alia Curia Homana che vanta suoi diritti 
sul regno. A lui dispiace il vedere « che le massime della Corte di Boma 
si attribuiscono qui (in Francia) a tutti gli Italiani, » e vorrebbe che com- 
parisse in luce qualche libro « che faccia vedere che le liberta gaUicane sono 
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e furono anche liberty italiaLe, sono le massimo d* ogai monarchia, d*ogni 
governo » (Lettera dell'll luglio). Egli cerca di persuadere al Choiseul, 
miaistrQ degli esteri, « che non ci h tra' ministri ddle tre corone chi abbia 
e possa vantarsi d' avere il cuore piti Borbone di V. E. (il Tanucci) e che 
volesse il cielo che si fosse sempre pensato nelle tre Corti, come V. E. 
pensa. » Quando poi gli si mormora intorno che ua ecclesiastico qual egli 5 
« non pu6 servire il suo Re, » egli si difende col dire: « io sono state il 
primo e il solo, che possedendo beni che Roma si b arrogato di donare, ho 
voluto consagrargli al servizio del mio Re, e non d'un principe straniero.... 
Saranno i servitori stessi del Re che diranno ch'io ho fatto male a ser- 
virlo, e che dovevo andare a servire il Papa? » (Lettera dell'8 agosto). 

Saggio di Storia poUtica di Ferrara, Ultimo decennio di Ercole II, 
Duca IV, 1549-1559. - L. N. Cittadella. — KAutore continua il suo 
studio, riferendo gli ultimi fatti della vita del Duca nelle guerricciuole 
tra la Spagna e la Lega del Re di Francia e del Papa, della quale Lega 
il Duca era Capitano generale. Discorre della poca concordia del collegati ; 
onde accade, che mentre i Francesi sono richiamati nei Paesi Bassi, Paolo IV 
viene a capitolazione, e cosi il Duca rimasto solo accetta volentieri la pace 
affrettata dal bisogno che hanno gli Spagnuoli di difender le Fiandre, e 
conohiusa poi il 18 gennaio 1558. Finisce lodandolo perch6 fu « principe 
saggio, umano, rigoroso osservatore e difensore dell'avita religione cat- 
tolica » e massime perche fu « alieno per proprio animo dalle imprese 
guerresche » nelle quali non s' i mpegn6 se non costretto. 

n Principe e la Principessa di Craon e i primi tempi della Reggenza 
Lorenese in Toscana - A. Reumont. — L'Autore fa la storia della famiglia 
dei Craon, e la conduce infino al tempo che il principe di Craon venne 
a Firenze come plenipotenziario del Duca di Lorena, poco prima che mo- 
risse Gian Gastone, V ultimo de' Medici (1737). Discorre dei danni che 
questo mutamento apport6 alia Toscana (giovandosi specialmente dellc 
lettere di Carlo De Brosses), dell' antagonismo tra il Craon e il Richecourt 
che, come capo dell'amministrazione del Granducato, faceva sentire al rap- 
presentante del sovrano il peso della sua autoritk. Parla anche della 
pompa e del lusso che, in mezzo alia elegante societk fiorentina, mena- 
vano il Principe e la Principessa, e infine della loro destituzione operata 
(1748) dal Richecourt, il quale duro poi 9 anni autocrata in Toscana. 

Dei Monumenta Germanics Historica, a proposito del loro nuotw ordi- 
namento, - Babtolommeo Malpattt. — L'Autore fa la storia dei Monu- 
fnenta cominciando dal 1819, quando il barone di Stein « il piti illustre 
patriotta che avesse la Germania ai tempi napoleonici » dava opera a 
stabilire una Society destinata, secondo il suo titolo, « ad aprire i fonti 
per la storia del medio evo tedesco. » E questa Society, massime per 
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r opera dotta ed alacre del Pertz, pubblicava dal 1826 al 1874 venti 
volumi di Scrittori e quattro di Leggi ; finch6 poi le mutate condizioni 
de' tempi e la tarda etk del Pertz resero necessaria la formazione di una 
nuova Direzione. La quale, secondo lo Statute sanzionato nel 1875, si 
componeva di nove membri, de' quali tre erano gli antichi direttori Pertz, 
Bluhme ed Euler, e gli altri erano eletti dalle Accademie di Berlino, 
di Vienna e di Monaco; cio6: il Waitz e il Mommsen per la prima, il 
Sickel e lo Stumpf per la seconda, il Giesebrecht e THegel per la terza. 
In ultimo TAutore da questa operosita e concordia della Germania nel 
pubblicare i documenti della propria sfcoria, trae occasione per augurare 
alle varie Societa storiche italiane « una maggiore unitk di metodo e 
d' intendimenti. >» M. M. 



RiVISTA DI FiLOLOGIA ClASSICA 
Anno V, fasclcoll 7-10. Torino 1877 

— Le SimUitudini nelVIliade e neWOdissea, Vigilio Inama. — L'autore 
esamina minutamente molte similitudini omeriche, e spesso le confronta 
con i luoghi imitati da Virgilio, dal Tasso e dairAriosto. Egli crede che 
I'autore deir Odissea non fosse di fantasia cosi pronta e vivace come Tau- 
tore deiriliade. Le similitudini dell' Odissea sono piii brevi, meno svolte, 
tratte non di rado dalPuomo; al contrario nell'Iliade sono ricavate a prefe- 
renza dalla natura inanimata. La distribuzione delle similitudini h affatto di- 
seguale: vi sono dei canti che ne vanno quasi privi {Od, 1, 2, 3, 11, 14, 18 ecc), 
ed altri che ne hanno moltissime (II. 2, 5, 8, 11, 13, 15, 16, 17 ecc). Come 
cio ? n Wolf ed il Lachmann vi scorsero un argomento in sostegno della 
loro teorica che Tlliade e T Odissea constino di parti originariamente compo-' 
ste da uomini diversi per patria ed etk ; ma il nostro autore crede con altri 
che ci6 possa dipendere da speciali ragioni poetiche. 

Alle volte in Omero le similitudini s'accumulano immediatamente Tuna 
coiraltra. Alcuni critici spiegano ci6 con la teorica sopraesposta sulFori- 
gine dei poemi omerici; altri sospettarono che delle due o tre similitudini 
che si succedono, una fosse genuina e le altre fossero spurie. L' autore crede 
invece che cio possa spiegarsi considerando il carattere della poesia epica, 
che vuol descrivere minutamente, che ama d' indugiare e di intr^ittenersi. 

Kon tutte le similitudini omeriche sono riuscite bene, dice T autore; 
anche qui si puo ripetere il horms qtmndoquidem dormitat Homerus: ma 
nel giudicarle ^ non dobbiamo affidarci solamente al gusto nostro mo- 
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« derno, ai nostri costomi, alle nostre abitudini.... qualche volta la simi- 
« litudine riesce a noi poco chiara perch^ non conosciamo bene Toggetto 
« cui si allude » p. 371. 

— Considerazioni intorno alia storia letteraria, a'suoi metodi e aUe sue 
appartenenze. A. Gbaf. — Sono tre lezioni d' introduzione al corso di let- 
teratura italiana che V autore tiene nell' Universitk di Torino. Egli cerca 
di stabilire quale sia lo scopo cbe si propone la storia letteraria, quali 
sieno i suoi limiti, con quanti metodi si possa trattare; e crede cbe il 
migliore sia quello cbe risulta dalla combinazione del metodo hiografico 
coWestetico e coUo storico, 

Dopo varie considerazioni sulle varie vicende a cui 6 sottoposta una 
letteratura, passa a noverare le scienze ausiliarie, cioh la bibliografia, la 
critica storica, la paleografia, e la comparazione delle altre letterature: 
il quale ultimo b un aiuto efHcacissimo^ 

Seguono: 1. Un minuto esame deU'egregio prof. G. Oliva sulla me- 
moria di E. Curtius Die Plastik der Hellenen an Qellen und Brunnen 
(La plastica dei Greci e sue applicazioni alle' sorgenti e alle fontane). 

II. Eivista della importante monografia del prof. Domenico Compa- 
retti Sulla epistola Ovidiana di Saffo a Faone. 

in. Cenni bibliografici sulle Koptiscbe Untersucbungen (Eicercbe copte) 
di E. Abel. 

IV. Notizia dell' opera seguente : Arnohii adversm nationes Ldbri VIL 
Recensuit et commentario critico imtruxit Augustus Eeifferscheid. Vindobo- 
nae, apud C. Geroldi filium^ 1875. 

V. Una necrologia di Carlo Baudi di Vesme, nato a Cuneo nel 1809, 
morto il 4 dello scorso marzo ; autore di dotte monografie storicbe, edi- 
tore dei Historiae patriae monumenta, e degli Edicta rerum longohardorum, 
e cbe sempre propugn6 Tautenticita di quelle carte cosi dette di Arborea. 

Cbiude il fascicolo un foglio del Lessico del Dialetto di Bova, di 
A. Pellegrini. E. P. 



GlORNALE NaPOLETANO DI FiLOSOFIA E LeTTERE, SciENZE MORALI 

E politiche, diretto da F. Fiorentino e compilato dal profes- 
Bore A. C. Tallarigo e dair aw. A. Salandra. — Napoli, 
Marghieri, 1877. 

(Febbraio-Aprlle) 

Fehbraio, — Tl prof. Tocco, con molta brevity ma con molto seiino, 
ne' suoi Pensieri sulla storia della filosofia discorre de' criterii che deb- 
bono gtiidare alio studio della storia della filosofia, concbiudendo cbe in 
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esso « bisogna spogliarsi di quanto piti si possa del proprio modo di 
concepire il mondo ; che occorre in buona fede assimilarsi gli altrui si- 
stemi e cavame la critica dalle loro intime contraddizioni ; » e che inline 
per giudicare delFefficacia d'una dottrina, bisogna considerarla in rela- 
zione con la vita intellettuale e tnorale delVumanitd. — Indi segue un 
racconto di F. Verdinois « Givlia: » grazioso racconto, pieno di brio e 
di veritk. — E siccome ne* propositi di questo pregevolissimo periodic© 
c' h quello di alternare scritti serii ed ameni, cosi dopo il riposo che la 
mente ha trovato nella lettura della Giulia, si passa ad una questione 
mitologica di M. Kerbaker m[V Hermes, H Kerbaker si propone la rico- 
struzione organica e genetica del mito, possibile a farsi solo oggi che si 
5 conosciuto il principio etnografico fondamentale della moderna filo- 
logia comparata, pel quale siamo scorti a ricercare le origini storiche 
delle singole nazioni nel patrimonio tradizionale comune a tutta la stirpe 
famiglia cui appartengono. 

Nell'articolo « lyun recente libro concernente il ritorno del Manzoni 
alia fede cattolica » il d' Ovidio rimprovera al prof. -Magenta, scrittore 
del libro sul ritorno del Manzoni ecc, niente di meno che d^aver conce- 
pito con poca serietcL quel che dovea essere il lato critico del suo lavoro. 

II prof. Fiorentino incomincia uno studio sulla Vita ed opere di Vin- 
cenzo Be Grazia, filosofo calabrese, troppo ingiustamente trascurato e 
dimenticato dagl' italiani. L'illustre Professore di Pisa, per dare un'idea 
plena e mostrare 1' importanza dei principii filosofici del suo concittadino, 
pone le seguenti quistioni : cio6, quali furono le condizioni delle provincie 
meridionali quando il De Grazia si diede a filosofare? quali mezzi aveva 
sotto mano ? qual fine si propose ? Tl lavoro riuscirk importante per ogni 
rispetto. 

Segue un saggio di traduzione ed imitazione d' epigram mi degli antichi, 
intitolato Rovescio d'un ricamo, fatto da E. Teza ; e con una lunga e 
dotta rassegna sugli studii economici a proposito d' un libro del Bren- 
tano, con una rivista musicale del Polidori sulla Forza del destino, e 
con altre riviste bibliografiche si chiude il fascicolo. 

Aprile, — II Kerbaker, dopo aver narrato la leggenda d' Hermes nel 
fascicolo di febbraio, e dopo aver anche ragionato del metodo di siffatti 
studii, viene ora a cercare le vestigia del mito ne' Eig-Veda. E le ritrova 
nel mito di Suramd, in quel di Pikhan, a cui per molti tratti comuni 
si connette Savitar, L'autore, dopo un particolareggiato esame di questi 
miti indiani, conclude che, raccolti insieme gVInni a Sdramet/a, P4shan 
e Savitar, si pud ricomporre una figura divina in cui si trovano riuniti 
i diver si attributi o simboli di Hermss. — Tien dietro un racconto fan- 
tastico, dal titolo Ritratto d' ignota. 
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n Turiello, nel mo articolo D'alcuni studii sociali della Sicilia, dk 
ample lodi al Franchetti ed al Sonnino per i loro libri pregevolissimi su 
questa provincia d* Italia, perch^ le loro opere son figlie d' un indirizzo 
prcUico e sperimentale, d^un ahito non cesaato, si vede, neppure oggi in 
qa^ toscani che son rimaati fedeli nelle sentenze pratiche al metodo, direi 
quasi, galileiano dei loro antichi ; e rifuggono perd dai preconcetti e \dai 
pregiudizii. aristotelici o smittiani che sieno, 

Dopo un esame di G. Arcaleo intorno il Lucifero del Rapisardi, viene 
un non breve scritto del Fiorentino a proposito del nuovo manoscritto 
del Pomponaccio pubblicato da L. Ferri; il quale, nel discorso proemiale, 
si permetteva di fare alcuni appunti al pregevole lavoro del filosofo ca- 
labrese sul Pomponaccio, II Fiorentino divide il suo scritto in due parti ; 
nella prima difende i suoi giudizii sul Pomponaccio, nella seconda poi 
con amene arguzie va correggendo i molti svarioni in cui h caduto il 
Ferri nel pubblicare il manoscritto. La materia arida di questa discus- 
sione esegetica vien temperata da quella festivity naturale, che il Fio- 
rentino vi mett€ nel far conoscere 2X!C accademico linceo che i suoi errori 
non son di stampa, si dal non conoscer bene la Filosofia del Rinascimento, 
La jassegna letteraria delle Fame tcsurpate di V. Imbriani, scritta dal 
Tallarig, e la critica del Corso di Diritto di G. Bovio fatta da A. Sa- 
landra, son gli ultimi articoli del fascicolo di questo mese (1). 

Y. 



(1) Bimandiamo insleme colle altre al numero succestiiyo, le Blviute dei fascicoli deiV Archivio 
Veneto e del volume n Miscellanea di Storia Italiana edita per cura della Begia Depatazione 
dl Storia Patria. n N. d. B. 
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ITALIA, — GiocoNDA, di Domenico Milelli. Hiemalia, dello stesso. 
Eagusa, 1877. — Sono ^ue fascicoli di poche pagine, ma non di poco 
valore; ch^ anzi fanno fede (la Gioconda specialmente) deiringegno poe- 
tico del Milelii. Gioconda h la storia, potremmo dire anzi la solita storia, 
d' una di quelle infelici che spintfe al disonore dalla miseria, si redimono 
con Tamore. Ma c'h un sentimento profondo che la rende nuova e com- 
movente ; per modo che, anche quando la forma fa difetto, la poesia non 
manca mai. Jj Hiemalia sono tre canzoni a tre poeti viventi, al Carducci, 
al Chiarini e al Cavallotti, con un Prolog o e un Epilogo, Anche qui non 
mancano i versi buoni e robusti ; ma quel che piii vi si ammira e vi si 
ama h la generosita dei sentimenti e la fierezza dei concetti, dai quali 
trasparisce un*anima virilmente temprata dalla sventura. 

— Cento lieiohe tedesche, tradotte da Francesco Cipolla. Verona, 
Mlinster, 1877. — Delia scelta di queste cento liriche, che il signer Ci- 
polla dk per le migliori della poesia tedesca, ci sarebbe da dir molto, 
se ce lo consentisse lo spazio ; ma fino a un certo punto si eapisce questa 
scelta, leggendo nella prefazione del traduttore le sue idee suir arte. 
Quelle che capisco poco h che si voglia fare i traduttori quando non si 
e artisti di molto valore," perche non e permesso, o almeno non dovrebbe 
essere permesso, guastare la roba altrui, massime quando h bella. E il 
signor Cipolla ci sembra appunto che non abbia nessuna arte di verso e 
di stile; h quasi sempre incolto, pedestre, prosaico ; per modo che uno 
che giudicasse codeste liriche dalle sue traduzioni; si dovrebbe fare una 
opinione molto meschina della poesia tedesca! 

— Neeone {Assim^o in Roma). Poema di R. Hamerling, traduzione 
di V. Betteloni. Verona, Mtinster, 1877. r- Di questa bellissima traduzione 
del Betteloni h stata fatta gik da un pezzo la seconda edizione, e percio / 
non occorre spendervi su molte parole. Tutti sanno di che bella forma 
italiana il Betteloni abbia saputo rivestire lo splendido Poema delPHamer- 
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ling; e davvero sarebbe a desidurare che tutti i traduttori, specialmente 
di poesia, sentissero come il Betteloni Taltezza e la responsabilitk del 
proprio assunto. Tutto per altro si riduce al noto : Sumite materiam ve- 
stria qui scribUis cequam viribus. E in moltissimi luogbi di qaesto Poema, 
e in ispecial modo in tutto il magnifico canto delV Incendio, io non so 
se debba ammirar maggiormente griiCfiniti luminosi fantasmi creatidal- 
Tautore tedesco, o i folgidi colori onde ce li riproduce cosi vivamente 
il traduttore italiano. 

— N1OCOL6 FOBTEGUEEEI E LA SATIBA TOSOANA Db'sUOI TEMPI. Studio di 

Giovanni Procacci. Pistoia, 1877. — il uno studio molto diligente e molto 
importante su quel singolare ingegno di Niccol6 Eorteguerri, del quale 
non e generalmente conosciuto che il Ricciardetto. H Procacci si h occu- 
pato sopra a tutto dei Capitoli, indegnamente dimenticati, e importan- 
tissimi nello studio del poeta e de'suoi tempi. ^ Perci6 il chiaro profes- 
sore ha fatto cosa molto utile ed egregia. Ed ^ a desiderare che questo 
studio, ove all'eleganza della forma ya unita la copia dell'erudizione, sia 
come il nocciolo di un lavoro completo che voglia fare il Procacci in- 
torno al suo illustre concittadino. 

— FuNEBALiA, di Giuseppe Finzi. Padova, 1877, — II titolo di questi 
versi e preso al Panzacchi, e questo sarebbe il minor male. II male piii 
grande si h che in questo opuscolo ci so;io troppi yersi ed emistichii 
presi imitati da questo da quel poeta moderno, principalmente dal 
Foscolo e dal Carducci. Anzi quanto al Foscolo c'^ in ogni poesia uu^in- 
tenzione troppo eyidente di imitarlo, come apparisce piii chiaro negli 
sciolti intitolati: Rileggendo Ugo Foscolo; e questo non h bene certa- 
mente, anzi urta e infastidisce ; come infastidisce V abuso ch* ei fa dei 
yerbi neutri adoperati attiyamente per mania d^eleganza, e il yezzo di 
altre malintese eleganze, per le quali la sua forma riesce molto preten- 
sionosa e manierata. Lasci le imitazioni e le afettazioni, e scriya quello 
che pensa e sente con semplicitk> e con un modo di rappresentare suo. 
Si ricordi il precetto del Giusti: 

Cerca di dir le cose tali e quali 
Pensatamente schiette e naturali. 

• 

— BozzETTi NAPOLETANi di F. Mario Mandalari. Napoli, Morano, 1877. 
— Sono cosettine leggere leggere, sono anche scritte con poca cura; 
eppure si fianno leggere e si leggono yolentieri. Ci5 yuol dire che il 
signer Mandalari ha facoM di scrittore, e che, se la sapr^ coltivare, 
potr^ far molto e bene. EgH 5 gioyine, e ci rallegriamo di cuore con 
lui. Ma per carita non faccia piii bozzetti! Sarebbe Tora di finirla, via, 
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coi bozzetti, coi profili e con le novellel H Mandalari pensi a scriver 
qualcosa di piti serio, e avanti da bravo! 

— CosTANTiNOPOLi di Edmondo de Amicis. Sesta edizione, Milano, 1877. 
— A pensare che di quest' ultimo libro del De Amicis si sono gik fatte, in 
pochissimi mesi, sei edizioni, non si puo a meno di deplorare le condi- 
zioni miserande alle quali h ridotta Parte e la critica in Italia. Nessuno 
nega al De Amicis un ingegno non ordinario e certi pregi di scrittore 
ineontestabili ; ma il suo ingegno e i suoi pregi si sono cosi stranamente 
esagerati dalla critica, si b fatto tanto chiasso intorno al suo nome, che 
la critica onesta e imparziale non puo non rimanerne sorpresa e indignata. 
E invero questa ammirazione cieca ed eccessiva per uno scrittore cosi 
languido e cosi snervante, oltre a denotare lo scadimento piti assoluto 
del gusto letterario negli italiani, 5 anche indizio d'una generazione lin- 
fatica e sfibrata, che ama di preferenza Tarte da gabinetti e da alcove, 
r arte che invece di ritemprar fortemente gli animi a sentimeuti magna- 
nimi e virili, li abbevera di sentimentalismi romantici e di lacrimette 
femminUi. Edmondo De Amicis 5 il capo di questa scuola in Italia; e se 
si e un po' emendate da questi difetti che spiccano principalmente nelle 
sue Novelle e nei Bozzetti militari (i quali per altro sono forse il suo 
libro migliore), gli resta pur tanto deirantica languidezza da infastidire 
chiunque nelle lettere ha formato il suo gusto nei solenni esemplari di 
Orazio, di Dante, di Machiavelli, di Foscolo e di Leopardi. Ma il vizio 
principale, fondamentale, dello stile del De Amicis h Tanalisi soverchia; 
egli spezzetta tutto, sminuzza tutto, aoalizza tutto, senza metter mai in 
rilievo una cosa piu di un'altra; onde ti si genera nella testa una con- 
fusione e una sazietk che ti costringono a gettar via il libro dopo la 
lettura delle prime pagine. Questo h V effetto che a me ed a molti pro- 
ducono i libri del De Amicis, e piii di tutti il CostantinopoU, Delle pa- 
gine belle ce ne sono qua e Ik.; ma ecco, in tutto quell' affastellamento 
di descrizioni, in tutta quella profusione intemperante di colori, io non 
ho potuto farmi un' idea neanche lontanissima di quelle che sia la citta 
ch'egli ci dipinge; le linee principal! si perdono nei particolari, e chi ci 
capisce h bravo! Io per me ho sempre il capogiro. Pero Tautore pro- 
mette che questo sark* il suo ultimo libro di viaggi, e speriamo che terrk 
la promessa. 

FRAHCIA. — I giornali francesi annunziano la morte del sig. Houvre 
Chav^e fondatore della Rew^e. de Linguistique, Egli era sacerdote e stu- 
dioso di filologia comparata, e nell' opera Essai d'Etymologie phUosophique 
cercava di conciliare la fede colla scienza. Divento poi professore al Col- 
lege Stanislas e all'Ateneo di Parigi, nei quale periodo della sua vita 
dette in luce la sua Lexicologie IndO'Europdenne. Scrisse pure Mdise, libro 
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in cai cerca di mostrare collo stadio del lingaaggi V originaria plui'alitk 
delle razze : Frangais et Vallon parallUe linguistiqtie ; e Les Langues et 
lea Races, 

— La sottoscrizione per il monumento al Michelet ha trovato molto 
favore in Inghilterra fra i piti eminenti uomini politici del partite libe- 
rale e fra i piii chiari letterati. La prima nota di sottoscrizione contiene 
i nomi dell' On. Lyulph Stanley, di Sir C. Dilke, del Dr. Bridges, di Carlo 
Darwin, del Carlyle, di Matthew Arnold, di J. Morley, di J. C. Morri- 
son ecc. E in Italia? 

— Alphonse Daudet autore del Fromont le jeune et Risler aim pub- 
blica nell^ appendice del Temps un nuovo romanzo Le Nabob che sarii 
tradotto e pubblicato fra poco in America. 

— I giornali Tolosani annunziano la morte di Lucien Mengaud il 
poeta gioielliere della loro cittk che ebbe nel Jasmin un poeta barbiere, 
un nuovo Burchiello. Pubblicd nel 1843 un poema La Grouts scritto nel 
dialetto del Languedoc e d'allora in poi cominci6 a farsi conoscere ed 
apprezzare. Delle opere di lui, scritte in patois le piii popolari sono La 
Totdousaine ed i Vaudevilles: Marie ou VEpreuve e A trompeur trompeur 
et demi. 

— L' opera del Taine VAncien R6gime e stata tost6 tradotta in te- 
desco. II Magazin fiir die Liter atur des Auslandes nel numero del 16 giu- 
gno 6h una minuta analisi di questo lavoro. Lo stesso periodico annunzia 
la pubblicazione d'una versione tedesca del discorso del B^nan in occa- 
sione del centenario dello Spinoza e ue parla in questi termini: « II di- 
scorso del pensatore francese 6 chiaro ed elevato. Merita d'esser racco- 
mandato air attenzione di quanti desiderano penetrare molto addentro 
nella concezione del mondo immaginato dallo Spinoza, e conoscer le cause 
della sua potente influenza nello sviluppo della filosofia moderna. » 

GERM AMI A, — II numero 30 del periodico tedesco ImNeuen Reich 
contiene un notevole articolo del signor W. Lang sul Boccaccio, dettato 
colVaiuto del recente libro del dott. Marcus Landau Giovanni Boccaccio 
sein Leben und seine Werke, Pare impossibile che al signor Lang> scrive 
1' Academy, sieno sfuggiti alcuni errori grossolani. Visto il continue scam- 
bio d'idee fra il Petrarca e il Boccaccio, e la influenza potente e beneflca 
che quegli esercitd sopra questo nei momenti piu importanti della vita di 
lui, h assurdo il dire cbe « nella vita di nessuno dei due Tamicizia ebbe 
« gran parte. » I cinquanta fiorini d'oro coi quali il Boccaccio aveva a com- 
prarsi un vestito da inverno per star caldo nelle sue veglie studiose, non 
furon regalati dal Petrarca al Boccaccio in una certa circostanza — come 
dice lo scrittore tedesco — ma gli furon lasciati per testament© . 

L'acceunare a Fiammetta od a Maria chiamandola semplicemente la 



BOLLETTIKO BIQLIOORAFICO IXTERNAZIONALE 289 

figlia del Re h von po' troppo arrischiarsi, giacch6 la paternitk del re Ro- 
berto dipende solo da una coogettura ingegnosa del Baldelli. Ma V errore 
pill grosso di tutti e contenuto in queste parole: « Egli (il Boccaccio) non 
pensa mai a innalzare la donna amata in una regiono piii eccelsa di quella 
in cui la pone il sao desiderio. » H signor Lang non ha forse mai letto il 
piii bel sonetto del Boccaccio, quello diretto al Petrarca in cielo ? 

Or sei dove la mia bella Fiammetta 
Siede con lei nel cospetto di Die. 



E piii oltre : 



Tirami dietro a te dove gioioso 
Veggia colei che pria d' amor m' accese. 



— II WestermanWs Monatstrefte pabblica un bozzetto biografico di 
G5tz von Berlichingen, il cavaliere predone del xvi secolo, immortalato 
nella tragedia del Gbethe. H signor Karl Ueberhost autore di questa mono- 
grafia, oltre alFautobiografia di G5tz, a cai ha largamente attinto il Goethe, 
ha avuto fra mano alcune notizie documentate messe in luce da uno dei di- 
scendenti del suo eroe, e se ne 6 valso opportunamente. 

Lo stesso periodico contiene una lettera inedita dello Schiller iudirizzata 
al signor Sindaco Becht che racchiudeva — come dice la scritta a tergo — 
« 10 fiorini d'oro » che il poeta doveva al Becht per tanto vino. 

— La ditta rinomatissima G. B. Teubner di Lipsia ha in preparazione i 
seguenti lavori filologici. Una nuova edizione critica di tutte le opere di 
Orazio, per cura dei signori G. Keller e A. Holder, la quale differirk dalla 
precedente edizione pubblicata dagli stessi autori specialmente per la omis- 
sione delle diflferenze ortografiche dei vari manoscritti e per I'aggiunta di 
nuove lezioni tratte da manoscritti non fin qui Consultati o non del tutto 
tenuti a riscontro. I signori G. Kilo e H. Hagen pubblicheranno in tre vo- 
lumi una nuova edizione del Commento a Virgilio di Servio, e del Com- 
mento alia Bucolica e alia Georgica attribuito a Junius Philargyrius. II 
signor E. BSlhrens prepara coU'aiuto di anlichissimi manoscritti una nuova 
edizione di Tibullo, e T. Vahlen una nuova edizione dei frammenti di Ennio. 
II signor F. Holzweissig ha in animo di stampare un lavoro sulla verity o 
falsity della teona localistica dei casi, il quale conterrk una nuova esposi- 
zione della teorica delVuso dei casi in greco e in latino, fondata sugli ultimi 
resultati della filologia comparata. 

INGHILTERRA. — L' Academy del 4 agosto ci porge ulteriori rag- 
guagli sulla pregevole collezione delle lettere del Locke possedute dal 
signor W. Ayshford Sanford di Nynehead Court (Somerset) e passate 
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nella famiglia di loi per il matrimonio di uno del suoi antenati con 
Anna figlla dell'intimo amico del Locke, Edaardo Clarke di Chipley. II 
signor Sanford ha fin qui trovato 250 documenti manoscritti di Locke 
le date dei quali vanno dal 1681 a pochi giorni iimanzi la morte di lui. 
Quasi tutte le lettere sono dirette o al signor Clarke o alia moglie di 
lai, e molte di esse rigoardano interessi privati o della professione, giac- 
ch^ il Locke, come medico, era spesso consultato dalla famiglia Clarke. 
Altre concernono affari pubblici, e specialmente quelle scritte durante la 
residenza di lui in Olanda contengono notizie, piti o meno oscure, relative 
ad affari politici. Fanno parte della corrispondenza alcuni brani delle 
opere del filosofo, e fra le altre due copie del Trattato sulla Educazione 
cominciato da prima a scrivere in forma di lettere al signor Clarke per 
Teducazione del figlio di questo Eduardo che mori giovane e della figlia 
Betty che scapp6 per sposarsi con un certo signor Jones. Betty sembra 
essere stata prediletta dal Locke che spesso la chiama la sua « little wife » 
e di cui parla graziosamente in molti luoghi delle sue lettere. La colle- 
zione contiene pure cento o centocinquanta lettere dirette al signor 
Clarke da altre persone piii o meno legate col Locke. Molte di queste 
eran soci del Club detto il « College » e fra le altre si trovan i nomi 
di Shaftesbury, di Somers, di Ficke, di Furley e di Lady Masham. Tut- 
t'insieme la collezione ^ di un gran valore, e sentiamo con piacere, che 
appena pronta, il signor Sanford cercherk modo di darla alle stampe. 

— E uscito un nuovo periodico in sussidio della lingua e letteratura 
inglese VAnglia, II primo numero, che accenna a vedute larghe serie e 
liberali, contiene una monografia del sig. J. Zupitza che pubblica per 
intero il testo del Poema Morale secondo il fin qui inedito Ms. Digby, 
confrontandolo con le varianti di altri cinque codici. Dopo aver determi- 
nata la genealogia de'manoscritti egli conclude col rifiutare la teoria del 
Dr. Morris che diceva essere il poema fondato sopra una versione piti 
antica del decimo secolo, e mostra esaminando le rime che il testo ori- 
ginale non pu6 essere anteriore al 1170. II sig. C. Horstmann pubblica 
la leggenda di Celestino, secondo il Ms. Laud, e di Sosanna, secondo il 
Ms. Yernon e ad ambedue attribuisce un immenso valore. Seguono altri 
pregevoli articoli riguardanti piti specialmente la storia dell' antica lingua 
e letteratara inglese. 

— II primo congresso o, come viene piti modestamente chiamato, la 
prima conferenza dei Bibliotecari inglesi, avrk definitivamente luogo nel 
prossimo ottobre, e si terrk a Londra i giorni 2, 3, 4 e 5 del detto mese' 
nel locale della London Institution, Gr Inglesi non hanno voluto essere da 
meno degli Americani che, anno passato, presero V iniziativa d* una riu- 
nione di questo genere, che ebbe luogo durante TEsposizione di Filadelfia 
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e termino colla formazione d' un' associazione destinata a servire di vin- 
colo e di legame fra Tintiera corporazione dei bibliotecari degli Stati 
Uniti, il inutile notare i vantaggi che pu6 produrre una riunione cosif- 
fatta che ai Bibliotecari porge modo di discutere, d' intendersi e di tro- 
varsi d'accordo. La maggior parte delle biblioteche non puo per man- 
canza di personale compilare un catalogo ben ordinate di tutti i libri: 
sarebbe quindi utile che una sola biblioteca per ogni paese, quella che e 
maggiormente provvista di mezzi e d'impiegati, s' incaricasse per tutte le 
altre di questa difficile compilazione. Questa b una delle proposte che si fa- 
ranno nel Congresso londinese. Gik ottanta biblioteche del Regno Unite 
hanno promesso d' inviare i rappresentanti alia conferenza che sark presie- 
duta dal direttore del Museo Britannico, la piti cospicua fra le biblioteche 
inglesi. Di qui ad ottobre c' 6 il caso che il numero de' delegati divenga 
anche maggiore. Le sedute si terranno due volte il giorno ; una alle dieci 
ant. un'altra alle* sette pom. Dureranno quattr'ore; vi si leggeranno 
delle memorie e si aprir^ la discussione su tutti gli argomenti trattati 
nolle letture. Le deliberazioni si faranno in inglese. Non solo i biblio- 
tecari nazionali e strani^ri sono invitati a prender parte a questa riu- 
nione ; ma anche tutti coloro che sono piii o meno direttamente interes- 
sati alio incremento, e alia prosperity delle pubbliche librerie. 

Nel locale dove avra luogo la conferenza, saranno esposti libri ed 
oggetti riferentisi alle biblioteche, insieme con la collezione dei cataloghi 
delle librerie piu riputate. 

— il morto a cinquantacinque anni il dottor Catstairs Douglas, au- 
tore di un Dizionario Chinese. 

flORVEGIA, — L'Universitk di Cristiania trovasi presentemente in tristi 
condizioni, mancandole i fondi destinatile per le spese necessarie a man- 
tenerla. I professori hanno stipendi tanto meschini che son costretti a 
procacciarsi per vivere qualche altra straordinaria occupazione. Alcuni 
abbandonano la scienza per darsi al commercio o a qualche altra pro- 
fessione un po' piti lucrosa; altri vanno all'estero a cercareuna cattedra. 
Due anni sono fecero collettivaraente una petizione al Governo per chie- 
dere un aumento di stipendio. Ma la loro domanda venne respinta, e 
I'illustre prof. Horn celebre romanista non trovo migliore accoglienza 
quando chiese un sussidio di 2500 lire I'anno, per due volte tanto, a 
fine di poter compiere la sua Storia della lingim delta Norvegia, Questa lesi- 
neria dipende dall* ignoranza della Dieta (Storthing) la quale ossendo com- 
posta quasi tutta di contadini, non puo capire come non si possa vivere 
lautamente con 5000 lire V anno. Bisogna pero aggiungere che in Nor- 
vegia il vivere h carissimo. 

/ Niwvi Goliardi, fasc. 6-6. 20 
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RUSSIA, -^ La Bivista Ruasa del giugno contiene uri articolo del 
prof. Alessandro Wesselowsky sui Misteri Ualiani del secolo XV secondo 
una relazione d*un viaggiatore russo. L*autore di qaesto viaggio h an 
yescoYO, Abraham, che accompaga6 il suo metropolitano al coucilio di 
Firenze (1439) e ohe mise in carta lo impressioni ricevute dalle mara- 
viglie d* Italia. II prof. Wesselowsky non dk che la descrizione della 
rappresentazione del misteri ai quali Abramo ebbe la fortuna di assistere. 
£] curiosa V ingenuity del moscovita che vede gli angeli di cartone scender 
dal cielo raccomandati ad una fime, e il cielo, le nuvole e il paradise 
illuminato da mille e mille. lampade accese. 

Speriamo che qualche conoscitore del russo traduca e pubblichi que- 
sto articolo importantissimo. 

AMERICA, — n Publishers^ Weekly annunzia che il sig. W. D. Howells 
prepara per la stampa quattro autobiografie, fra le quali quella del no- 
stro Carlo Goldoni. 



NECROLOGIO 



ETTORE FATTORI 



Con esequie modestissime, ma sinceramente compianto, la sera dei 9 Lu- 
glio accompagnammo alia sepoltura la salma di Ettobe Fattobi. Piii che 
amico ci era staio fratello; negli studi, che avrebbe dovuto compiere fra 
un anno, ci fu amoroso compagno ; i nostri Professor! dell' Istituto Su- 
periore lo avevano esperimentato discepolo diligente e valoroso : ed alia 
esequie di lui, compagni e Professori intervennero con profonda tristezza, 
per testimoniare quanto affetto egli si era gik meritato, quanto onorato 
awenire prometteva di s^, e quanto dolore cagionava ad ognuno quella 
morte precoce. Al povero Ettore quasi mai non sorrisero le dolcezze del 
mondo. Giovanetto dov^ vivere lungo tempo lontano da' suoi; ed una ma- 
lattia degli occhi fa per togliergli affatto la vista. Di sedici anni perd6 
il padre: ed egli voile e seppe bastare da solo a'bisogni propri, della 
madre, e di una sorella a lui supremamente cara. Ma il lavoro ingrato 
ed eccessivo, mentre che da una parte gli aflfrettava il maligno svolgersi 
della tisi, dall' altra lo accorava per gl' impedimenti che gliene venivano 
agli studi diletti. Fu d' ingegno vivo ed arguto ; ed alcune cose lettera- 
rie da lui pubblicate, ebbero lodi dai discreti. Nelle appendici della Nazione 
si stampava ultimamente un suo racconto storico, Elisahetta Mormorai; 
e, strana cosa, quella pubblicazione si compieva il giorno avanti alia morte 
del giovane autore. Al nostro periodico aveva promesso la sua coopera- 
zione, e noi aspettavamo con desiderio il compimento d'un suo lavoro 
sul Foscolo, gia da lungo tempo avviato con efficacia di meditazione, con 
rettitudine di giudizio, e con grandissimo amore. Gliene manco il tempo : 
ed ora su queste pagine, che anche per lui dovevano essere palestra di 
nobili studi, si registra per la prima volta il suo nome per annunziame 
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la morte. Ebbe poche e brevi gioie; molto pati permali fisici e soflFerenze 
morali : e il presentimento della morte vicina forse a lui, ne' suoi ventitr6 
anni, fa promessa di pace desiderata. Ma, in veritk, noi siamo atterriti 
innanzi a questo rapido disfacimento della vita, innanzi a questo violento 
risolversi nel nulla, di tanto amore, di tanto lavoro, e di tante speranze ; 
e la sorte del nostro povero amico e lo strazio della madre sua, ci fanno 
rimanere dubbiosi delle nostre sorti medesime, e ci fanno ripensare con 
infinita tristezza alle nostre madri e alle nostre famiglie, a tutti coloro 
ohe ci amano, e sperano e attendono consolazioni da noi ! 

Nel nostro affetto e nella nostria memoria rimarrk lungamente il nome 
di Ettore Fattori : se a lui mancavano i conforti della vita, non gli sark 
almeno negato questo tributo d' un sepolcro sinoeramente lacrimato. 

La Bedazione. 



L. GentilE; Redattore-Oerente 
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